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klemmer senere. Spænd møtrikken (21) for at det 
bagerste klemstykke klemmer tidligere.

8.6 Indstilling af tværanslaget
Tværanslaget (1) skubbes ind i savplanets not 
foran.

Til vinkelsnit kan tværanslaget justeres 60° mod 
begge sider. 
Til vinkelsnit på 45° og 90° er der tilhørende 
anslag. 
For at indstille vinklen: Løsn klemmegrebet (2) 
ved at dreje det mod uret. 

Risiko for kvæstelser! 
Klemmegrebet skal spændes til under 
savningen med et tværanslag. 
Forsatsprofilen kan forskydes eller afmonteres 
ved at løsne fingermøtrikkerne (34). 

OBS:
Sløret på tværanslaget (1) kan indstilles efter 
behov: Løsn skruerne (35) til plastglideren på 
styreskinnen til tværanslaget, forskyd 
tværanslaget og stram skruen igen.

8.7 Indstilling af sidebordet
Sidebordet (9) udvider anlægsfladen, så større 
emner også kan holdes sikkert fast.

1. For at trække sidebordet (9) ud skal de to 
fingerskruer (37) løsnes.

2. Træk sidebordet (9) ud og indstil det til den 
ønskede afstand.

3. Spænd de to fingerskruer (37) igen.

Risiko for kvæstelser!
Selve fingerskruerne (37) skal altid være 
spændt under savningen.
Aflæsning af skalabåndet ved arbejde med 
parallelanslag
På hvilken skala skærebredden aflæses 
afhænger af, hvordan anslagsprofilen er monteret 
på parallelanslaget:
– Høj anlægskant =

skala med sort skrift på hvid baggrund. 
– Lav anlægskant =

skala med hvid skrift på sort baggrund.
Ved mindre skærebredder trækkes sidebordet 
ikke ud. Skærebredden aflæses på den højre 
skala på parallelanslagets markør:
– Høj anlægskant: skærebredde mulig fra 0 til 

35 cm.
– Lav anlægskant: skærebredde mulig fra 0 til 

29,5 cm.
Skal der saves større emner, skal sidebordet (9) 
trækkes ud.
1. Skub parallelanslaget til skalaens slutposition.

2. Træk sidebordet ud, og indstil parallelanslaget 
på den ønskede afstand. Skærebredden 
aflæses på den venstre skala på skalabåndets 
markør.

8.8 Indstilling af forlængerbord
Forlængerbordet (3) udvider anlægsfladen, så 
længere emner også kan holdes sikkert fast.
1. De to fingerskruer (36) skal løsnes, før 

forlængerbordet kan trækkes ud.

2. Træk forlængerbordet ud, og indstil den på 
den ønskede afstand.

3. Fastspænd de to fingerskruer igen.

8.9 Savning

Fare!
Skubbestokken skal altid bruges, når 
afstanden mellem savklingen og 
parallelanslaget er mindre end 150 mm. 

Lige snit
1. Indstil og fastlås hældningsvinklen. 
2. Indstil skærehøjden. Spånhætten skal foran 

flugte med emnet. 
3. Hvis savklingen hælder, skal parallelanslaget 

placeres og indstilles til venstre for savklingen. 
4. Saven startes. 
5. Skub emnet jævnt bagud, og skær igennem i 

én arbejdsgang. 
6. Sluk for maskinen, hvis arbejdet ikke 

fortsættes med det samme. 
Vinkelsnit
1. Tværanslaget (1) skubbes ind i savplanets not 

foran. 
2. Indstil den ønskede vinkel, efter at 

klemmegrebet (2) er løsnet på tværanslaget, 
og spænd derefter klemmegrebet til igen. 

3. Indstil afstanden i siden mellem forsatsprofilen 
og savklingen:
•Løsn fingermøtrikken (34), og forskyd 

forsatsprofilen. 
•Fastspænd fingermøtrikken (34).

4. Tryk emnet mod tværanslaget. 

5. Skær emnet igennem ved at skubbe 
tværanslaget fremefter.

6. Sluk for maskinen, hvis arbejdet ikke 
fortsættes med det samme.

Fare! 
Før hver transport:
• Sluk for maskinen.
• Vent til savklingen står stille.
• Træk strømkablet fra.
• Afmonter påmonteringsdele (spånhætte, 

spånudsugning). Opbevar spånhætten på 
huset.

• Bring spaltekniven i transportstilling. Følg 
beskrivelserne i kapitel 7.1, dog skub 
spaltekniven (5) ned til anslag (transportstilling).

• Kør savklingen helt ned. 
• Indstil savklingens hældningsvinkel på 0°, og 

spænd til med klemmehåndtaget.
• Rul strømkablet op på kabelrullen.

Fare for at blive klemt inde 
Skub sidebordet helt ind og fastgør det med 
fingerskruerne.
Bær maskinen i grebene på siden (38) af planet. 

NB! 
Maskinen må ikke løftes op i 
beskyttelsesanordningerne, sidebordet, når 
det er trukket ud/ikke er fastlåst, eller 
betjeningselementerne! 

NB! 
Bær maskinen med to personer (vægt)! 

Fare! 
Før vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejder startes: 
1.Sluk for maskinen. 
2.Vent indtil savklingen står stille. 
3.Træk strømkablet fra. 
– Efter at vedligeholdelses- og 

rengøringsarbejderne er afsluttede, skal al 
sikkerhedsudstyr igen monteres og kontrolleres. 

– Defekte dele, især sikkerhedsudstyr, må kun 
udskiftes med originale dele, da dele som ikke 
er afprøvet og godkendt af producenten kan 
medføre alvorlige ulykker. 

– Vedligeholdelsesarbejder eller reparationer, 
som går ud over det, der er beskrevet under 
dette kapitel, må kun foretages af et 
faguddannet personale. 

Fare!
Ved beskadigede planindlæg er der fare for, 
at små dele klemmes fast mellem planindlæg 
og savklinge og dermed blokerer savklingen. 
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Beskadigede planindlæg skal skiftes ud med 
det samme!

10.1 Udskiftning af savklingen

Fare! 
Savklingen kan stadig være meget varm et 
stykke tid efter gennemskæringen – der er 
risiko for forbrænding! Lad den varme 
savklinge køle af. Rens ikke savklingen med 
brændbare væsker. 
Selvom savklingen står stille, er der risiko for 
at komme til at skære sig. Brug derfor altid 
handsker under udskiftning af savklingen. 
Ved monteringen skal der tages hensyn til 
savklingens rotationsretning! 
1. Kør savklingen helt op. 
2. Tag spånhætten (7) af. 
3. Drej skruen (29) mod urets retning, løft 

bordindlægget (4) og tag det ud.

4. Drej savklingens spændemøtrik (40) med en 
gaffelnøgle (27) og træk samtidigt savklingens 
låsegreb (39) opad, indtil det går i indgreb.

5. Hold fast i låsegrebet (39), og skru 
spændemøtrikken (40) af ved at dreje den 
med uret. 

6. Tag spændemøtrikken (40), den ydre 
savklingeflange (41) og savklingen af 
savklingeakslen. 

7. Rengør spændefladerne på 
savklingeflangerne (41) og (42) og savklingen. 

Fare! 
Brug ikke rengøringsmidler (f.eks. til at fjerne 
harpiks), som kan angribe 
letmetalkomponenterne; i modsat fald 
nedsættes savens robusthed. 
8. Skub den indre savklingeflange (42) på 

motorakslen.
9. Sæt en ny savklinge på (vær opmærksom på 

rotationsretningen!). 

Fare! 
Brug kun savklinger, som svarer til de 
tekniske data og EN 847-1 – ved savklinger, 
som ikke er egnede, eller som er 
beskadigede, kan savklingen slynges 
eksplosionsagtigt væk pga. 
centrifugalkraften. 
Anvend aldrig: 
– Savklinger, hvis maksimale omdrejnings-

hastighed ligger under savklingeakslens 
nominelle tomgangshastighed (se "Tekni-
ske Data") 

– Savklinger af højtlegeret stål (HS eller 
HSS) 

– Savklinger, hvis skærebredde er mindre 
eller hvis hovedklinge er tykkere end tyk-
kelsen på spaltekniven

– Savklinger med synlige skader 
– Skæreskiver. 

Fare! 
– Montér kun savklingen med originale de-

le. 
– Anvend ikke løse reduktionsringe, i mod-

sat fald kan savklingen løsne sig. 
– Savklinger skal monteres således, at de 

løber jævnt og ikke kan løsne sig under 
driften. 

10.Skub den ydre savklingeflange (41) på. 
11.Løsn spændemøtrikken (40) (venstregevind!). 

Drej spændemøtrikken (40) med en 
gaffelnøgle (27) og træk samtidigt savklingens 
låsegreb (39) opad , indtil det går i indgreb.

12.Hold fast i låsegrebet (39), og spænd 
spændemøtrikken håndfast ved at dreje den 
mod uret.

Fare! 
– Værktøjet til fastspænding af savklingen 

må ikke forlænges. 
– Spændeskruen må ikke spændes til ved 

at slå på værktøjet. 
13.Indstil spaltekniven efter savklingens størrelse. 

(Indstilling af spaltekniv, se 7.1)
14.Fastgør bordindlægget (4)og lås det med 

skruen  (29).
15.Fastgør spånhætten (7). 

10.2 Indstilling af hældningsbegrænsning
1. Indstil hældningsstoppet (19) til vinkelområdet 

på 0° / 45°.

2. Fastlås den indstillede hældningsvinkel ved at 
spænde klemmegrebet (18). 

3. Kontrollér hældningsvinklen: 
– 0° = ret vinkel i forhold til savplanet 

– 45° med separat vinkelmåler 
Hvis disse værdier ikke opnås nøjagtigt: 
4. Løsn krydskærvskruen (43) i den pågældende 

excenterskive, og justér excenterskiven, indtil 
hældningsvinklen til savplanet er præcis 0° 
(= ret vinkel) eller 45° i slutpositionerne. 

5. Spænd krydskærvskruen i excenterskiven 
igen.

6. Det kan være nødvendigt at efterjustere 
vinkelskalaen foran på saven efter indstilling af 
hældningsbegrænsningen.

OBS:
For at kunne indstille en hældningsbegrænsning 
fra -1,5° til 46,5° skal hældningsstoppet trækkes 
ud. 

10.3 Opbevaring af maskinen 

Fare! 
Opbevar maskinen uden for børns 
rækkevidde. Opbevar maskinen sådan, at 
den ikke kan sættes i gang af 
uvedkommende personer, og ingen kan 
komme til skade på maskinen. 

NB! 
Opbevar ikke maskinen ubeskyttet i det fri 
eller i fugtige omgivelser. 

10.4 Vedligeholdelse 
Rengøring af sav
• Fjern savspåner og støv med en støvsuger eller 

en børste: 
– Føringselementer til justering af savklingen 
– Ventilationsåbninger på motoren 
– Savklinge-beskyttelseskasse 
– Højdejustering
– Svingføring

Før der tændes for maskinen 
Visuel kontrol 
– Afstand savklinge – spaltekniv 3 til 8 mm. 
– Spaltekniv flugter med savklingen 
Kontrollér visuelt, om strømkabel og netstik er 
ubeskadigede; defekte dele skal eventuelt 
udskiftes af en elektriker. 
Ved hver frakobling 
Kontrollér, om savklingen har et efterløb på mere 
end 10 sekunder. Er efterløbet længere, skal 
motoren udskiftes af en elektriker.
1x om måneden (ved daglig brug) 
Fjern savspåner med en støvsuger eller en 
pensel; smør føringselementerne let: 
– Gevindstykke og styrestænger til 

højdeindstilling 
– Svingsegmenter 
Efter 150 driftstimer 
Kontrollér alle skrueforbindelser, spænd eventuelt 
efter. 

• Før der foretages skæring, bør der laves en 
prøvesavning på et egnet emne. 

• Læg altid emnet på savplanet således, at emnet 
ikke kan tippe eller vakle (f.eks. ved skæring af et 
hvælvet bræt skal den udad hvælvede side 
vendes opad). 

• Anvend et længdeanslag til effektiv savning af 
lige lange sektioner: 

• Hold planets overflader rene.

Fare! 
Før driftsforstyrrelser afhjælpes: 
1.Sluk for maskinen. 

429
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12. Problemer og forstyrrelser
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2.Træk strømkablet fra. 
3.Vent til savklingen står stille. 
Efter hver afhjælpning af driftsforstyrrelser 
skal alle sikkerhedsindretninger igen tages i 
brug og kontrolleres.
Motoren kører ikke
Den elektriske beskyttelse mod genindkobling er 
aktiveret. Hvis netstikket stikkes i, mens 
maskinen er tændt, eller når strømforsyningen 
etableres igen efter en afbrydelse, kører 
maskinen ikke: 
• Sluk og tænd igen for maskinen.
Ingen strøm: 
• Kontrollér kabel, stik, stikdåse og 

sikring. 
Motor overophedet, f.eks. pga. stump savklinge 
eller spånophobning i huset:
• Fjern årsagen til overophedningen, lad 

maskinen køle af i nogle minutter. Tænd igen for 
maskinen. 

Omdrejningshastighed nås ikke 
Overbelastningsbeskyttelse: 
Belastningshastigheden falder MARKANT: 
• Motortemperaturen er for høj! Lad maskinen 

køre i tomgang, indtil maskinen er kølet af.
Overbelastningsbeskyttelse: 
Belastningshastigheden falder LIDT: 
• Maskinen overbelastes. Arbejd videre med 

reduceret belastning.
Den angivne maksimale omdrejningshastighed 
nås ikke – motoren får for lidt strøm: 
• Brug en kortere tilledning eller en tilledning med 

et større tværsnit 
( 1,5 mm2). 

• Lad en elektriker kontrollere strømforsyningen.
Skæreeffekt bliver ringere 
Savklingen er stump (klingen er evt. anløbet på 
siden). 
• Udskift savklingen (se kapitel 10. 

Vedligeholdelse). 
Spånudkast tilstoppet 
Der er ikke tilsluttet et udsugningsanlæg eller 
udsugningseffekten er for lav: 
• Tilslut et udsugningsanlæg eller forhøj 

udsugningseffekten (luftstrømningshastighed 
 20 m/sek. ved spånudkastrøret).

Brug kun originalt Metabo-tilbehør.
Brug kun tilbehør, der opfylder de krav og 
specifikationer, som er angivet i denne 
brugsanvisning. 
Rundsavklinge Power Cut 
Best.-nr.: 6.28025
-Til grove og mellemfine tilskæringer ved 
fremføring i et træk og et lavt effektbehov
-Gode skæreresultater ved langsgående skær i 
massivt træ
Rundsavklinge Precision Cut
Best.-nr.: 6.28059
-Meget bredt anvendelsesspektrum inden for 
træbearbejdningen
-Til særdeles gode, rene skæreresultater ved 
længde- og tværsnit i blødt og hårdt træ
-Velegnet til massivt træ og limtræ; rå belagte eller 
finerede spånplader, MDF, kompositmaterialer
Rundsavklinge Multi Cut
Best.-nr.: 6.28093
-Universel anvendelse ved avancerede materialer
-Ved højeste krav til skærekvalitet, f.eks. laminat, 
tyndvæggede plast-, aluminium-, kobber- og 
messingprofiler
-Ideelt egnet til mange opgaver inden for 
indendørs udbygning
-Perfekte skæreresultater også ved tværsnit i 
massivt træ; rå, belagte eller finerede spånplader, 
MDF
Skubbestok (som reserve)
Best.nr.: 343433180
Det komplette tilbehørsprogram findes på 
www.metabo.com eller i kataloget.

Fare! 
Reparationer på el-værktøj må af 
sikkerhedsmæssige grunde kun foretages af 
en elektriker med originale reservedele! 
Et defekt strømkabel må kun udskiftes med et 
specielt, originalt strømkabel fra Metabo, der er 
tilgængeligt hos Metabo service.
Henvend dig til din Metabo-forhandler, når du skal 
have repareret dine Metabo-maskiner. Adresser 
findes på www.metabo.com.
Reservedelslister kan downloades på 
www.metabo.com.

Overhold de nationale regler om miljøvenlig 
bortskaffelse og genbrug af udtjente maskiner, 
emballage og tilbehør.
Emballagematerialer skal bortskaffes i 
overenstemmelse med deres mærkning iht. 
retningslinjerne i din kommune. Yderligere 
oplysninger findes på www.metabo.com i området 
service.

Kun for EF-lande: El-værktøj må ikke 
smides i husholdningsaffaldet! I henhold til 
det europæiske direktiv 2012/19/EU om 

affald af elektrisk og elektronisk udstyr og 
gennemførelsen i national lovgivning skal brugte 
el-værktøjer indsamles adskilt og afleveres 
miljørigtigt til genbrug.

Forklaringer til oplysningerne på side 3.
Forbeholdt ændringer som følge af tekniske 
fremskridt.
U = netspænding (~ vekselstrøm)
P1 = nominel optagen effekt
I = nominel strøm
F = min. sikring
IP = kapslingsklasse
n0 = tomgangshastighed
v0 = maks. skærehastighed
W = spalteknivens tykkelse
D = savklingens diameter (udvendig)
d = savklingens hul (indvendig)
b = skærebredde
a = savklingens maks. legemstykkelse
T90° = skærehøjde med lodret savklinge
T45° = skærehøjde med 45° hældning af 

savklingen
Sx° = savklingens svingområde
Lp = maks. skærebredde med parallelanslag
LW = maks. tværsnitbredde med vinkelanslag
A1 = mål uden maskinstativ (LxBxH)
SL = savplanets længde
SB = savplanets bredde
m = maskinvægt
Måleværdier beregnet iht. EN 62841.
~ Vekselstrøm
De angivne tekniske data er tolerancesat 
(svarende til de aktuelt gældende standarder).

Emissionsværdier
Disse værdier gør det muligt at bestemme el-

værktøjets emissioner og sammenligne forskellige 
el-værktøjer med hinanden. Alt efter el-værktøjets 
eller indsatsværktøjernes anvendelsesbetingelser 
og tilstand kan den faktiske belastning være højere 
eller lavere. Tag også højde for arbejdspauser og 
perioder med lav belastning. Træf de nødvendige 
beskyttelsesforanstaltninger for brugeren, f.eks. 
organisatoriske foranstaltninger, på baggrund af 
de anslåede værdier. 
Typiske A-vægtede lydniveauer:
LpA = lydtryksniveau
LWA = lydeffektniveau
KpA, KWA= usikkerhed

Brug høreværn!

13. Tilbehør 

14. Reparation

15. Miljøbeskyttelse 

16. Tekniske Data 



POLSKIpl

98

Oryginalna instrukcja obsługi

1. Deklaracja zgodności 
2. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
3. Ogólne uwagi dotyczące bezpieczeństwa
4. Specjalne uwagi dotyczące bezpieczeństwa
5. Elementy urządzenia
6. Ustawienie
7. Uruchomienie
8. Obsługa
9. Transport
10. Konserwacja i czyszczenie
11. Przydatne wskazówki
12. Problemy i usterki
13. Osprzęt
14. Naprawy
15. Ochrona środowiska
16. Dane techniczne

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że 
stołowe pilarki tarczowe oznaczone typem i 
numerem seryjnym *1) spełniają wszystkie 
obowiązujące przepisy dyrektyw *2) i norm *3). 
Raport z badań *4), jednostka certyfikująca *5), 
dokumentacja techniczna *6) - patrz strona 3.

Stołowa pilarka tarczowa jest przeznaczona do 
wzdłużnego i poprzecznego cięcia litego drewna, 
drewna laminowanego, płyt wiórowych, płyt 
stolarskich tworzyw sztucznych i podobnych 
materiałów. 
Metale wolno ciąć jedynie pod następującymi 
warunkami:
– Tylko przy użyciu odpowiedniej piły tarczowej 

(patrz rozdział 13. „Osprzęt”) 
– Tylko metale nieżelazne 

(bez stopów twardych, metali utwardzanych, 
magnezu) 

Elementów okrągłych nie wolno przecinać, 
ponieważ wirująca piła tarczowa może 
powodować ich obracanie. 
Aby zapewnić bezpieczne prowadzenie podczas 
cięcia płaskich elementów postawionych na 
sztorc, należy używać odpowiedniego 
ogranicznika. 
Nie używać urządzenia do wręgowania ani 
żłobienia rowków.
Nie używać urządzenia do wykonywania nacięć 
(żłobień kończących się w obrabianym 
elemencie).
Nie używać urządzenia do wykonywania cięć 
wgłębnych.
Każde inne zastosowanie jest niezgodne z 
przeznaczeniem i zabronione. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane niezgodnym z przeznaczeniem 
stosowaniem urządzenia. 
Wprowadzanie zmian w urządzeniu oraz 
używanie części nie sprawdzonych i nie 
dopuszczonych przez producenta może 
doprowadzić do powstania nieprzewidzianych 
szkód w trakcie użytkowania. 

Dla bezpieczeństwa użytkownika oraz w 
celu ochrony elektronarzędzia 
szczególną uwagę zwrócić na miejsca w 
tekście oznaczone tym symbolem!

OSTRZEŻENIE! W celu zminimalizowania 
ryzyka obrażeń zapoznać się z treścią 
instrukcji obsługi.

Przekazując elektronarzędzie innym osobom 
należy przekazać również niniejszą 
dokumentację.
Ogólne zasady bezpieczeństwa dotyczące 
elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE – Przeczytać wszystkie 
uwagi dotyczące bezpieczeństwa, 

instrukcje, materiały graficzne i dane 
techniczne, którymi opatrzono 
elektronarzędzie. Nieprzestrzeganie uwag 
dotyczących bezpieczeństwa i zaleceń może być 
przyczyną porażenia prądem elektrycznym, 
pożaru i/lub poważnych obrażeń.
Wszystkie uwagi dotyczące bezpieczeństwa i 
instrukcje starannie przechowywać, aby móc 
z nich skorzystać w przyszłości! Pojęcie 
„elektronarzędzie” używane w uwagach 
dotyczących bezpieczeństwa odnosi się do 
elektronarzędzi zasilanych z sieci (z kablem 
sieciowym) oraz do elektronarzędzi zasilanych z 
akumulatorów (bez kabla sieciowego).

3.1 Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) Obszar roboczy utrzymywać w czystości i 
zapewnić jego dobre oświetlenie. Nieporządek 
w miejscu pracy lub brak oświetlenia obszaru 
roboczego mogą być przyczyną wypadku.
b) Elektronarzędzia nie używać w środowisku 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują 
się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.
c) Podczas używania elektronarzędzia nie 
dopuszczać do zbliżania się dzieci ani innych 
osób. Brak koncentracji może spowodować utratę 
kontroli nad urządzeniem.

3.2 Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 
gniazda zasilania sieciowego. Wszelkie 
modyfikacje wtyczki są zabronione. Nie 
stosować adapterów w połączeniu z 
elektronarzędziami z uziemieniem 
ochronnym. Korzystanie z oryginalnych wtyczek 
oraz odpowiednich gniazd sieciowych zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
b) Unikać kontaktu z uziemionymi elementami, 
np. rurami, grzejnikami, piecykami i 
lodówkami. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym wzrasta, jeżeli ciało osoby 
obsługującej elektronarzędzie jest uziemione.
c) Chronić elektronarzędzia przed deszczem i 
wilgocią. Wniknięcie wody do wnętrza 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.
d) Przewodu zasilającego nie wolno używać 
niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do 
przenoszenia elektronarzędzia, zawieszania 
lub wyciągania za jego pomocą wtyczki z 
gniazda sieciowego. Chronić przewód 
zasilający przed wysoką temperaturą, olejami, 
ostrymi krawędziami i ruchomymi elementami 
urządzenia. Uszkodzony lub splątany przewód 
zasilający zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.
e) Używając elektronarzędzia poza 
pomieszczeniami stosować wyłącznie 
przedłużacze dopuszczone do użytku na 
wolnym powietrzu. Stosowanie przedłużacza 
przeznaczonego do pracy poza pomieszczeniami 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
f) W przypadku braku możliwości uniknięcia 
pracy elektronarzędziem w warunkach 
znacznej wilgotności stosować wyłącznik 
różnicowoprądowy. Stosowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

3.3 Bezpieczeństwo osób
a) Podczas pracy elektronarzędziem 
zachować szczególną ostrożność oraz 
postępować w sposób przemyślany i 
rozważny. Nie używać elektronarzędzia w 
przypadku zmęczenia ani pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila 
nieuwagi podczas pracy elektronarzędziem może 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała.
b) Używać środków ochrony indywidualnej i 
zawsze nosić okulary ochronne. Stosowanie 
środków ochrony indywidualnej w zależności od 
typu i zastosowania elektronarzędzia, np. maski 

przeciwpyłowej, antypoślizgowego obuwia 
roboczego, kasku lub ochronników słuchu 
zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.
c) Unikać niezamierzonego uruchomienia 
elektronarzędzia. Przed podłączeniem 
elektronarzędzia do zasilania sieciowego i/lub 
akumulatora, przed jego podniesieniem i 
przeniesieniem upewnić się, że jest ono 
wyłączone. Przenoszenie elektronarzędzia 
trzymając palec na wyłączniku lub podłączanie 
źródła zasilania przy włączonym urządzeniu grozi 
wypadkiem.
d) Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 
wszelkie narzędzia i klucze używane do 
regulacji. Narzędzie lub klucz znajdujący się w 
ruchomym elemencie urządzenia może 
spowodować obrażenia ciała.
e) Unikać nienaturalnej postawy ciała. Dbać o 
bezpieczną postawę podczas pracy i stale 
utrzymywać równowagę. Zapewnia to lepszą 
kontrolę nad elektronarzędziem w 
nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić 
luźnych ubrań i biżuterii. Włosy i ubranie 
utrzymywać z daleka od ruchomych 
elementów. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać pochwycone przez 
poruszające się części.
g) Jeżeli możliwy jest montaż urządzeń do 
odsysania pyłu, upewnić się, że są one 
podłączone i używane w prawidłowy sposób. 
Stosowanie układu odsysania pyłu może 
zmniejszyć zagrożenie związane z pyleniem 
podczas pracy.
h) Nawet w przypadku dobrej znajomości 
elektronarzędzia wynikającej z jego 
wielokrotnego stosowania nie polegać na 
złudnym poczuciu bezpieczeństwa i nie 
ignorować zasad bezpieczeństwa. Brak uwagi 
podczas pracy może w ułamku sekundy 
spowodować poważne obrażenia ciała.

3.4 Użytkowanie i obsługa elektronarzędzia
a) Nie przeciążać urządzenia. Do określonych 
prac używać odpowiednich elektronarzędzi. 
Dobór właściwego elektronarzędzia gwarantuje 
bardziej wydajną i bezpieczną pracę w określonym 
zakresie mocy.
b) Nie używać elektronarzędzi z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć lub wyłączyć, stanowi zagrożenie i 
trzeba je naprawić.
c) Przed dokonaniem zmian w ustawieniach, 
wymianą elementów osprzętu lub odłożeniem 
elektronarzędzia zawsze trzeba wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka i/lub wyjąć akumulator. 
Taki środek ostrożności zapobiega 
niezamierzonemu uruchomieniu elektronarzędzia.
d) Nieużywane elektronarzędzia 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie zezwalać na użytkowanie 
urządzenia osobom, które nie znają jego 
obsługi lub nie zapoznały się z niniejszą 
instrukcją. Elektronarzędzia obsługiwane przez 
osoby niedoświadczone mogą stanowić 
zagrożenie.
e) Elektronarzędzia i osprzęt konserwować z 
należytą starannością. Sprawdzać, czy 
ruchome części działają prawidłowo i nie 
zakleszczają się oraz czy nie są pęknięte lub 
uszkodzone w sposób zakłócający działanie 
elektronarzędzia. Przed przystąpieniem do 
pracy z urządzeniem zlecić naprawę 
uszkodzonych części. Niewłaściwa 
konserwacja elektronarzędzi jest częstą 
przyczyną wypadków.
f) Dbać o czystość i ostrość narzędzi tnących. 
Starannie konserwowane, ostre narzędzia tnące 
rzadziej się blokują i łatwiej nimi pracować.
g) Podczas użytkowania elektronarzędzi, 
osprzętu, narzędzi roboczych itp. 
przestrzegać niniejszych instrukcji. 
Uwzględniać przy tym warunki pracy i rodzaj 
zadania, które należy wykonać. 
Wykorzystywanie elektronarzędzi do celów innych 
niż zgodne z przeznaczeniem może prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.
h) Uchwyty i powierzchnie chwytne powinny 
być zawsze suche, czyste i niezabrudzone 
olejem ani smarem. Śliskie uchwyty i 
powierzchnie chwytne nie pozwalają na 
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bezpieczną obsługę i kontrolę elektronarzędzia w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

3.5 Serwis
a) Naprawę elektronarzędzia powierzać 
wyłącznie wykwalifikowanym specjalistom 
stosującym tylko oryginalne części 
zamienne. Gwarantuje to zachowanie 
bezpieczeństwa elektronarzędzia.

4.1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
związane z osłonami zabezpieczającymi

a) Nie demontować osłon zabezpieczających. 
Osłony zabezpieczające muszą być sprawne 
technicznie i prawidłowo zamontowane. 
Obluzowane, uszkodzone lub nie działające 
prawidłowo osłony zabezpieczające należy 
naprawić lub wymienić.
b) Podczas cięcia używać zawsze osłon 
zabezpieczających piłę tarczową i klina 
rozszczepiającego. Podczas cięcia, przy którym 
piła tarczowa całkowicie przecina obrabiany 
element, osłony zabezpieczające i inne 
urządzenia ochronne zmniejszają ryzyko obrażeń.
c) Po wykonaniu cięć przesłoniętych, takich 
jak wręgowanie, ponownie zamocować klin 
rozszczepiający w jego najwyższym 
położeniu krańcowym. Ustawić pokrywę 
ochronną, gdy klin rozszczepiający znajduje 
się w najwyższym położeniu krańcowym. 
Osłona zabezpieczająca i klin rozszczepiający 
zmniejszają ryzyko obrażeń.
d) Przed włączeniem elektronarzędzia 
upewnić się, że piła tarczowa nie dotyka 
osłony zabezpieczającej, klina 
rozszczepiającego lub obrabianego elementu. 
Przypadkowy kontakt tych elementów z piłą 
tarczową może doprowadzić do niebezpiecznej 
sytuacji.
e) Ustawić klin rozszczepiający w sposób 
opisany w niniejszej instrukcji obsługi. 
Nieprawidłowa odległość, pozycja i ustawienie 
mogą sprawić, że klin rozszczepiający nie 
zapobiegnie skutecznie odrzutowi.
f) Aby klin rozszczepiający był skuteczny, 
musi się znajdować w szczelinie cięcia. 
Podczas cięcia elementów, które są zbyt krótkie 
do stosowania klina rozszczepiającego, nie będzie 
on skuteczny. W takich okolicznościach klin 
rozszczepiający nie może zapobiec odrzutowi.
g) Używać piły tarczowej dopasowanej do 
klina rozszczepiającego. Aby klin 
rozszczepiający prawidłowo pełnił swoją funkcję, 
średnica piły tarczowej musi pasować do danego 
klina, korpus piły tarczowej musi być cieńszy od 
klina, a szerokość zębów większa od grubości 
klina rozszczepiającego.

4.2 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
podczas cięcia

a) NIEBEZPIECZEŃSTWO: Nie zbliżać 
dłoni ani palców do piły tarczowej lub 

obszaru cięcia. Chwila nieuwagi lub obsunięcie 
może spowodować, że ręka dotknie piły tarczowej, 
co grozi poważnymi obrażeniami ciała.
b) Obrabiany element dosuwać do piły 
tarczowej wyłącznie od strony przeciwnej do 
kierunku obrotów piły. Prowadzenie 
obrabianego elementu w tym samym kierunku, co 
obroty piły tarczowej ponad stołem, może 
spowodować pochwycenie przez piłę tarczową 
obrabianego elementu wraz z ręką.
c) Podczas cięcia wzdłużnego do posuwu 
obrabianego elementu nigdy nie używać 
ogranicznika do cięcia ukośnego, a podczas 
cięcia poprzecznego z użyciem ogranicznika 
do cięcia ukośnego nigdy nie stosować 
dodatkowo ogranicznika wzdłużnego do 
ustawiania długości. Równoczesne dosuwanie 
obrabianego elementu za pomocą ogranicznika 
wzdłużnego i ogranicznika do cięcia ukośnego 
zwiększa prawdopodobieństwo zakleszczenia piły 
tarczowej i odrzutu.
d) Podczas wykonywania cięć wzdłużnych 
zawsze utrzymywać obrabiany element w 
pełnym kontakcie z listwą dociskową i zawsze 
wywierać siłę posuwu na obrabiany element 

pomiędzy listwą dociskową a piłą tarczową. 
Jeżeli odległość między listwą dociskową a 
piłą tarczową jest mniejsza niż 150 mm, użyć 
popychacza drążkowego. Gdy odległość jest 
mniejsza niż 50 mm, użyć popychacza 
blokowego. Tego rodzaju środki pomocnicze 
gwarantują utrzymanie rąk w bezpiecznej 
odległości od piły tarczowej.
e) Używać wyłącznie popychacza 
dostarczonego w komplecie przez producenta 
lub innego, który został wykonany zgodnie z 
zaleceniami. Popychacz pozwala zachować 
wystarczający dystans między dłonią a piłą 
tarczową.
f) Nigdy nie używać uszkodzonego lub 
nadpiłowanego popychacza. Uszkodzony lub 
nadpiłowany popychacz może pęknąć i sprawić, 
że ręka dostanie się pod piłę tarczową.
g) Nie pracować „gołymi rękami”. Podczas 
dosuwania i prowadzenia obrabianego 
elementu zawsze używać ogranicznika 
wzdłużnego lub ogranicznika do cięcia 
ukośnego. „Gołymi rękami” oznacza dociskanie i 
prowadzenie obrabianego elementu rękami 
zamiast przy pomocy ogranicznika wzdłużnego 
lub ogranicznika do cięcia ukośnego. Cięcie 
„gołymi rękami” prowadzi do nieprawidłowego 
ustawienia, zakleszczenia i odrzutu.
h) Nigdy nie sięgać za lub nad wirującą piłę 
tarczową. Sięganie po obrabiany element może 
doprowadzić do niezamierzonego dotknięcia 
obracającej się piły tarczowej.
i) Długie i/lub szerokie elementy poddawane 
obróbce należy podeprzeć z tyłu i/lub z boku 
stołu pilarki, aby znajdowały się w pozycji 
poziomej. Długie i/lub szerokie elementy 
poddawane obróbce mogą się przechylać na 
krawędzi stołu pilarki; prowadzi to do utraty 
kontroli, zakleszczenia piły tarczowej i odrzutu.
j) Obrabiany element dosuwać równomiernie. 
Nie zginać, nie skręcać ani nie przesuwać 
obrabianego elementu na boki. W przypadku 
zakleszczenia się piły tarczowej natychmiast 
wyłączyć urządzenie, wyciągnąć wtyczkę 
sieciową i usunąć przyczynę zakleszczenia. 
Zakleszczenie piły tarczowej w obrabianym 
elemencie może spowodować odrzut lub 
zablokowanie silnika.
k) Nie usuwać obciętego materiału, dopóki 
piła się obraca. Obcięty materiał może się 
zablokować między piłą tarczową a listwą 
dociskową lub w osłonie zabezpieczającej i 
podczas próby wyjęcia wciągnąć palce pod piłę. 
Przed usunięciem obciętego materiału wyłączyć 
pilarkę i zaczekać, aż piła tarczowa się zatrzyma.
l) Do cięcia wzdłużnego elementów o grubości 
mniejszej niż 2 mm używać dodatkowego 
ogranicznika wzdłużnego, który ma kontakt z 
powierzchnią stołu. Cienkie elementy 
poddawane obróbce mogą się zakleszczyć pod 
ogranicznikiem wzdłużnym i spowodować odrzut.

4.3 Odrzut - przyczyny i odpowiednie uwagi 
dotyczące bezpieczeństwa

Odrzut to gwałtowna reakcja obrabianego 
elementu spowodowana zahaczeniem lub 
zablokowaniem piły tarczowej, skrzywionym – 
względem piły – prowadzeniem cięcia w 
obrabianym elemencie albo zakleszczeniem 
części obrabianego elementu między piłą 
tarczową a ogranicznikiem wzdłużnym lub innym 
nieruchomym obiektem.
W przypadku odrzutu obrabiany element zostaje z 
reguły pochwycony przez tylną część piły 
tarczowej, poderwany ze stołu pilarki i odrzucony 
w kierunku operatora.
Odrzut jest konsekwencją niewłaściwego lub 
niezgodnego z przeznaczeniem używania 
stołowej pilarki tarczowej. Podjęcie odpowiednich, 
opisanych poniżej środków ostrożności pozwala 
zapobiec temu zjawisku.
a) Nigdy nie stawać bezpośrednio w jednej 
linii z obracającą się piłą tarczową. Zawsze 
należy stać z boku piły tarczowej, po tej 
stronie, po której znajduje się listwa 
dociskowa. W przypadku odrzutu obrabiany 
element może zostać wyrzucony z dużą 
prędkością w kierunku osoby stojącej centralnie 
przed pilarką w płaszczyźnie wirującej piły 
tarczowej.
b) Nigdy nie sięgać nad lub za piłę tarczową, 
żeby pociągnąć lub podeprzeć obrabiany 
element. Może dojść do niezamierzonego 

dotknięcia piły tarczowej lub odrzutu, który 
spowoduje wciągnięcie palców pod piłę. 
c) Nigdy nie przytrzymywać i nie dociskać 
obrabianego elementu do obracającej się piły 
tarczowej. Dociskanie obrabianego elementu do 
obracającej się piły tarczowej może spowodować 
zakleszczenie i odrzut.
d) Wyregulować ustawienie listwy dociskowej 
równolegle do piły tarczowej. Nieprawidłowo 
ustawiona listwa dociskowa dociska obrabiany 
element do piły tarczowej, powodując odrzut.
e) Podczas wykonywania cięć przesłoniętych 
(np. wręgowania) używać grzebienia 
dociskowego do prowadzenia obrabianego 
elementu po stole lub listwie dociskowej. 
Używanie grzebienia dociskowego pozwala lepiej 
kontrolować obrabiany element w przypadku 
odrzutu.
f) Zachować szczególną ostrożność podczas 
wykonywania cięć w niewidocznych strefach 
elementów zmontowanych. Zagłębiając się w 
elemencie piła tarczowa może natrafić na obiekty, 
które powodują odrzut.
g) Duże płyty trzeba podpierać, aby 
zminimalizować ryzyko odrzutu w wyniku 
zakleszczenia się piły tarczowej. Duże płyty 
mogą się wyginać pod własnym ciężarem. Płyty 
trzeba podeprzeć wszędzie tam, gdzie wystają 
ponad powierzchnię stołu.
h) Zachować szczególną ostrożność podczas 
cięcia elementów skręconych, splątanych, 
wygiętych bądź takich, które nie mają prostej 
krawędzi umożliwiającej ich oparcie na 
ograniczniku do cięcia ukośnego lub 
prowadzenie wzdłuż listwy dociskowej. 
Skręcony, splątany lub wygięty element 
poddawany obróbce jest niestabilny i powoduje 
nieprawidłowe ustawienie rzazu względem piły 
tarczowej, zakleszczenie i odrzut.
i) Nigdy nie przecinać większej ilości 
elementów ułożonych na sobie lub kolejno za 
sobą. Piła tarczowa może pochwycić jeden lub 
kilka elementów i spowodować odrzut.
j) Przed ponownym uruchomieniem pilarki, 
której piła tarczowa tkwi w obrabianym 
elemencie, wycentrować piłę tarczową w 
szczelinie rzazu w taki sposób, aby zęby piły 
nie były wczepione w obrabiany element. 
Ponowne uruchomienie pilarki z zakleszczoną piłą 
tarczową może spowodować uniesienie 
obrabianego elementu i odrzut.
k) Piły tarczowe muszą być czyste, ostre i mieć 
wystarczająco rozwarte zęby. Nigdy nie 
używać skrzywionych pił tarczowych ani pił z 
pękniętymi lub wyłamanymi zębami. Ostre piły 
tarczowe z prawidłowo rozwartymi zębami 
minimalizują ryzyko zakleszczenia, zablokowania i 
odrzutu.

4.4 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
obsługi stołowych pilarek tarczowych

a) Przed demontażem części stołowej, 
wymianą piły tarczowej, regulacją klina 
rozszczepiającego lub osłony piły tarczowej 
oraz bezwzględnie w przypadku 
pozostawiania maszyny bez nadzoru 
wyłączyć stołową pilarkę tarczową i odłączyć 
ją od zasilania sieciowego. Środki ostrożności 
mają na celu zapobieganie wypadkom.
b) Nigdy nie pozostawiać pracującej stołowej 
pilarki tarczowej bez nadzoru. Wyłączyć 
urządzenie i nie odchodzić przed jego 
całkowitym zatrzymaniem. Pracująca pilarka 
pozostawiona bez nadzoru stanowi 
niekontrolowane niebezpieczeństwo.
c) Stołową pilarkę tarczową należy ustawić na 
równym podłożu i w dobrze oświetlonym 
miejscu, gdzie operator może przyjąć stabilną 
postawę i zachować równowagę. Miejsce 
ustawienia musi zapewniać dostateczną ilość 
miejsca do bezproblemowego operowania 
dużymi elementami poddawanymi obróbce. 
Nieład, niedostateczne oświetlenie miejsca pracy i 
nierówne, śliskie podłoże może być przyczyną 
wypadków.
d) Regularnie usuwać wióry i trociny osiadłe 
pod stołem pilarki i/lub z układu odsysania 
pyłu. Nagromadzone trociny są palne i mogą ulec 
samozapłonowi.
e) Zabezpieczyć stołową pilarkę tarczową. 
Nieprawidłowo zabezpieczona stołowa pilarka 
tarczowa może się przesunąć lub przewrócić.

4. Uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa podczas 
pracy stołowymi pilarkami 
tarczowymi
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f) Przed włączeniem stołowej pilarki tarczowej 
usunąć z niej narzędzia używane do regulacji, 
drewniane odpady itp. Odchylenie lub 
ewentualne zakleszczenie może być 
niebezpieczne.
g) Zawsze stosować piły tarczowe o 
odpowiedniej wielkości i z właściwym 
otworem mocującym (np. w kształcie rombu 
lub okrągły). Piły tarczowe, które nie pasują do 
części montażowych pilarki, powodują bicie i 
utratę kontroli.
h) Nigdy nie używać uszkodzonych lub 
niewłaściwych materiałów do mocowania piły 
tarczowej, np. kołnierzy, podkładek, śrub czy 
nakrętek. Materiały do mocowania piły tarczowej 
zostały skonstruowane specjalnie pod kątem tej 
pilarki, dla zapewnienia bezpiecznej pracy i 
optymalnej wydajności.
i) Nigdy nie wchodzić na stołową pilarkę 
tarczową i nie używać jej jako stopnia do 
wchodzenia na większą wysokość. W 
przypadku przewrócenia elektronarzędzia lub 
przypadkowego dotknięcia piły tarczowej może 
dojść do poważnych obrażeń ciała.
j) Upewnić się, że piła tarczowa została 
zamontowana z zachowaniem właściwego 
kierunku obrotów. W pilarce stołowej nie 
wolno używać tarcz szlifierskich ani szczotek 
drucianych. Nieprawidłowy montaż piły tarczowej 
lub używanie niezalecanego osprzętu może być 
przyczyną poważnych obrażeń ciała.

4.5 Pozostałe uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa

– Niniejsza instrukcja skierowana jest do osób 
posiadających podstawową wiedzę techniczną 
w zakresie posługiwania się urządzeniami 
podobnymi do tutaj opisanego. W razie braku 
doświadczenia z tego rodzaju urządzeniami, 
trzeba najpierw poprosić o pomoc osobę 
posiadającą odpowiednie doświadczenie. 

– Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody powstałe na skutek nieprzestrzegania 
zapisów niniejszej instrukcji obsługi. 

Informacje w niniejszej instrukcji obsługi 
oznaczono w następujący sposób: 

Niebezpieczeństwo! 
Ostrzeżenie przed szkodami osobo-
wymi lub środowiskowymi. 
Niebezpieczeństwo porażenia prą-
dem! 
Ostrzeżenie przed szkodami osobo-
wymi w wyniku kontaktu z elektrycz-
nością.
Niebezpieczeństwo wciągnięcia! 
Ostrzeżenie przed szkodami osobo-
wymi w wyniku wciągnięcia części 
ciała bądź ubrania.
Ważne! 
Ostrzeżenie przed szkodami mate-
rialnymi.
Informacja: 
Informacje uzupełniające.

• Przestrzegać specjalnych uwag dotyczących 
bezpieczeństwa zamieszczonych w 
poszczególnych rozdziałach. 

• Przestrzegać również dyrektyw lub przepisów 
BHP dotyczących używania pilarek tarczowych. 

Zagrożenia ogólne! 
• Uwzględnić oddziaływanie środowiska.
• Podczas obróbki długich elementów używać 

odpowiednich podpór elementu. 
• Urządzenie wolno uruchamiać i używać 

wyłącznie osobom obeznanym z pilarkami 
tarczowymi i świadomym zagrożeń związanych 
z ich używaniem. 
Osobom poniżej 18 roku życie wolno korzystać 
z tego urządzenia wyłącznie w ramach 
kształcenia zawodowego i pod nadzorem 
nauczyciela. 

• Osoby nieuczestniczące w pracy, w 
szczególności dzieci, muszą się znajdować 
poza obszarem niebezpiecznym. Podczas 
pracy osobom postronnym nie wolno dotykać 
urządzenia ani kabla sieciowego. 

• Unikać nadmiernego rozgrzewania się zębów 
tnących.

• Podczas cięcia tworzyw sztucznych nie 
dopuszczać do topnienia materiału.

• Cięcie klinów realizować wyłącznie przy użyciu 
odpowiedniego ogranicznika pomocniczego.

Niebezpieczeństwo spowodowane 
prądem elektrycznym! 
• Nie wystawiać urządzenia na deszcz. 

Nie używać urządzenia w mokrym lub 
wilgotnym otoczeniu. 
Podczas korzystania z urządzenia unikać 
kontaktu ciała z uziemionymi częściami (np. 
grzejnikami, rurami, piekarnikami, lodówkami). 

• Nie używać kabla sieciowego do celów, do 
których nie jest przeznaczony. 

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała i 
zmiażdżenia ruchomymi elementami 
maszyny! 
• Nie uruchamiać urządzenia bez 

zamontowanych urządzeń ochronnych. 
• Zawsze zachowywać bezpieczny odstęp od piły 

tarczowej. W razie potrzeby stosować 
odpowiednie pomocnicze przystawki podające. 
Podczas pracy zachowywać bezpieczną 
odległość od napędzanych elementów 
konstrukcyjnych urządzenia. 

• Przed usunięciem z obszaru roboczego 
niewielkich kawałków obrabianego elementu, 
odpadów drewnianych itp. odczekać do 
zatrzymania się piły tarczowej. 

• Nie hamować wytracającej prędkość piły 
tarczowej przez wywieranie nacisku bocznego. 

• Przed transportem, zmianą ustawień, 
przezbrojeniem, konserwacją lub czyszczeniem 
upewnić się, że urządzenie jest odłączone od 
zasilania sieciowego.

• Przed włączeniem urządzenia (na przykład po 
wykonaniu prac konserwacyjnych) upewnić się, 
że nie pozostały w nim żadne narzędzia 
montażowe lub niezamocowane części. 

Niebezpieczeństwo skaleczenia nawet 
w przypadku, gdy narzędzie tnące znajduje 
się w bezruchu! 
• Podczas wymiany narzędzi tnących używać 

rękawic ochronnych. 
• Przechowywać piły tarczowe w sposób 

wykluczający możliwość zranienia. 

Zagrożenie spowodowane odrzutem 
obrabianego elementu! 
• Zawsze pracować z prawidłowo ustawionym 

klinem rozszczepiającym. 
• Nie przechylać obrabianych elementów. 
• Piła tarczowa musi być dobrana odpowiednio 

do materiału obrabianego elementu. 
• Wąskie lub cienkościenne elementy przecinać 

wyłącznie piłami tarczowymi o drobnych 
zębach. 

• Zawsze używać ostrych pił tarczowych. 
• W razie wątpliwości sprawdzić przecinane 

elementy pod kątem obecności ciał obcych (na 
przykład gwoździ lub śrub). 

• Przecinać wyłącznie elementy o wymiarach 
umożliwiających bezpieczne trzymanie podczas 
obróbki. 

Niebezpieczeństwo wciągnięcia! 
• Uważać, aby podczas pracy części ciała bądź 

ubrania nie zostały pochwycone i wciągnięte 
przez wirujące części urządzenia (podczas 
pracy nie nosić krawatów, nie nosić rękawic, 
nie nosić ubrań z szerokimi rękawami; na 
długie włosy bezwzględnie nałożyć siatkę). 

• Nigdy nie przecinać elementów, na których 
znajdują się 
– liny, 
– sznury, 
– taśmy,
– kable lub 
– druty, lub które zawierają takie materiały. 

Niebezpieczeństwo spowodowane 
niewystarczającymi środkami ochrony 
indywidualnej! 
• Nosić ochronniki słuchu. 
• Nosić okulary ochronne. 
• Nosić maskę przeciwpyłową. 
• Nosić odpowiednią odzież roboczą. 
• Podczas pracy na zewnątrz zaleca się noszenie 

obuwia antypoślizgowego. 

Zagrożenie pyłem drzewnym! 
• Wdychanie niektórych rodzajów pyłu 

drzewnego (np. z drewna dębowego, bukowego 
i jesionowego) może mieć działanie 
rakotwórcze. Zawsze pracować z urządzeniem 
odsysającym. Instalacja odsysania pyłu musi 
spełniać warunki podane w rozdziale 8.1. 

Redukcja zapylenia:
• Cząstki uwalniane podczas używania maszyny 

mogą zawierać substancje rakotwórcze, 
wywoływać reakcje alergiczne, schorzenia dróg 
oddechowych i wady wrodzone lub zaburzać 
zdolność rozrodczą. Substancje te to m.in.: 
ołów (farby zawierające ołów), domieszki 
stosowane podczas obróbki drewna 
(chromiany, środki ochronne do drewna), 
niektóre gatunki drewna (jak pył z obróbki dębu 
lub buka).

• Poziom ryzyka zależy od tego, przez jak długi 
czas użytkownik lub znajdujące się w pobliżu 
osoby będą narażone na działanie pyłu.

• Wyeliminować możliwość przedostawania się 
cząstek pyłu do organizmu.

• W celu zredukowania zagrożenia ze strony 
wymienionych substancji zapewnić dobrą 
wentylację w miejscu pracy i nosić odpowiednie 
środki ochrony, na przykład maski ochronne 
dróg oddechowych, które są w stanie 
odfiltrować mikroskopijnie małe cząstki.

• Przestrzegać wytycznych dotyczących 
obrabianego materiału, pracowników, rodzaju i 
miejsca zastosowania (np. przepisów BHP, 
utylizacji).

• Szkodliwe cząstki eliminować z powietrza w 
miejscu emisji i zapobiegać ich odkładaniu się w 
otoczeniu. 

• Stosować dostarczony z urządzeniem układ 
wyłapywania pyłu oraz układ odsysania pyłu. 
Pozwoli to ograniczyć ilość cząstek 
przenikających w niekontrolowany sposób do 
otoczenia.

• W celu zminimalizowania zagrożenia pyłem:
– Nie kierować uwalnianych cząstek i strumienia 

powietrza wylotowego z maszyny w stronę 
samego siebie, w kierunku innych osób 
znajdujących się w pobliżu ani na osiadły pył.

– Używać systemów odpylania i/lub 
oczyszczaczy powietrza.

– Zapewnić dobrą wentylację miejsca pracy 
oraz jego czystość dzięki stosowaniu wyciągu 
powietrza. Zamiatanie i nadmuch powodują 
wzbijanie pyłu.

– Odzież ochronną odkurzać lub prać. Nie 
przedmuchiwać, nie trzepać, nie czyścić 
szczotką.

Niebezpieczeństwo związane z 
modyfikacjami technicznymi oraz 
stosowaniem części niesprawdzonych i 
niedopuszczonych do stosowania przez 
producenta
• Montaż urządzenia wykonać dokładnie według 

niniejszej instrukcji. 
• Stosować wyłącznie części dopuszczone przez 

producenta. Dotyczy to w szczególności: 
– pił tarczowych (numery katalogowe patrz 

rozdział 13. Osprzęt); 
– urządzeń zabezpieczających. 

• Nie wprowadzać żadnych zmian w częściach. 
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Zagrożenia związane z wadami 
urządzenia! 
• Starannie czyścić urządzenie i osprzęt. 

Przestrzegać przepisów dotyczących 
konserwacji. 

• Przed każdym uruchomieniem skontrolować 
urządzenie pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń: przed dalszym używaniem 
urządzenia sprawdzić urządzenia 
zabezpieczające i ochronne lub lekko 
uszkodzone części pod kątem ich poprawnego i 
zgodnego z przeznaczeniem funkcjonowania. 
Sprawdzić, czy części ruchome działają 
prawidłowo i czy się nie blokują. Aby zapewnić 
sprawne działanie urządzenia, wszystkie części 
muszą być prawidłowo zamontowane i spełniać 
wszystkie wymagane warunki. 

• Uszkodzone urządzenia ochronne lub części 
muszą zostać fachowo wymienione lub 
naprawione w uznanym warsztacie. Wymianę 
uszkodzonych przełączników zlecać serwisowi 
klienta. Nie używać urządzenia, jeżeli włącznik/
wyłącznik nie działa prawidłowo. 

Niebezpieczeństwo spowodowane 
hałasem! 
• Nosić ochronniki słuchu. 
• Zwracać uwagę, aby klin rozszczepiający nie 

był wygięty. Wygięty klin rozszczepiający 
dociska obrabiany element do boku piły 
tarczowej. Taki docisk powoduje hałas. 

Niebezpieczeństwo związane z 
zablokowaniem obrabianych elementów lub 
ich części! 
Po zablokowaniu elementu:
1. wyłączyć urządzenie,
2. wyciągnąć wtyczkę z gniazda sieciowego,
3. założyć rękawice,
4. usunąć przyczynę zablokowania odpowiednim 

narzędziem.

4.6 Symbole na urządzeniu
Dane na tabliczce znamionowej: 

a Producent
b Numer seryjny 
c Nazwa urządzenia
d Parametry silnika (patrz również „Dane 

techniczne”)
e Znak CE – urządzenie spełnia wymogi 

dyrektyw UE stosownie do deklaracji 
zgodności 

f Rok produkcji
g Symbol odpadów – urządzenie można 

utylizować za pośrednictwem producenta
h Wymiary pił tarczowych, które można 

stosować 

Znaki bezpieczeństwa
Niebezpieczeństwo! 
Nieprzestrzeganie następujących 
ostrzeżeń może doprowadzić do 
poważnych obrażeń lub szkód 
materialnych. 

Przeczytać instrukcję obsługi. 

Nie dotykać wirującej piły tarczowej. 

Nosić okulary ochronne i
ochronniki słuchu. 

Nie używać urządzenia w warunkach 
znacznej wilgotności. 

4.7 Urządzenia zabezpieczające
Klin rozszczepiający 
Klin rozszczepiający (5) zapobiega zaczepieniu 
obrabianego elementu przez obracające się zęby 
i odrzuceniu w kierunku operatora. 
Podczas pracy urządzenia klin rozszczepiający 
musi być zawsze zamontowany. 
Osłona piły tarczowej 
Osłona piły tarczowej (7) chroni przed 
niezamierzonym kontaktem z piłą tarczową oraz 
wyrzucanymi z maszyny wiórami. 
Podczas pracy musi być zawsze zamontowana 
osłona piły tarczowej. 
Popychacz
Popychacz (12) stanowi przedłużenie dłoni, 
pozwala bezpiecznie prowadzić obrabiany 
element wzdłuż piły tarczowej i chroni przed 
niezamierzonym dotknięciem piły tarczowej.
Używać popychacza zawsze, jeżeli odległość 
między piłą tarczową a ogranicznikiem 
wzdłużnym jest mniejsza niż 150 mm.

Popychacz prowadzić pod kątem 20° … 30° 
względem powierzchni stołu pilarki. 
Gdy popychacz nie jest używany, należy go 
przechowywać w maszynie. 
Jeżeli popychacz jest uszkodzony, trzeba go 
wymienić.

Patrz strona 2.
1 Ogranicznik poprzeczny
2 Uchwyt zaciskowy do mocowania 

ogranicznika poprzecznego
3 Przedłużenie stołu
4 Wkład stołu
5 Klin rozszczepiający
6 Dźwignia zaciskowa do mocowania osłony 

piły tarczowej
7 Osłona piły tarczowej
8 Ogranicznik wzdłużny
9 Poszerzenie stołu

10 Nakrętka radełkowa do dokładnej regulacji 
ogranicznika wzdłużnego

11 Dźwignia zaciskowa do mocowania 
ogranicznika wzdłużnego

12 Popychacz
13 Miejsce do odkładania popychacza
14 Włącznik 
15 Wyłącznik 
16 Pokrętło do regulacji kąta nachylenia
17 Korbka do regulacji wysokości cięcia
18 Dźwignia zaciskowa do blokowania kąta 

nachylenia 
19 Ogranicznik nachylenia 
20 Stopa regulacyjna (do niwelowania 

nierówności podłoża)
21 Śruba regulacyjna (zaciski ogranicznika 

wzdłużnego)
22 Miejsce do odkładania osłony piły tarczowej
23 Miejsce do odkładania ogranicznika 

poprzecznego
24 Zwijacz przewodu
25 Króciec odsysający
26 Miejsce do odkładania ogranicznika 

wzdłużnego

27 Klucz płaski
28 Uchwyt narzędziowy

Utrzymywać bezpieczną postawę ciała 
i stale zachowywać równowagę.
1. Z pomocą drugiej osoby wyjąć urządzenie z 

opakowania.
2. Ustawić pilarkę na stabilnym stole lub ławie 

warsztatowej.
3. Skompensować nierówność podłożą regulując 

poziom za pomocą nogi nastawnej (20): 
odkręcić śrubę, wyregulować nogę, ponownie 
dokręcić śrubę.

4. Przykręcić pilarkę do stołu lub ławy 
warsztatowej.

Informacja:
Po pierwszym włączeniu mogą zostać wyrzucone 
wióry gumowe. Wynika to z technologii produkcji i 
jest zjawiskiem zupełnie normalnym.

7.1 Montaż 
Ustawianie klina rozszczepiającego (w razie 
potrzeby)

Informacja:
W momencie wysyłki urządzenia klin 
rozszczepiający (5) jest już prawidłowo 
ustawiony. Regulacja ustawienia podczas 
uruchomienia jest konieczna jedynie wtedy, gdy 
klin rozszczepiający przestawi się w trakcie 
transportu.
1. Za pomocą korbki podkręcić piłę tarczową do 

samej góry.
2. Obrócić śrubę (29) w kierunku przeciwnym do 

kierunku ruchu wskazówek zegara, podnieść i 
wyjąć wkładkę do płyty stołu (4).

3. Zwolnić dźwignię blokującą (30) (obrócić w 
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu 
wskazówek zegara!).

4. Wyciągnąć klin rozszczepiający (5) z dolnego 
położenia transportowego do oporu w górę.

5. Sprawdzić ustawienie klina 
rozszczepiającego:

– Odległość między zewnętrzną krawędzią piły 
tarczowej a klinem rozszczepiającym musi 
wynosić 3 do 8 mm.

– Klin rozszczepiający musi być zamocowany w 
jednej linii z piłą tarczową.
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Niebezpieczeństwo! 
Klin rozszczepiający należy do elementów 
zabezpieczających i musi być prawidłowo 
zamontowany, aby zapewnić bezpieczną 
pracę. 
6. Dokręcić dźwignię blokującą (30) (obrócić 

zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara!).

Wyregulować ustawienie boczne (tylko w razie 
potrzeby):
Klin rozszczepiający (5) i piła tarczowa muszą 
być zamocowane dokładnie w jednej linii.
7. Poluzować trzy śruby imbusowe (31).
8. Wyregulować ustawienie klina 

rozszczepiającego (5) w jednej linii z piłą 
tarczową.

9. Ponownie dokręcić trzy śruby imbusowe (31).
10.Zamocować wkładkę do płyty stołu (4) i 

zablokować śrubą  (29).
Montaż osłony piły tarczowej
1. Za pomocą korbki podkręcić piłę tarczową do 

samej góry.
2. Zamontować osłonę piły tarczowej (7) w 

mocowaniu na klinie rozszczepiającym (5).
3. Mocno dokręcić osłonę piły tarczowej za 

pomocą dźwigni zaciskowej (6).

Regulacja wysokości wkładki do płyty stołu 
(w razie potrzeby)
Wkładka do płyty stołu (4) jest ustawiona 
prawidłowo, jeżeli jej powierzchnia znajduje się 0 
mm do 0,7 mm poniżej powierzchni stołu.
W celu wyregulowania wysokości obracać 4 
śrubami znajdującymi się w narożnikach wkładki 
(4).

7.2 Przyłączenie do sieci 

Niebezpieczeństwo! Napięcie 
elektryczne 
• Urządzenie wolno użytkować wyłącznie w 

suchym otoczeniu. 
• Urządzenie wolno podłączać tylko do 

takiego źródła prądu, które spełnia 
następujące wymagania (patrz również 
„Dane techniczne”): 

– gniazda wtykowe zainstalowane zgod-
nie z przepisami, uziemione i spraw-
dzone; 

– napięcie i częstotliwość sieci muszą 
się zgadzać z danymi umieszczonymi 
na tabliczce znamionowej urządzenia; 

– zabezpieczenie różnicowo-prądowe 
(RCD) dla prądu różnicowego 30 mA; 

Informacja: 
W razie wątpliwości, czy przyłącze domowe 
spełnia te wymogi, zwrócić się do zakładu 
energetycznego lub do elektroinstalatora. 
• Kabel sieciowy ułożyć w taki sposób, aby 

nie przeszkadzał w pracy i nie mógł zostać 
uszkodzony. 

• Chronić kabel sieciowy przed wysoką 
temperaturą, agresywnymi cieczami i 
ostrymi krawędziami. 

• Stosować wyłącznie przedłużacze w 
płaszczu gumowym o odpowiednio dużym 
przekroju. 

• Podczas prac wykonywanych na wolnym 
powietrzu używać wyłącznie odpowiednio 
oznaczonych przedłużaczy dopuszczonych 
do stosowania na zewnątrz.

• Nie wyciągać wtyczki z gniazda, ciągnąc za 
kabel sieciowy. 

• Unikać przypadkowego uruchomienia - 
upewnić się, że podczas podłączania 
wtyczki do gniazda sieciowego włącznik/
wyłącznik urządzenia jest wyłączony.

Ryzyko wypadku! 
Pilarka może być obsługiwana wyłącznie 
przez jedną osobę. Inne osoby mogą 
podchodzić tylko w celu dostarczenia lub 
odebrania obrabianych elementów i nie 
wolno im się zbliżać do pilarki. 
Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić stan: 
– kabla sieciowego z wtyczką 
– włącznika/wyłącznika 
– klina rozszczepiającego 
– osłony piły tarczowej 
– przyrządów do przesuwania obrabianych 

elementów (popychaczy i uchwytu). 
Stosować środki ochrony indywidualnej: 
– maskę przeciwpyłową 
– ochronniki słuchu 
– okulary ochronne 

Podczas pracy pilarką przyjąć odpowiednią 
postawę ciała: 
– z przodu na pozycji operatora 
– przodem do pilarki 
– z lewej strony płaszczyzny wirowania piły 

tarczowej 
– w przypadku obsługi dwuosobowej druga 

osoba musi zachować wystarczającą od-
ległość od pilarki. 

W zależności od potrzeb używać: 
– odpowiednich podpór do obrabianych 

elementów, jeżeli po przecięciu obrabia-
ny element może spaść ze stołu 

– urządzenia do odsysania wiórów 
Unikać typowych błędów podczas obsługi: 
– Nie hamować piły tarczowej przez wywie-

ranie nacisku bocznego. Istnieje możli-
wość odrzutu materiału. 

– Podczas obróbki mocno przyciskać ele-
ment do stołu i nie ustawiać go ukośnie. 
Istnieje możliwość odrzutu materiału. 

– Nigdy nie przecinać kilku elementów jed-
nocześnie – również wiązek, które składa-
ją się z wielu pojedynczych sztuk. Niebez-
pieczeństwo wypadku w razie 
niekontrolowanego pochwycenia przez 
piłę tarczową pojedynczych elementów. 

Niebezpieczeństwo wciągnięcia! 
Nigdy nie przecinać elementów, na których 
znajdują się liny, sznury, taśmy, kable lub 

druty oraz przedmiotów, które takie materiały 
zawierają. 

8.1 Odciąg wiórów / odkurzacz uniwersalny

Niebezpieczeństwo! 
Wdychanie niektórych rodzajów pyłu 
drzewnego (np. z drewna bukowego, 
dębowego i jesionowego) może mieć 
działanie rakotwórcze. 
Praca w zamkniętych pomieszczeniach jest 
dozwolona wyłącznie z wykorzystaniem od-
powiedniego odciągu wiórów. 
Uzupełniająco stosować maskę przeciwpyło-
wą, ponieważ odessanie całości pyłu i wió-
rów jest niemożliwe. 
Praca bez odpowiedniego odciągu wiórów 
jest dozwolona wyłącznie poza pomieszcze-
niami.
Instalacja do odsysania wiórów musi spełniać 
następujące kryteria: 
• Przyłącze odpowiednie do średnicy króćca 

odsysającego (pojemnik na wióry 35/44 mm); 
• Przepływ powietrza  460 m3/h; 
• Podciśnienie na króćcu odsysającym pilarki 
 530 Pa; 

• Prędkość powietrza na króćcu odsysającym 
pilarki  20 m/s. 

Króćce odsysające (25) znajdują się przy 
pojemniku osłonowym piły tarczowej. 
Przestrzegać instrukcji obsługi odciągu wiórów! 

8.2 Ustawianie wysokości cięcia 

Niebezpieczeństwo! 
Części ciała lub przedmioty znajdujące się w 
obrębie regulacji mogą zostać pochwycone 
przez wirującą piłę tarczową! Wysokość 
cięcia wolno zmieniać tylko przy zatrzymanej 
pile tarczowej! 
Wysokość cięcia piły tarczowej dostosować do 
wysokości obrabianego elementu. Dolna część 
przedniej krawędzi osłony piły tarczowej musi 
opierać się na obrabianym elemencie. 

• Ustawić wysokość cięcia obracając korbką (17). 

Informacja: 
Aby skompensować ewentualny luz w 
ustawieniu wysokości cięcia, zawsze 
podnosić piłę tarczową od dołu do 
wymaganej pozycji. 

8.3 Ustawianie pochylenia piły tarczowej 

Niebezpieczeństwo! 
Części ciała, przedmioty lub części 
urządzenia znajdujące się w obrębie regulacji 
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mogą zostać pochwycone przez wirującą piłę 
tarczową! Pochylenie piły tarczowej wolno 
zmieniać tylko przy zatrzymanej pile 
tarczowej! 
Pochylenie piły tarczowej można ustawić w 
zakresie od -1,5° do 46,5°. 
1. Poluzować dźwignię zaciskową (18). 
2. Ustawić wymagane pochylenie piły tarczowej 

obracając pokrętłem (16). 

3. Zablokować ustawiony kąt pochylenia przez 
dociśnięcie dźwigni zaciskowej (18) (obrócić 
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara). 

Ustawienie do podcięć tylnych
Regulacja pochylenia posiada ograniczenie przy 
wartości 0° i 45°. W celu umożliwienia 
specjalnych cięć pod kątem (podcięcie tylne) 
można zwiększyć kąt pochylenia w obydwu 
kierunkach o 1,5°.
• Wyjąć ogranicznik nachylenia (19) i zamocować 

do prawej podkładki mimośrodowej = 
możliwość regulacji kąta pochylenia piły 
tarczowej między –1,5° i 45°. 

• Wyjąć ogranicznik nachylenia (19) i zamocować 
do lewej podkładki mimośrodowej = możliwość 
regulacji kąta pochylenia piły tarczowej między 
0° i 46,5°. 

Przycisk Wł./Wył.
• Włączanie = wcisnąć przełącznik górny (14) i 

przytrzymać przez 1 - 2 s. 
• Wyłączanie = nacisnąć przełącznik dolny (15).

8.4 Ustawianie ogranicznika wzdłużnego
Montaż do profilu prowadnicy z przodu pilarki. 
– Umieścić ogranicznik wzdłużny (8) z prawej 

strony piły tarczowej.
Znacznik lupy pokazuje na skali ustawioną 
odległość ogranicznika wzdłużnego od piły 
tarczowej.

– Zwolnić dźwignię zaciskową (11) ogranicznika 
wzdłużnego i przesuwać ogranicznik, aż w 
znaczniku lupy pojawi się wymagana odległość 
od piły tarczowej.

– Regulacja dokładna: obracając nakrętkę 
radełkową (10) (po prawej stronie na przednim 
elemencie zaciskowym) można precyzyjnie 
ustawić szerokość cięcia.

W celu zablokowania wcisnąć dźwignię 
zaciskową (11) do dołu.

– Podczas cięcia z użyciem ogranicznika 
wzdłużnego profil ogranicznika (32) musi być 
ustawiony równolegle do piły tarczowej i 
zablokowany dźwignią zaciskową (11). W tym 
celu należy wcisnąć dźwignię zaciskową (11) w 
dół.

– Nakrętki radełkowe (33) do mocowania profilu 
ogranicznika. Po odkręceniu obydwu nakrętek 
radełkowych (33) można zdjąć i odwrócić profil 
ogranicznika. 

Niska krawędź dociskowa: 
– do cięcia elementów płaskich; 
– przy pochyleniu piły tarczowej. 

Wysoka krawędź dociskowa: 
– do cięcia elementów wysokich. 

8.5 Ustawianie wskaźnika na ograniczniku 
wzdłużnym 

1. Wyrównać ogranicznik wzdłużny względem 
piły tarczowej. 

2. Odkręcić śrubę przy wskaźniku ogranicznika 
wzdłużnego. 

3. Zsynchronizować wskaźnik na ograniczniku 
wzdłużnym i „0” na skali taśmowej. 

4. Ponownie dokręcić śrubę przy wskaźniku 
ogranicznika wzdłużnego.

Informacja:
Aby zapobiec zakleszczeniu obrabianego 
elementu podczas cięcia z użyciem ogranicznika 
wzdłużnego:
przesunąć ogranicznik wzdłużny maksymalnie w 
prawo, a następnie ustawić na wymaganą 
szerokość cięcia.

Informacja:
Wyregulować ogranicznik wzdłużny (w razie 
potrzeby): aby obrabiany element nie zakleszczył 
się między ogranicznikiem wzdłużnym a piłą 
tarczową, ogranicznik wzdłużny musi być 
ustawiony równolegle do piły tarczowej lub 
rozwierać się maks. 0,3 mm do tyłu. W celu 
wyregulowania odkręcić 2 śruby u góry 
ogranicznika wzdłużnego, a następnie ponownie 
dokręcić.

Informacja:
Wyregulować siłę zacisku ogranicznika 
wzdłużnego (w razie potrzeby): jeżeli zacisk tylny 
ma dociskać wcześniej lub później niż zacisk 
przedni, można to ustawić obracając nakrętką 
(21). Odkręcić nakrętkę (21), aby zacisk tylny 
dociskał później. Dokręcić nakrętkę (21), aby 
zacisk tylny dociskał wcześniej.

8.6 Ustawianie ogranicznika poprzecznego
Ogranicznik poprzeczny (1) wsuwa się z przodu 
do wpustu w stole pilarki.

Aby wykonać cięcie pod kątem, ogranicznik 
poprzeczny można przestawić o 60° w obie 
strony. 
Do cięć pod kątem 45° i 90° przewidziane są 
odpowiednie ograniczniki. 
Aby ustawić dany kąt, trzeba zwolnić uchwyt 
zaciskowy (2) obracając go w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 

Niebezpieczeństwo urazu! 
Podczas cięcia przy użyciu ogranicznika 
poprzecznego uchwyt zaciskowy musi być 
dokręcony. 
Po odkręceniu nakrętek radełkowych (34) można 
przesunąć lub zdjąć profil nasady. 

Informacja:
Zależna od potrzeb regulacja luzu ogranicznika 
poprzecznego (1): odkręcić śruby (35) ślizgów z 
tworzywa sztucznego na szynie prowadzącej 
ogranicznika poprzecznego, przesunąć ślizg z 
tworzywa sztucznego, ponownie dociągnąć 
śruby.

8.7 Ustawianie poszerzenia stołu
Poszerzenie stołu (9) zwiększa powierzchnię 
odkładczą, dzięki czemu można bezpiecznie 
obrabiać również większe elementy.

1. Aby wysunąć poszerzenie stołu, (9) odkręcić 
dwie śruby radełkowe (37).

2. Wyciągnąć poszerzenie stołu (9) i ustawić na 
wymaganą odległość.

3. Ponownie dokręcić obie śruby radełkowe (37).

Niebezpieczeństwo obrażeń!
Podczas cięcia śruby radełkowe (37) muszą 
zawsze być dociągnięte. 
Odczyt skali taśmowej podczas cięcia z 
użyciem ogranicznika wzdłużnego
Na której skali należy odczytać szerokość cięcia, 
zależy sposobu zamontowania profilu 
ogranicznika wzdłużnego:
– Wysoka krawędź dociskowa =

skala z czarnym nadrukiem na białym tle. 
– Niska krawędź dociskowa =

skala z białym nadrukiem na czarnym tle.
W przypadku małej szerokości cięcia nie rozsuwa 
się poszerzenia stołu. Szerokość cięcia odczytuje 
się na skali po prawej stronie przy wskaźniku 
ogranicznika wzdłużnego:
– Wysoka krawędź dociskowa: możliwa 

szerokość cięcia od 0 do 35 cm.
– Niska krawędź dociskowa: możliwa szerokość 

cięcia od 0 do 29,5 cm.
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W przypadku cięcia większych elementów trzeba 
rozsunąć poszerzenie stołu (9).
1. Przesunąć ogranicznik wzdłużny do pozycji 

końcowej skali.
2. Wyciągnąć poszerzenie stołu i ustawić 

ogranicznik wzdłużny na wymaganą 
odległość. Szerokość cięcia odczytuje się na 
skali po lewej stronie przy wskaźniku skali 
taśmowej.

8.8 Ustawianie przedłużenia stołu
Przedłużenie stołu (3) zwiększa powierzchnię 
podparcia, dzięki czemu można bezpiecznie 
obrabiać również dłuższe elementy.
1. W celu wysunięcia przedłużenia stołu trzeba 

odkręcić dwie śruby radełkowe (36).

2. Wyciągnąć przedłużenie stołu i ustawić na 
wymaganą odległość.

3. Ponownie dokręcić obydwie śruby radełkowe.

8.9 Cięcie

Niebezpieczeństwo!
Używać popychacza zawsze, jeżeli odległość 
między piłą tarczową a ogranicznikiem 
wzdłużnym jest mniejsza niż 150 mm. 

Cięcie proste
1. Ustawić i zablokować kąt nachylenia. 
2. Ustawić wysokość cięcia. Osłona piły 

tarczowej z przodu musi w całości opierać się 
na obrabianym elemencie. 

3. Przy pochylonej pile tarczowej zamontować 
ogranicznik wzdłużny z lewej strony piły 
tarczowej i wyregulować ustawienie. 

4. Uruchomić pilarkę. 
5. Posuwając obrabiany element równomiernie 

do tyłu przeciąć go jednym ciągiem. 
6. Wyłączyć urządzenie, jeżeli praca nie będzie 

kontynuowana. 
Cięcie pod kątem
1. Ogranicznik poprzeczny (1) wsuwa się z 

przodu do wpustu w stole pilarki. 
2. Po odkręceniu uchwytu zaciskowego (2) przy 

ograniczniku poprzecznym ustawić wymagany 
kąt i ponownie dokręcić uchwyt zaciskowy. 

3. Ustawić odległość boczną między profilem 
nasady a piłą tarczową:
•Odkręcić nakrętkę radełkową (34) i 

przesunąć profil nasady. 
•Dokręcić nakrętkę radełkową (34).

4. Dosunąć obrabiany element do ogranicznika 
poprzecznego. 

5. Posuwając ogranicznik poprzeczny do przodu 
przeciąć obrabiany element.

6. Wyłączyć urządzenie, jeżeli praca nie będzie 
kontynuowana.

Niebezpieczeństwo! 
Każdorazowo przed transportem urządzenia:
• Wyłączyć urządzenie.
• Odczekać do całkowitego zatrzymania się 

piły tarczowej.
• Wyciągnąć wtyczkę.
• Zdemontować elementy montowane dodatkowo 

(osłonę piły tarczowej, odsysanie wiórów). 
Odłożyć na bok osłonę piły tarczowej.

• Ustawić klin rozszczepiający w pozycji 
transportowej. Postępować w sposób opisany w 
rozdziale 7.1, ale przesunąć klin 
rozszczepiający (5) do oporu w dół (pozycja 
transportowa).

• Kręcąc korbką opuścić całkowicie piłę 
tarczową. 

• Ustawić kąt pochylenia piły tarczowej na 0° i 
zablokować dźwignią zaciskową.

• Nawinąć kabel sieciowy na zwijacz przewodu.

Niebezpieczeństwo zgniecenia 
Całkowicie wsunąć poszerzenie stołu i 
zablokować śrubami radełkowymi.
Do przenoszenia urządzenia używać uchwytów 
bocznych (38) przy stole. 

Ważne! 
Nie przenosić urządzenia trzymając za 
elementy zabezpieczające, rozsunięte / nie 
zablokowane poszerzenia stołu lub za 
elementy obsługowe! 

Ważne! 
Przenosić urządzenie z pomocą drugiej 
osoby (duży ciężar)! 

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem wszelkich prac 
związanych z konserwacją i czyszczeniem: 
1.Wyłączyć urządzenie. 

2.Zaczekać, aż piła się zatrzyma. 
3.Wyciągnąć wtyczkę. 
– Po zakończeniu prac związanych z konserwacją 

i czyszczeniem ponownie uruchomić wszystkie 
urządzenia zabezpieczające i skontrolować ich 
sprawność. 

– Uszkodzone części, szczególnie urządzenia 
zabezpieczające, należy wymieniać tylko na 
części oryginalne, ponieważ części nie 
skontrolowane i nie zatwierdzone przez 
producenta mogą doprowadzić do powstania 
nieprzewidzianych szkód. 

– Prace konserwacyjne lub naprawcze, inne niż 
opisane w tym rozdziale, wolno wykonywać 
wyłącznie specjalistom. 

Niebezpieczeństwo!
W przypadku uszkodzenia wkładki do płyty 
stołu między wkładkę a piłę tarczową mogą 
się dostać drobne elementy i zablokować piłę 
tarczową. Uszkodzoną wkładkę do płyty stołu 
bezzwłocznie wymieniać!

10.1 Wymiana piły tarczowej

Niebezpieczeństwo! 
Krótko po zakończeniu cięcia piła tarczowa 
może być bardzo gorąca – ryzyko oparzenia! 
Odczekać do ostygnięcia rozgrzanej piły 
tarczowej. Nie czyścić piły tarczowej 
cieczami palnymi. 
Niebezpieczeństwo skaleczenia istnieje 
również po zatrzymaniu piły tarczowej. 
Podczas wymiany piły tarczowej nosić 
rękawice ochronne. 
Podczas montażu koniecznie uwzględnić 
kierunek obrotów piły tarczowej! 
1. Za pomocą korbki podkręcić piłę tarczową do 

samej góry. 
2. Zdjąć osłonę piły tarczowej (7). 
3. Obrócić śrubę (29) w kierunku przeciwnym do 

kierunku ruchu wskazówek zegara, podnieść i 
wyjąć wkładkę do płyty stołu (4).

4. Obrócić nakrętkę mocującą (40) piły tarczowej 
kluczem płaskim (27) i jednocześnie 
pociągnąć do góry dźwignię blokady piły 
tarczowej (39), aż do zablokowania dźwigni w 
zazębieniu.

5. Przytrzymać dźwignię (39) i odkręcić nakrętkę 
mocującą (40) zgodnie z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara. 

6. Z wału piły tarczowej zdjąć nakrętkę mocującą 
(40), zewnętrzny kołnierz piły tarczowej (41) i 
samą piłę tarczową. 

36 3

12

9. Transport 

10. Konserwacja i czyszczenie 
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7. Oczyścić powierzchnie mocowania kołnierzy 
piły tarczowej (41) i (42) oraz samej piły 
tarczowej. 

Niebezpieczeństwo! 
Nie stosować detergentów (np. do usuwania 
resztek żywicy) mogących wchodzić w 
reakcje z elementami wykonanymi ze stopów 
metali lekkich; mogą one negatywnie 
wpływać na trwałość piły. 
8. Nasunąć wewnętrzny kołnierz piły tarczowej 

(42) na wał silnika.
9. Założyć nową piłę tarczową (uwaga na 

kierunek obrotów!). 

Niebezpieczeństwo! 
Używać wyłącznie pił tarczowych, które 
spełniają kryteria danych technicznych i 
normy EN 847-1. Nieodpowiednie lub 
uszkodzone piły tarczowe mogą 
spowodować gwałtowne odrzucenie 
elementów wywołane siłą odśrodkową. 
Nie wolno stosować: 
– pił tarczowych, których dopuszczalna 

prędkość obrotowa jest mniejsza od no-
minalnej prędkości obrotowej wału piły 
tarczowej na biegu jałowym (patrz „Dane 
techniczne”); 

– pił tarczowych wykonanych z wysokosto-
powej stali szybkotnącej (HS lub HSS); 

– pił tarczowych, których szerokość cięcia 
jest mniejsza lub w których grubość kor-
pusu tarczy jest większa od grubości kli-
na rozszczepiającego.

– pił tarczowych z wyraźnymi uszkodzenia-
mi; 

– tarcz tnących. 

Niebezpieczeństwo! 
– Do montowania piły tarczowej używać 

wyłącznie oryginalnych części. 
– Nie używać luźnych pierścieni redukcyj-

nych, w przeciwnym razie piła tarczowa 
może się obluzować. 

– Piły tarczowe montować w sposób za-
pewniający wyważenie i pracę bez bicia 
oraz brak możliwości obluzowania. 

10.Nałożyć zewnętrzny kołnierz piły tarczowej 
(41). 

11.Zakręcić nakrętkę mocującą (40) (gwint 
lewoskrętny!). Obrócić nakrętkę mocującą 
(40) kluczem płaskim (27) i jednocześnie 
pociągnąć do góry dźwignię blokady piły 
tarczowej (39), aż do zablokowania dźwigni w 
zazębieniu.

12.Przytrzymać dźwignię (39) i siłą ręki dokręcić 
nakrętkę mocującą w kierunku przeciwnym do 
kierunku ruchu wskazówek zegara.

Niebezpieczeństwo! 
– Nie przedłużać narzędzia do przykręcania 

piły tarczowej. 
– Nie dokręcać śruby mocującej poprzez 

uderzanie w narzędzie. 
13.Ustawić klin rozszczepiający odpowiednio do 

rozmiarów piły tarczowej. 
(Klin rozszczepiający - patrz 7.1)

14.Zamocować wkładkę do płyty stołu (4) i 
zablokować śrubą  (29).

15.Zamocować osłonę piły tarczowej (7). 

10.2 Ustawianie ograniczenia nachylenia
1. Ustawić ogranicznik nachylenia (19) na zakres 

kątowy 0° / 45°.

2. Zablokować ustawiony kąt nachylenia przez 
dociśnięcie dźwigni zaciskowej (18). 

3. Sprawdzić kąt nachylenia: 
– 0° = kąt prosty względem stołu pilarki 
– 45° za pomocą odrębnego narzędzia do 

pomiaru kąta. 
Jeżeli nie uda się uzyskać dokładnych wartości 
kątowych: 
4. Odkręcić wkręt z rowkiem krzyżowym (43) 

danej podkładki mimośrodowej i obracać 
podkładkę mimośrodową, aż kąt nachylenia 
względem stołu pilarki w pozycjach 
końcowych wyniesie dokładnie 0° 
(= kąt prosty) lub 45°. 

5. Ponownie dokręcić wkręt z rowkiem 
krzyżowym danej podkładki mimośrodowej.

6. Po zmianie ustawienia ograniczenia 
nachylenia wyregulować ewentualnie skalę 
kątową z przodu urządzenia.

Informacja:
Aby ustawić ograniczenie nachylenia od -1,5° do 
46,5°, należy wyciągnąć dźwignię ograniczenia 
nachylenia. 

10.3 Przechowywanie urządzenia 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie przechowywać poza zasięgiem 
dzieci. Przechowywać urządzenie w taki 
sposób, aby wyeliminować możliwość 
uruchomienia przez osoby nieupoważnione 
lub skaleczenia się stojącym urządzeniem. 

Ważne! 
Niezabezpieczonego urządzenia nie 
przechowywać na zewnątrz lub w wilgotnym 
otoczeniu. 

10.4 Konserwacja 
Czyszczenie pilarki
• Usunąć wióry i kurz za pomocą odkurzacza lub 

szczotki: 
– elementy prowadzące regulacji piły tarczowej; 
– szczeliny wentylacyjne silnika; 
– pojemnik osłonowy piły. 
– Regulacja wysokości
– Prowadnica obrotowa

Każdorazowo przed włączeniem 
Sprawdzić wzrokowo, czy 
– odległość piła tarczowa - klin rozszczepiający 

wynosi 3 do 8 mm. 

– klin rozszczepiający jest zamocowany w jednej 
linii z piłą tarczową. 

Sprawdzić wzrokowo, czy kabel sieciowy i 
wtyczka nie są uszkodzone; w razie potrzeby 
zlecić wymianę elektrykowi. 
Każdorazowo przy wyłączaniu 
Sprawdzić, czy piła tarczowa zatrzymuje się w 
ciągu 10 sekund. W przypadku dłuższego 
opóźnienia zlecić elektrykowi wymianę silnika.
1x w miesiącu (przy użytkowaniu 
codziennym) 
Usunąć wióry za pomocą odkurzacza lub 
pędzelka; naoliwić lekko elementy prowadnic: 
– trzpień gwintowany i prowadnice prętowe do 

regulacji wysokości; 
– segmenty obrotowe. 
Co 150 godzin roboczych 
Sprawdzać wszystkie połączenia śrubowe, w 
razie potrzeby dokręcić. 

• Przed rozpoczęciem właściwego cięcia 
przeprowadzić próbę na odpowiednich 
kawałkach odpadów. 

• Obrabiany element zawsze układać na stole 
pilarki w taki sposób, aby nie mógł się przewrócić 
ani kiwać (np. wyobloną deskę ułożyć wyobleniem 
do góry). 

• Podczas cięcia odcinków o takiej samej 
długości używać ogranicznika do cięcia na 
długość. 

• Utrzymywać w czystości powierzchnie stołów 
podporowych.

Niebezpieczeństwo! 
Każdorazowo przed przystąpieniem do 
usuwania usterki: 
1.Wyłączyć urządzenie. 
2.Wyciągnąć wtyczkę. 
3.Odczekać do zatrzymania się piły 
tarczowej. 
Każdorazowo po usunięciu usterki ponownie 
uruchomić i sprawdzić wszystkie urządzenia 
zabezpieczające.
Silnik nie pracuje
Zadziałało zabezpieczenie przed ponownym 
uruchomieniem. Po włożeniu wtyczki przewodu 
zasilającego do gniazda przy włączonej maszynie 
lub po przywróceniu zasilania po wcześniejszym 
zaniku napięcia maszyna nie uruchamia się. 
• Wyłączyć i ponownie włączyć maszynę.
Brak napięcia zasilania: 
• Sprawdzić kabel, wtyczkę, gniazdo i 

bezpiecznik. 
Przegrzanie silnika, np. wskutek stępionej piły 
tarczowej lub nagromadzenia trocin w obudowie:
• Usunąć przyczynę przegrzania, odczekać kilka 

minut do ostygnięcia. Następnie ponownie 
włączyć urządzenie. 

Silnik nie osiąga prędkości obrotowej 
Zabezpieczenie przeciążeniowe: prędkość 
obrotowa pod obciążeniem BARDZO się 
zmniejsza: 
• Temperatura silnika jest zbyt wysoka! 

Pozostawić urządzenie na biegu jałowym do 
momentu, aż ostygnie.

Zabezpieczenie przeciążeniowe: prędkość 
obrotowa pod obciążeniem NIEZNACZNIE się 
zmniejsza: 
• Przeciążenie maszyny. Kontynuować pracę ze 

zmniejszonym obciążeniem.
Silnik nie osiąga podanej maksymalnej prędkości 
obrotowej - zbyt niskie napięcie zasilania silnika: 
• Zastosować krótszy przewód zasilający lub 

przewód zasilający o większym przekroju 
( 1,5 mm2). 

• Zlecić elektrykowi sprawdzenie zasilania.

40
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11. Przydatne wskazówki 

12. Problemy i usterki
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Maleje wydajność pilarki 
Stępiona piła tarczowa (ewentualnie zgorzeliny z 
boku piły tarczowej): 
• Wymienić piłę tarczową (patrz rozdział 10. 

Konserwacja). 
Zatkany wyrzut wiórów 
Urządzenie odsysające nie jest podłączone lub 
zbyt mała moc odsysania: 
• Podłączyć urządzenie odsysające lub 

zwiększyć moc odsysania (prędkość przepływu 
powietrza na króćcu wyrzutu wiórów  20 m/s).

Używać wyłącznie oryginalnego osprzętu Metabo.
Stosować wyłącznie osprzęt, który spełnia 
wymagania i parametry określone w niniejszej 
instrukcji obsługi. 
Piła tarczowa Power Cut 
Nr kat.: 6.28025
-Do cięć zgrubnych i średniodokładnych przy 
szybkim posuwie roboczym i niedużej mocy pilarki 
tarczowej
-Dobre rezultaty cięcia wzdłużnego w litym 
drewnie
Piła tarczowa Precision Cut
Nr kat.: 6.28059
-Bardzo szeroki zakres zastosowania w obróbce 
drewna
-Bardzo dobre rezultaty cięcia wzdłużnego i 
poprzecznego w miękkim i twardym drewnie
-Dobrze nadaje się do cięcia drewna litego i 
równoległowarstwowego, płyt wiórowych 
surowych, powlekanych lub fornirowanych, płyt 
MDF, materiałów kompozytowych
Piła tarczowa Multi Cut
Nr kat.: 6.28093
-Uniwersalne zastosowanie w przypadku 
wymagających materiałów
-Najwyższa jakość cięcia, np. laminatów, 
cienkościennych profili syntetycznych, profili 
aluminiowych, miedzianych i mosiężnych
-Nadaje się idealnie do wielu zastosowań przy 
wykańczaniu wnętrz
-Perfekcyjne rezultaty cięcia, również w przypadku 
cięć poprzecznych w litym drewnie, surowych, 
powlekanych lub fornirowanych płytach 
wiórowych, płytach MDF
Popychacz (część zamienna)
Nr kat.: 343433180
Pełen program osprzętu można znaleźć na stronie 
www.metabo.com lub w katalogu.

Niebezpieczeństwo! 
Ze względów bezpieczeństwa wszelkie 
naprawy elektronarzędzi wolno wykonywać 
wyłącznie elektrykom przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych! 
Uszkodzony przewód zasilający wolno wymienić 
wyłącznie na specjalny, oryginalny przewód 
zasilający Metabo, dostępny w serwisie Metabo.
W sprawie napraw urządzeń Metabo zwracać się 
do przedstawiciela Metabo. Adresy są dostępne 
na stronie www.metabo.com.
Wykazy części zamiennych można pobrać pod 
adresem www.metabo.com.

Przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji i recyklingu zużytych maszyn, opakowań 
i osprzętu.
Materiały opakowaniowe utylizować zgodnie z ich 
oznakowaniem i wytycznymi obowiązującymi na 
terenie danej gminy. Więcej informacji można 
znaleźć w dziale Serwis na stronie 
www.metabo.com

Dotyczy tylko państw UE: nie wyrzucać 
elektronarzędzi wraz z odpadami 
komunalnymi! Zgodnie z dyrektywą 

europejską 2012/19/UE o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych oraz jej 
implementacją w prawodawstwie krajowym 
zużyte elektronarzędzia trzeba segregować i 
poddawać odzyskowi surowców wtórnych 
zgodnie z przepisami o ochronie środowiska.

Wyjaśnienia do informacji podanych na stronie 3.
Prawo do zmian związanych z postępem 
technicznym zastrzeżone.
U = napięcie zasilania (~ prąd przemienny)
P1 = moc znamionowa
I = prąd znamionowy
F = min. zabezpieczenie
IP = stopień ochrony
n0 = prędkość obrotowa na biegu jałowym
v0 = maks. prędkość cięcia
W = grubość klina rozszczepiającego
D = średnica piły tarczowej (zewn.)
d = otwór piły tarczowej (wewn.)
b = szerokość cięcia
a = maksymalna grubość korpusu piły 

tarczowej
T90° = wysokość cięcia przy pionowo 

ustawionej pile tarczowej
T45° = wysokość cięcia przy pochyleniu piły 

tarczowej 45°
Sx° = zakres pochylania piły tarczowej
Lp = maks. szerokość cięcia przy użyciu 

ogranicznika wzdłużnego
LW = maks. szerokość cięcia poprzecznego 

przy użyciu ogranicznika kątowego
A1 = wymiary bez podstawy (dł. x szer. x 

wys.)
SL = długość stołu pilarki
SB = szerokość stołu pilarki
m = ciężar maszyny
Wartości pomiarów ustalone w oparciu o normę 
EN 62841.
~ prąd przemienny
Zamieszczone dane techniczne podlegają 
tolerancji (odpowiednio do obowiązujących 
standardów).

Wartości emisji
Wartości te umożliwiają oszacowanie emisji 

elektronarzędzia i porównanie różnych 
elektronarzędzi. W zależności od warunków 
użytkowania, stanu elektronarzędzia lub narzędzi 
roboczych rzeczywiste obciążenie może być 
większe lub mniejsze. Podczas dokonywania 
oceny uwzględnić przerwy w pracy i fazy 
mniejszego obciążenia. Na podstawie 
odpowiednio dopasowanych wartości 
szacunkowych określić środki ochrony dla 
użytkownika, np. działania organizacyjne. 
Typowe poziomy hałasu w ocenie akustycznej:
LpA = poziom ciśnienia akustycznego
LWA = poziom mocy akustycznej
KpA, KWA= niepewność pomiarowa

Nosić ochronniki słuchu!

13. Osprzęt 

14. Naprawy

15. Ochrona środowiska 

16. Dane techniczne 
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Eredeti használati utasítás

1. Megfelelőségi nyilatkozat 
2. Rendeltetésszerű használat
3. Általános biztonsági utasítások
4. Különleges biztonsági utasítások
5. Áttekintés
6. Felállítás
7. Üzembe helyezés
8. Kezelés
9. Szállítás
10. Karbantartás és ápolás
11. Néhány jó tanács és gyakorlati fogás
12. Problémák és üzemzavarok
13. Tartozékok
14. Javítás
15. Környezetvédelem
16. Műszaki adatok

Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük: 
Ezek az asztali körfűrészek – típus és 
sorozatszám alapján történő azonosítással *1) – 
megfelelnek az irányelvek *2) és szabványok *3) 
összes idevonatkozó rendelkezéseinek. 
Vizsgajelentés *4), Kiállító ellenőrző szerv *5), 
Műszaki dokumentumok a *6) - lásd a 3. oldalon.

Az asztali körfűrész tömörfa, réteggel bevont fa, 
faforgácslemez, falapok, asztalos bútorlapok, 
műanyagok és hasonló szerkezeti anyagok 
hosszanti és haránt irányú darabolására szolgál. 
Fémes anyagot csak az alábbi feltételek mellett 
szabad fűrészelni:
– Csak megfelelő fűrészlapot használjon 

(lásd a 13. Tartozékok“ fejezetet) 
– Csak nemvas fémek 

(keményfém vagy edzett acél, magnézium 
darabolására nem alkalmas) 

Körkörös keresztmetszetű munkadarabot nem 
szabad ezzel a szerszámmal fűrészelni, mert a 
forgó fűrészlap elforgathatja magát a 
munkadarabot is. 
Ha lapos munkadarabot felállítva fűrészel, 
használjon megfelelő ütközőt, ami biztonságosan 
megvezeti a munkadarabot. 
A készülék eresztékezésre és hornyolásra nem 
használható.
A készülék réselésre (munkadarabban végződő 
horony készítésére) nem használható.
A készülékkel nem végezhető merülő vágás.
Minden más alkalmazás nem rendeltetésszerű 
használatnak minősül és tilos. A nem 
rendeltetésszerű használatból eredő bárminemű 
kárért a gyártót felelősség nem terheli. 
A gépen eszközölt bárminemű szerkezeti 
módosításnak vagy a gyártó által nem ellenőrzött 
és nem engedélyezett tartozékok használatának 
beláthatatlan következményei lehetnek! 

Vegye figyelembe a szimbólummal 
megjelölt szövegrészeket saját testi 
épsége és a berendezés védelme 
érdekében!

FIGYELMEZTETÉS – A sérülésveszély 
csökkentése érdekében olvassa át a 
kezelési utasítást.

Csak ezekkel a dokumentumokkal együtt adja 
tovább másnak az elektromos kéziszerszámot.
Elektromos kéziszerszámokra vonatkozó 
általános biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS – Olvassa el az ehhez 
a kéziszerszámhoz mellékelt összes 

biztonsági figyelmeztetést, előírást, 

illusztrációt és specifikációt. Az alábbiakban 
felsorolt előírások betartásának elmulasztása 
áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos testi 
sérülésekhez vezethet.
Őrizze meg a jövőbeli használatra is 
valamennyi biztonsági előírást és utasítást! A 
biztonsági utasításokban alkalmazott „elektromos 
kéziszerszám“ fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati kábellel) és az 
akkumulátorral működtetett elektromos kézi 
szerszámokat (kábel nélkül) foglalja magába.

3.1 Munkahelyi biztonság
a) Tartsa tisztán és jól megvilágítva a 
munkaterületét. A rendetlenség és a 
megvilágítatlan munkaterület balesetekhez 
vezethet.
b) Ne dolgozzon az elektromos 
kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, 
amelyek meggyújthatják a port és a gőzöket.
c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen 
személyeket, ha az elektromos 
kéziszerszámot használja. Ha elvonják a 
figyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés 
felett.

3.2 Elektromos biztonság
a) Az elektromos kéziszerszám csatlakozó 
dugójának illeszkednie kell a csatlakozó 
aljzatba. A csatlakozó dugót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. 
Védőföldeléssel ellátott készülékek esetében 
ne használjon csatlakozó adaptert. A 
változtatás nélküli csatlakozó dugók és a 
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.
b) Ne érjen hozzá olyan földelt felületekhez, 
mint csövek, fűtőtestek, kályhák és 
hűtőszekrények. Az áramütés veszélye 
megnövekszik, ha a teste le van földelve.
c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot 
az esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol be 
egy elektromos kéziszerszámba, az megnöveli az 
áramütés veszélyét.
d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a 
rendeltetésétől eltérő célokra, vagyis az 
elektromos kéziszerszámot soha ne hordozza 
vagy akassza fel a kábelnél fogva, és soha ne 
húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a 
kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt 
hőforrásoktól, olajtól, éles peremektől, vagy 
mozgó gépalkatrészektől. Megrongálódott vagy 
összekuszálódott csatlakozó vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.
e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a 
szabadban dolgozik, csak külterületi 
használatra engedélyezett hosszabbító 
vezetéket használjon. A szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbító 
használata csökkenti az áramütés veszélyét.
f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos 
kéziszerszám nedves környezetben való 
használatát, alkalmazzon egy hibaáram-
védőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkapcsoló 
alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

3.3 Személyi biztonság
a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen 
arra, amit csinál és dolgozzon megfontoltan 
az elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, 
kábítószerek vagy alkohol hatása alatt áll, 
vagy orvosságokat vett be, ne használja a 
berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a 
szerszám használata közben komoly 
sérülésekhez vezethet.
b) Viseljen személyi védőfelszerelést és 
mindig viseljen védőszemüveget. A személyi 
védőfelszerelések, mint porvédő álarc, 
csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fülvédő 
használata az elektromos kéziszerszám 
használata jellegének megfelelően csökkenti a 
személyi sérülések kockázatát.
c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe 
helyezését. Győződjön meg arról, hogy az 
elektromos kéziszerszámot kikapcsolták, 
mielőtt bedugná a csatlakozó dugót a 
dugaszoló aljzatba, csatlakoztatná az 
akkumulátoregységet, mielőtt felvenné és 

vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot. 
Ha az elektromos kéziszerszám felemelése 
közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a 
készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja 
az áramforráshoz, az balesetekhez vezethet.
d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt okvetlenül távolítsa el a beállító 
szerszámokat vagy csavarkulcsokat. A 
készülék forgó részében lévő szerszám vagy 
csavarkulcs sérüléseket okozhat.
e) Kerülje el a normálistól eltérő testtartást. 
Kerülje el a normálistól eltérő testtartást, 
ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon és 
az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos 
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is 
jobban tud uralkodni.
f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő 
ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját és 
a ruháját a mozgó részektől. A bő ruhát, az 
ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
magukkal ránthatják.
g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet 
szerelni por elszívásához és 
összegyűjtéséhez szükséges 
berendezéseket, győződjön meg arról, hogy 
azokat megfelelően csatlakoztatták és azokat 
megfelelően használják. Porelszívó 
használatával csökkenthetőek a por veszélyes 
hatásai.
h) Ne ringassa magát hamis biztonságba és 
vegye tudomásul az elektromos 
szerszámokra vonatkozó biztonsági 
szabályokat akkor is, ha az elektromos 
szerszámot annak számos használata után 
már ismeri. A figyeletlen cselekvés másodpercek 
alatt súlyos sérülésekhez vezethet.

3.4 Az elektromos szerszám alkalmazása 
és kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. A munkájához 
csak az arra kijelölt elektromos 
kéziszerszámot használja. Egy alkalmas 
elektromos kéziszerszámmal a megadott 
teljesítménytartományon belül jobban és 
biztonságosabban lehet dolgozni.
b) Ne használjon olyan elektromos 
kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója 
elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszám, 
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 
veszélyes és meg kell javíttatni.
c) Húzza ki a csatlakozó dugót a csatlakozó 
aljzatból és/vagy távolítsa el a levehető 
akkumulátort, mielőtt az elektromos 
kéziszerszámon beállítási munkákat végez, 
tartozékokat cserél vagy a szerszámot 
tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági 
intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan 
üzembe helyezését.
d) A használaton kívüli elektromos 
kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol 
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne 
hagyja, hogy olyan személyek használják az 
elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik 
azt, vagy nem olvasták el ezt az útmutatót. Az 
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha 
azokat gyakorlatlan személyek használják.
e) Az elektromos kéziszerszámot és 
tartozékait gondosan tartsa karban. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e, nem szorultak-e 
be, nem törtek-e el vagy nem rongálódtak-e 
meg olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám 
működésére. A megrongálódott részeket a 
készülék használata előtt javíttassa meg. Sok 
olyan baleset történik, amelyet az elektromos 
kéziszerszám nem kielégítő karbantartására lehet 
visszavezetni.
f) Tartsa tisztán és éles állapotban a 
vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel 
rendelkező és gondosan ápolt vágószerszámok 
ritkábban ékelődnek be és azokat könnyebben 
lehet vezetni és irányítani.
g) Az elektromos kéziszerszámokat, 
tartozékokat, betétszerszámokat stb. csak 
ezen előírásoknak megfelelően használja. 
Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a 
kivitelezendő munka sajátosságait. Az 
elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől 
eltérő célokra való alkalmazása veszélyes 
helyzetekhez vezethet.
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h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- és 
zsírmentes állapotban a markolatokat és 
markoló felületeket. A csúszós markolatok és 
markoló felületek váratlan helyzetekben 
lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszám 
biztonságos kezelését és irányítását.

3.5 Szerviz
a) Az elektromos kéziszerszámokat csak 
szakképzett személyzet és csak eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával javíthatja. Ez 
biztosítja, hogy az elektromos kéziszerszám 
biztonságos maradjon.

4.1 A védőburkolatra vonatkozó biztonsági 
utasítások

a) Hagyja felszerelve a védőburkolatot. A 
védőburkolatnak működőképes és helyesen 
felszerelt állapotban kell lennie. A laza, 
megrongálódott vagy nem rendesen működő 
védőburkolatot meg kell javítani vagy ki kell 
cserélni.
b) Daraboló vágásokhoz használjon mindig 
fűrészlap-védőburkolatot és feszítőéket. Az 
olyan daraboló vágásoknál, amelyeknél a 
fűrészlap a munkadarab teljes vastagságát 
átfűrészeli, a védőburkolat és egyéb biztonsági 
berendezések csökkentik a sérülések kockázatát.
c) Rögzítse a rejtett vágások, mint pl. 
eresztékelés után újra a feszítőéket a 
legfelsőbb végállásában. Helyezze fel a 
védőburkolatot, miközben a feszítőék a 
legfelsőbb végállásában található. A 
védőburkolat és a feszítőék csökkentik a sérülések 
kockázatát.
d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt győződjön meg arról, hogy a fűrészlap ne 
érjen hozzá a védőburkolathoz, a feszítőékhez 
vagy a munkadarabhoz. Ezen elemek 
fűrészlappal való véletlen érintkezése veszélyes 
helyzetet eredményezhet.
e) A feszítőéket a jelen kezelési útmutatóban 
leírtak szerint állítsa be. Az ék nem megfelelő 
távolsága, helyzete és beállítása oda vezethet, 
hogy a feszítőék a visszacsapódást nem tudja 
hatékonyan megakadályozni.
f) Ahhoz, hogy a feszítőék hatni tudjon, annak 
a fűrészelt résben kell lennie. Az olyan 
munkadarabokban végzett vágásoknál, amelyek 
túl rövidek ahhoz, hogy alkalmazni lehessen a 
feszítőéket, az hatástalan. Ezen feltételek mellett a 
feszítőék nem tudja megakadályozni a 
visszacsapódást.
g) Használja a feszítőékhez illő fűrészlapot. A 
feszítőék megfelelő hatékonyságához a fűrészlap 
átmérőjének illeszkednie kell a megfelelő 
feszítőékhez, a fűrészlap törzslapjának 
vékonyabbnak kell lennie a feszítőéknél és a 
fogszélességnek meg kell haladnia a feszítőék 
vastagságát.

4.2 Fűrészelésre vonatkozó biztonsági 
tudnivalók

a) VESZÉLY: Az ujjai és kezei ne 
kerüljenek a fűrészlap közelébe, ill. 

annak működési területére. A szerszámmal 
végzett munka közben már egy pillanatnyi 
figyelmetlenség vagy kicsúszás is a fűrészlaphoz 
vezetheti a kezét és komoly sérülésekhez 
vezethet.
b) A munkadarabot csak a fűrészlap 
forgásirányával szemben vezesse. A 
munkadarab fűrészlap forgásirányával 
megegyező irányba vezetése az asztal felett oda 
vezethet, hogy a fűrészlap behúzhatja a 
munkadarabot és a kezét.
c) Hosszirányú vágásoknál soha ne használja 
a gérvágó ütközőt a munkadarab 
hozzávezetéséhez, és a gérvágó ütközővel 
való keresztirányú vágásoknál soha ne 
használja a párhuzamvezetőt a 
hosszbeállításhoz. A munkadarab 
párhuzamvezetővel és a gérvágóval egyidőben 
való vezetése növeli annak a lehetőségét, hogy a 
fűrészlap beszorul és visszacsapódik.
d) Tartsa a hosszirányú vágásoknál a 
munkadarabot mindig teljesen az 
ütközősínhez érve, és a munkadarabra ható 

hozzávezető erőt az ütközősínek és a 
fűrészlap között fejtse ki. Használjon tolófát, 
ha az ütközősínek és a fűrészlapok között a 
távolság 150 mm-nél kisebb, és egy 
tolóblokkot, ha a távolság 50 mm-nél 
kevesebb. Ilyen munkavégzési segédeszközök 
gondoskodnak arról, hogy a keze biztonságos 
távolságban legyen a fűrészlaptól.
e) Csak a gyártó készülékkel együtt szállított 
tolófáját használja, vagy egy olyat, amelyet az 
előírásoknak megfelelően gyártottak. A tolófa 
gondoskodik elegendő távolságról a kezelő keze 
és a fűrészlap között.
f) Soha ne használjon megrongálódott vagy 
megfűrészelt tolófát. Egy megrongálódott vagy 
megfűrészelt tolófa eltörhet, és ennek 
következményeként a kezelő keze a fűrészlapba 
kerülhet.
g) Ne dolgozzon "szabadkézzel". Mindig 
használjon párhuzamütközőt vagy gérvágó 
ütközőt a munkadarab felhelyezéséhez és 
vezetéséhez. "Szabadkézzel" azt jelenti, hogy a 
munkadarabot a párhuzamütköző vagy gérvágó 
ütköző helyett kézzel támasztja ki vagy vezeti. A 
szabadkézzel végzett fűrészelés hibás 
beállításhoz, beszoruláshoz és 
visszacsapódáshoz vezet.
h) Ne nyúljon egy forgó fűrészlap köré vagy 
fölé. Egy munkadarab után nyúlás a forgó 
fűrészlappal való nem kívánt érintkezéshez 
vezethet.
i) Támassza meg a hosszú és/vagy széles 
munkadarabokat hátul és/vagy a fűrészasztal 
oldalán úgy, hogy az vízszintesen maradjon. 
Hosszú és/vagy széles munkadarabok 
hajlamosak arra, hogy lebillenjenek a fűrészlap 
szélén; ez kontrollvesztéhez, a fűrészlap 
beszorulásához és visszacsapódáshoz vezethet.
j) Vezesse egyenletesen a munkadarabot. Ne 
hajlítsa, forgassa el, vagy tolja el oldalra a 
munkadarabot. Amennyiben a fűrészlap 
beszorul, azonnal kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot, húzza ki a hálózati 
csatlakozót és hárítsa el a beszorulás okát. A 
fűrészlap munkadarab miatti beszorulása 
visszacsapódáshoz vagy a motor blokkolásához 
vezethet.
k) Ne távolítsa el a lefűrészelt anyagot, 
miközben a fűrész működik. A lefűrészelt anyag 
beszorulhat a fűrészlap és az ütközősínek közé, 
vagy a védőburkolatba és eltávolításkor 
behúzhatja a kezelő ujját a fűrészlapba. Kapcsolja 
ki a fűrészt és várjon, míg a fűrészlap leáll, mielőtt 
eltávolítaná az anyagot.
I) A hosszirányú vágásokhoz az olyan 
munkadarabokon, amelyek 2 mm-nél 
vékonyabbak, egy kiegészítő 
párhuzamütközőt kell használni, amely 
hozzáér az asztal felületéhez. A vékony 
munkadarabok beékelődhetnek a 
párhuzamütköző alatt és visszacsapódáshoz 
vezethetnek.

4.3 Visszaütés - okok és megfelelő 
biztonsági tudnivalók

A visszacsapódás a munkadarab egy beakadó, 
beszoruló fűrészlap, vagy a munkadarabba a 
fűrészlapra nézve ferde irányban végzett 
vágásnak következtében fellépő hirtelen 
reakciója, ill. akkor lép fel, ha a munkadarab egy 
része beszorul a fűrészlap és a párhuzamütköző 
vagy más szilárd tárgy közé.
A legtöbb esetben egy visszacsapódás során a 
munkadarab a fűrészlap hátsó részébe akad, a 
fűrészasztaltól felemelkedik és a kezelő személy 
irányába csapódik.
A visszacsapódás az asztali körfűrész nem 
megfelelő vagy hibás használatából adódik. A 
következőkben leírt biztonsági előírások 
betartásával annak előfordulása elkerülhető.
a) Soha ne álljon a fűrészlap közvetlen 
vonalába. Mindig azon az oldalon álljon a 
fűrészlaphoz képest, amelyiken az ütközősín 
megtalálható. Egy visszacsapódás során a 
munkadarab nagy sebességgel azon személy 
irányába csapódhat, aki a fűrészlap előtt és azzal 
egy vonalban áll.
b) Soha ne nyúljon a fűrészlap fölé vagy mögé, 
hogy a munkadarabot meg tudja húzni vagy 
támasztani. Ilyenkor véletlenül hozzáérhet a 
fűrészlaphoz, vagy a visszacsapódás hatására a 
fűrészlap behúzhatja az ujjait. 

c) Soha ne tartsa és tolja a munkadarabot, 
amelyet lefűrészel, a forgó fűrészlap ellen. A 
lefűrészelendő munkadarab fűrészlap ellen 
nyomása beszoruláshoz és visszacsapódáshoz 
vezet.
d) Az ütközősínt igazítsa párhuzamosan a 
fűrészlaphoz. Egy be nem igazított ütközősín a 
munkadarabot a fűrészlaphoz nyomja és 
visszacsapódást okoz.
e) Rejtett fűrészeléseknél (pl. eresztékelés 
során) mindig használjon tolófésűt a 
munkadarab asztalhoz és ütközősínhez 
vezetéséhez. Egy tolófésűvel a munkadarab 
visszacsapódáskor jobban ellenőrizhető.
f) Legyen mindig különösen óvatos nem 
belátható területekkel összeszerelt 
munkadarabok fűrészelésekor. A bemerülő 
fűrészlap olyan tárgyakba vághat, amelyek 
visszacsapódást okozhatnak.
g) Támassza alá a nagyméretű lemezeket, 
hogy a beszoruló fűrészlap okozta 
visszacsapódást elkerülje. A nagyméretű 
lemezek saját súlyuktól behajlanak. A lapokat 
mindenhol alá kell támasztani, ahol túlnyúlnak az 
asztallapon.
h) Legyen különösen óvatos olyan 
munkadarabok fűrészelésekor, amelyek 
elfordultak, összecsomósodtak, vagy 
megvetemedtek, ill. amelyeken nincs olyan 
egyenes perem, amelyen egy gérvágó 
ütközővel vagy egy ütközősín peremén 
vezethetőek lennének. Egy megvetemedett, 
összecsomósodott vagy elfordult munkadarab 
nem stabil és a vágási rés hibás beállításához, 
beszoruláshoz és visszacsapódáshoz vezet.
i) Soha ne fűrészeljen több egymásra vagy 
egymás mögé rakott munkadarabot A 
fűrészlap beakadhat egy vagy több részbe és 
visszacsapódást okozhat.
j) Ha az olyan fűrészt, amelynek fűrészlapja az 
anyagban áll, újra akarja indítani, helyezze a 
fűrészlapot úgy a vágási hézagba, hogy a 
fogak ne akadjanak a munkadarabba. Ha a 
fűrészlap beszorul, az megemelheti a 
munkadarabot és visszacsapódást okozhat, 
amikor újra indítja a fűrészt.
k) Tartsa tisztán, élezett állapotban és 
egyenesen a fűrészlapokat. Soha ne 
használjon megvetemedett, berepedezett 
vagy letört fogú fűrészlapot. Éles és jól 
kiegyenesített fűrészlapok a minimumra 
csökkentik a beszorulást, blokkolást és a 
visszacsapódást.

4.4 Az asztali körfűrész kezelésére 
vonatkozó biztonsági utasítások

a) Kapcsolja ki az asztali körfűrészt és húzza 
ki azt a hálózatból, mielőtt eltávolítaná az 
asztalbetétet, fűrészlapot cserélne, 
beállításokat végezne a feszítőéken vagy a 
fűrészlapvédő burkolaton, valamint ha a gépet 
felügyelet nélkül hagyná. Az óvintézkedések a 
balesetek elkerülését szolgálják.
b) Soha ne hagyja az asztali körfűrészt 
ellenőrizetlenül működni. Kapcsolja ki az 
elektromos kéziszerszámot és ne hagyja ott, 
mielőtt az teljesen le nem állt volna. Egy 
ellenőrizetlenül működő fűrész ellenőrizhetetlen 
veszélyt jelent.
c) Az asztali körfűrészt olyan helyen kell 
felállítani, amely sima és jól megvilágított, 
ahol Ön biztosan tud állni és meg tudja tartani 
az egyensúlyát. A felállítás helyén elég 
helynek kell lennie ahhoz, hogy a munkadarab 
mérete jól kezelhető legyen. Rendetlen és 
megvilágítatlan munkaterület, valamint egyenetlen 
és csúszós padló balesetekhez vezethet.
d) Rendszeresen távolítsa el a forgácsot és a 
fűrészport a fűrészasztal alatt és/vagy a 
porelszívó berendezésről. Az összegyűlt 
fűrészpor gyúlékony és öngyulladáshoz vezethet.
e) Rögzítse az asztali körfűrészt. Egy nem 
megfelelően rögzített asztali körfűrész 
elmozdulhat vagy feldőlhet.
f) Az asztali körfűrész bekapcsolása előtt 
távolítsa el abból a beállító szerszámokat, 
famaradványokat stb. A figyelem elterelése vagy 
lehetséges beszorulások veszélyesek lehetnek.
g) Mindig megfelelő méretű fűrészlapot 
használjon, amely illeszkedik a rögzítő furat 
alakjához (pl. rombusz alakú vagy kerek). 
Azok a fűrésztárcsák, amelyek nem illeszkednek a 
körfűrész szerelőelemeihez, nem futnak 

4. Asztali körfűrészekre 
vonatkozó biztonsági 
utasítások



MAGYAR hu

109

körkörösen és a vágási biztonság megszűnését 
okozhatják.
h) Soha ne használjon sérült vagy nem 
megfelelő fűrészlapszerelő eszközöket, mint 
pl. peremeket, alátéteket, csavarokat vagy 
anyákat. Ezt a fűrészlapszerelő eszközt 
kifejezetten az Ön fűrészéhez tervezték, az 
üzembiztonság és az optimális teljesítmény 
érdekében.
i) Soha ne álljon az asztali körfűrészre és ne 
használja azt fellépőként. Annak komoly 
sérülések lehetnek a következményei, ha az 
elektromos szerszám feldől vagy ha véletlenül 
hozzáérne a fűrészlaphoz.
j) Győződjön meg arról, hogy a fűrészlapot a 
megfelelő forgásirányba szerelték-e fel. Ne 
használjon az asztali körfűrésszel együtt 
csiszolótárcsát vagy drótkefét. A fűrészlap 
szakszerűtlen felszerelése vagy nem a javasolt 
tartozékok használata komoly sérülésekhez 
vezethet.

4.5 További biztonsági utasítások
– Ez a használati útmutató olyan személyek 

számára készült, akik már rendelkeznek a 
hasonló gépek kezeléséhez szükséges műszaki 
alapismeretekkel. Amennyiben semmilyen 
gyakorlata nincs ilyen gépekkel kapcsolatban, 
először kérjen segítséget tapasztalt 
személyektől. 

– A jelen használati útmutató figyelmen kívül 
hagyása miatt bekövetkező károkért a gyártó 
nem vállal felelősséget. 

A jelen használati útmutatóban az egyes 
előírásokat az alábbi jelöléssel láttuk el: 

Veszély! 
Figyelmeztetés személyi sérülés 
vagy környezeti kár veszélyére. 
Áramütés veszélye! 
Az elektromosság veszélyezteti a ke-
zelő testi épségét.
Behúzásveszély! 
Figyelmeztetés testrészek vagy ruha-
darabok berántása miatti balesetve-
szélyre.
Figyelem! 
Figyelmeztetés anyagi kár 
veszélyére.
Megjegyzés: 
További információ.

• Tartsa be az egyes fejezetekben található 
különleges biztonsági utasításokat. 

• Tartsa be adott esetben a körfűrészek 
használatára vonatkozó, jogszabályokban 
lefektetett irányelveket vagy balesetvédelmi 
előírásokat. 

Általános veszélyhelyzet! 
• Vegye figyelembe a környezeti behatásokat.
• Ha hosszú munkadarabot kell megmunkálnia, 

használjon megfelelő szerkezetet a 
munkadarab alátámasztásához. 

• A fűrészt csak olyan személy kapcsolhatja be 
és használhatja, aki ismeri a körfűrészeket, és 
mindig tudatában van annak, hogy milyen 
veszélyekkel jár a gép használata. 
18 éven aluliak csak a szakoktatás keretében és 
kizárólag a képzést irányító szakember 
felügyelete mellett használhatják ezt a 
berendezést. 

• Ne engedjen idegent, főleg gyerekeket a 
veszélyes területre. Gondoskodjon arról, hogy 
idegen üzem közben ne érhessen hozzá a 
géphez vagy a hálózati tápvezetékhez. 

• Kerülje el a fűrészfog csúcsainak 
túlforrósodását.

• Kerülje műanyagok fűrészelésekor a műanyag 
olvadását.

• Az ékeket csak megfelelő segédütközővel lehet 
fűrészleni.

Áramütés veszélye! 
• Óvja a gépet az esőtől. 

Ne üzemeltesse a gépet nedves vagy vizes 
környezetben. 
Amikor a géppel dolgozik, ügyeljen arra, hogy 

ne érjen hozzá földelt berendezéshez (pl. 
fűtőtest, csővezeték, tűzhely, hűtőszekrény). 

• A hálózati tápvezetéket csak rendeltetésének 
megfelelően használja. 

A mozgó alkatrészeken fennáll a 
sérülés és becsípődés veszélye! 
• Ne használja a gépet felszerelt biztonsági 

berendezések nélkül. 
• Mindig tartson megfelelő távolságot a 

fűrészlaphoz. Adott esetben használjon 
megfelelő adagoló segédeszközt. Munka 
közben ne álljon túl közel a hajtott 
gépegységekhez. 

• Várja meg, amíg leáll a fűrészlap, mielőtt a 
munkaterületről eltávolítaná a kisebb 
munkadarab-szelvényeket, famaradványokat, 
stb. 

• Ne fékezze oldalirányú nyomással a kifutó 
fűrészlapot. 

• Győződjön meg arról, hogy a készüléket 
lehúzták az áramhálózatról, mielőtt szállítaná a 
gépet, vgay azon valamilyen beállítást, 
átszerelést, karbantartást vagy tisztítást 
végezne.

• Mielőtt bekapcsolná a gépet (pl. a karbantartási 
munkák befejeztével) ellenőrizze, hogy nem 
maradt-e benne valamilyen szerelőszerszám 
vagy felesleges alkatrész. 

Akkor is megvághatja magát, ha a 
vágószerszám nyugalomban van! 
• A vágószerszám cseréjekor használjon 

védőkesztyűt. 
• Tárolja úgy a fűrészlapokat, hogy senki se 

sérülhessen meg. 

A munkadarabok visszacsapódása 
balesetveszélyes! 
• Csak megfelelően beállított feszítőékkel 

dolgozzon. 
• Vigyázzon, hogy ne szoruljon meg a 

munkadarab. 
• Ügyeljen arra, hogy a munkadarab anyagának 

megfelelő fűrészlappal dolgozzon. 
• Vékony vagy kis falvastagságú munkadarabot 

csak finom fogazású fűrészlappal szabad 
megmunkálni. 

• Mindig éles fűrészlappal dolgozzon. 
• Kétes esetben ellenőrizze, hogy nincs-e idegen 

anyag (pl. szög vagy csavar) a munkadarabban. 
• Csak olyan méretű munkadarabot fűrészeljen, 

amelynél még biztonságosan meg tudja tartani 
a fűrészt. 

Behúzásveszély! 
• Figyeljen arra, hogy a gép ne csípje be és ne 

húzza be valamelyik testrészét vagy 
ruhadarabját (ne hordjon se nyakkendőt se 
kesztyűt, és ne viseljen bő ujjú ruhadarabot; ha 
hosszú a haja, feltétlenül tegyen rá hajhálót). 

• Soha ne fűrészeljen olyan munkadarabot, 
amelyre 
– kötelet, 
– zsinórt, 
– szalagot,
– kábelt vagy 
– huzalt szereltek, ill. ha az ilyen anyagot 

tartalmaz. 

A hiányos személyi védőfelszerelés 
balesetveszélyes! 
• Viseljen zajtompító fülvédőt. 
• Viseljen védőszemüveget. 
• Viseljen porvédő álarcot. 
• Csak megfelelő munkaruhában dolgozzon. 
• Ha a szabadban dolgozik, ajánlatos 

csúszásmentes munkacipőt viselni. 

A fűrészpor egészségkárosodást 
okozhat!! 
• Néhány fafajta (pl. tölgy, bükk és kőris) 

fűrészpora belélegzés esetén rákkeltő lehet. 
Mindig használjon elszívóberendezést. Az 
elszívó berendezésnek teljesítenie kell a 8.1 
fejezetben megadott értékeket. 

A porterhelés csökkentése:
• A géppel való munkavégzés során keletkező 

részecskék rákkeltő, allergiás reakciót kiváltó, 
légúti megbetegedéseket, születési hibákat 
vagy egyéb reprodukciós károsodásokat okozó 
anyagokat tartalmazhatnak. Néhány példa az 
ilyen anyagokra: ólom (ólomtartalmú réteg), 
fakezelés kiegészítő anyagai (kromát, favédő 
anyagok), egyes fafajták (mint tölgy- vagy 
bükkfa por).

• A kockázat függ attól, hogy a felhasználó vagy a 
közelben tartozkodó személyek mennyi ideig 
állnak ezen terhelésnek alatt.

• Figyeljen arra, hogy ne kerüljön a testébe 
részecske.

• Ezen anyagok okozta terhelés csökkentése 
érdekében: gondoskodjon a munkavégzés 
területének jó szellőzéséről és viseljen 
megfelelő védőfelszerelést, mint pl. olyan 
álarcot, amely képes a mikroszkopikus 
részecskék kiszűrésére.

• Vegye figyelembe az anyagra, a személyzetre, 
a felhasználásra és a felhasználás helyére 
vonatkozó érvényes irányelveket (pl. 
munkavédelmi előírásokat, hulladékeltávolítást).

• Fogja fel a keletkező részecskéket, kerülje a 
környezetbe való lerakódást. 

• Használja a készülékkel együtt szállított 
porfelfogó berendezést és megfelelő porelszívó 
készüléket. Ezzel kevesebb részecske jut 
ellenőrizetlenül a környezetbe.

• Csökkentse a porleterhelést a következők 
szerint:
– ne irányítsa magára, a közelben tartózkodó 

személyekre vagy a lerakódott porra a 
kiáramló részecskéket és a gépből kiáramló 
levegőt,

– használjon elszívó berendezést és/vagy 
légtisztító berendezést,

– szellőztesse megfelelően a munkavégzés 
területét és tartsa azt porszívózással tisztán. 
Seprés vagy lefújás felkavarja a port.

– Szívja le vagy mossa ki a védőruházatot. Ne 
fújja azt le, ne porolja ki vagy ne kefélje le.

A nem rendeltetésszerű használatnak, 
a gépen eszközölt bárminemű szerkezeti 
módosításnak vagy a gyártó által nem 
ellenőrzött és nem engedélyezett tartozékok 
használatának beláthatatlan következményei 
lehetnek!
• A fűrészt pontosan a jelen útmutatóban 

leírtaknak megfelelően kell összeszerelni. 
• Csak a gyártó által engedélyezett alkatrészt 

használjon. Ez különösen az alábbiakra 
vonatkozik: 
– Fűrészlapok (a rendelési számokat lásd a 13. 

Tartozékok c. fejezetben); 
– Biztonsági berendezések. 

• Ne eszközöljön semmiféle módosítást az 
alkatrészeken. 

A szerszám meghibásodásából eredő 
veszélyek! 
• Mindig gondosan ápolja a gépet és annak 

tartozékait. Tartsa be a karbantartási 
előírásokat. 

• Használat előtt mindig ellenőrizze a készüléket 
esetleges sérülésekre tekintettel: a további 
használat előtt a biztonsági berendezések, a 
védőberendezések, ill. a már előzetesen 
enyhén megrongálódott alkatrészek műszaki 
állapotát és előírásszerű működését ellenőrizni 
kell. Ellenőrizze, hogy megbízhatóan 
működnek-e és nem szorulnak-e a mozgó 
alkatrészek. A szerszám valamennyi alkatrészét 
előírásszerűen kell felszerelni, hogy biztosítva 
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legyen a szerszám zavarmentes működéséhez 
szükséges összes előfeltétel. 

• A megrongálódott védőberendezéseket vagy 
alkatrészeket szakszerűen meg kell javíttatni 
vagy ki kell cseréltetni az erre hivatott 
szakműhelyben. A meghibásodott kapcsoló-
egységet az ügyfélszolgálat műhelyében kell 
kicseréltetni. Ne használja a szerszámot, ha azt 
nem lehet bekapcsolni/kikapcsolni az erre 
rendszeresített kapcsolóval. 

Veszélyes zajterhelés 
• Viseljen zajtompító fülvédőt. 
• Ügyeljen arra, hogy a feszítőék ne legyen 

meggörbülve. Az elgörbült feszítőék a 
munkadarabot oldalról nekinyomja a 
fűrészlapnak. Ez zajt okoz. 

Útban lévő munkadarabok vagy 
munkadarabrészek által előidézett veszély! 
Ha valami útban van:
1. kapcsolja ki a gépet,
2. húzza ki a hálózati csatlakozót,
3. viseljen kesztyűt,
4. Szűntesse meg az akadályt megfelelő 

szerszám segítségével.

4.6 Szimbólumok a készüléken
Adatok a típustáblán: 

a Gyártó
b Sorozatszám 
c A készülék megnevezése
d Motoradatok(lásd még „Műszaki adatok”)
e CE-jelzés Ez a berendezés kielégíti az EU 

megfelelőségi nyilatkozat szerinti irányelveit 
f Gyártási év
g Ártalmatlanítási szimbólum – az 

elhasználódott gépet a gyártó visszaveszi
h Engedélyezett fűrészlapok méretei 

Biztonsági jelölés
Veszély! 
Az itt leírt figyelmeztetések figyelmen 
kívül hagyása súlyos sérüléshez vagy 
vagyoni kárhoz vezethet. 

Olvassa el a használati útmutatót. 

Ne nyúljon a mozgó fűrészlapba. 

Hordjon védőszemüveget és
viseljen hallásvédő felszerelést. 

Ne üzemeltesse a szerszámot nedves 
vagy vizes környezetben. 

4.7 Biztonsági berendezések
Feszítőék 
A (5) feszítőék megakadályozza, hogy a felfelé 
mozgó fogak elkapják a munkadarabot, amely 
ilyenkor hozzácsapódhat a kezelőhöz. 
Mindig szerelje fel a feszítőéket, amikor a géppel 
dolgozik. 
Forgácsfogó burkolat 
A (7) forgácsfogó burkolat véd a fűrészlap 
véletlenül érintésétől és a szétrepülő forgácstól. 

A forgácsfogó burkolatnak üzemelés közben 
mindig felszerelt állapotban kell lennie. 
Tolófa
A tolófa (12) a kéz meghosszabbításaként szolgál 
a munkadarab fűrészlap melletti elvezetéséhez 
és véd a fűrészlap véletlen megérintése ellen.
A tolófát mindig használni kell, ha a fűrészlap és a 
párhuzamütköző közötti távolság kisebb, mint 
150 mm.

A tolófát mindig 20° … 30°-os szögben kell tartani 
a fűrészasztal lapjához képest. 
A használaton kívüli tolófát a géppel együtt kell 
tárolni. 
Ha a tolófa megrongálódott, ki kell azt cserélni.

Lásd a 2. oldalon.
1 Harántütköző
2 rögzítő markolat a harántütköző rögzítéséhez
3 asztalhosszabbító
4 asztalbetét
5 feszítőék
6 rögzítő kar a forgácsfogó bura rögzítéséhez
7 forgácsfogó bura
8 Párhuzamütköző
9 asztalszélesítő

10 recés anya a párhuzamütköző finom 
beállításához

11 rögzítő kar a párhuzamütköző rögzítéséhez
12 Tolófa
13 tolófa tároló
14 bekapcsoló gomb 
15 kikapcsoló gomb 
16 kézikerék a dőlésszög állításához
17 hajtókar a forgácsvastagság beállításához
18 rögzítő kar a dőlésszög reteszeléséhez 
19 dőléskorlátozó ütköző 
20 lábazat (a padló egyenetlenségeinek 

kiegyenlitéséhez)
21 beállító csavar (a párhuzamütköző rögzítése)
22 forgácsfogó bura tároló
23 harántütköző tároló
24 kábeltekercselés
25 Elszívócsonk
26 párhuzamütköző tároló
27 villáskulcs
28 szerszámtokmány

Mindig biztosan álljon a talajon, hogy 
ne veszíthesse el az egyensúlyát.
1. Emelje ki a fűrészt két személlyel a 

csomagolásból.
2. Állítsa a fűrészt stabil asztalra vagy 

munkapadra.
3. A talaj egyenetlenségeit a beállítható lábbal 

(20) kiegyenlíteni: Lazítsa meg a csavart, 
állítsa be a beállítható lábat, húzza meg újra 
erősen a csavart.

4. Rögzítse csavarral a fűrészt asztalra vagy 
munkapadra.

Megjegyzés:
Az első bekapcsolásnál gumiforgácsok 
repülhetnek ki a készülékből. Ez a gyártásból 
adódik és ártalmatlan.

7.1 Szerelés 
A feszítőék beállítása (szükség esetén)

Megjegyzés:
A feszítőéket (5) kiszállításkor már megfelelően 
beállították. A beállítás az üzembe helyezés során 
csak akkor szükséges, ha a feszítőék szállítás 
közben elállítódott.
1. Vigye a fűrészlapot felső véghelyzetébe a 

kézikerékkel.
2. Forgassa el a csavart (29) az óramutató 

járásával ellentétes irányban, emelje meg az 
asztalbetétet (4) és vegye ki azt.

3. Oldja a rögzítőkart (30) (forgassa az 
óramutató járásával ellentétes irányba!).

4. Húzza fel ütközésig a feszítőéket (5) az alsó 
szállítási helyzetből.

5. A feszítőék beállításának ellenőrzése:
– A fűrészlap külső pereme és a feszítőék 

közötti távolság legalább 3 - 8 mm kell legyen.
– A feszítőéknek egy síkban kell állnia a 

fűrészlappal.

Veszély! 
A feszítőék biztonsági berendezésnek számít 
és azt a veszélytelen üzemelés érdekében 
szabályszerűen fel kell szerelni. 
6. Húzza meg a rögzítőkart (30) (forgassa az 

óramutató járásával megegyező irányba!).
Oldalirányú beállítás (szükség esetén):
a feszítőéknek (5) és a fűrészlapnak pontosan 
egy síkban kell lenniük.
7. Oldja meg a három imbuszcsavart (31).
8. Állítsa a feszítőéket (5) a fűrészlappal egy 

vonalba.
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9. Húzza meg újra a három imbuszcsavart (31).
10.Rögzítse az asztalbetétet (4) és reteszelje azt 

a csavarral  (29).
A forgácsfogó burkolat szerelése
1. Vigye a fűrészlapot felső véghelyzetébe a 

kézikerékkel.
2. Szerelje fel a forgácsfogó burkolatot (7) a 

feszítőéken (5) levő felfogatásra.
3. Szorítsa meg a forgácsfogó burkolatot a 

rögzítőkarral (6).

Az asztalbetét magassági beállítása 
(szükség esetén)
Az asztalbetétet (4) akkor állították be 
megfelelően, ha annak felülete 0 - 0,7 mm az 
asztal felülete alatt található.
A magasság beállításához forgassa el a 4 csavart 
az asztalbetét (4) sarkain.

7.2 Hálózati csatlakozás 

Veszély! Villamos feszültség 
• A készüléket csak száraz környezetben 

üzemeltesse. 
• Csak olyan áramforrásról üzemeltesse a 

gépet, amely kielégíti az alábbi 
követelményeket (lásd a „Műszaki adatok” 
c. részt is): 

– A csatlakozó aljzatokat szakszerűen 
kell szerelni, földelni és bevizsgálni. 

– A hálózati feszültségnek és a frekven-
ciának meg kell felelnie a gép típus-
tábláján feltüntetett adatoknak; 

– A berendezést 30 mA hibaáramra mé-
retezett érintésvédelmi kapcsolóval 
(RVD) kell biztosítani; 

Megjegyzés: 
Forduljon az energiaszolgáltató vállalathoz, 
vagy villanyszerelőjéhez, ha nem tudja, 
teljesíti-e saját csatlakozása ezeket a 
feltételeket. 
• A hálózati tápvezetéket úgy kell lefektetni, 

hogy az ne zavarja a munkát és ne 
sérülhessen meg. 

• Védje a hálózati tápvezetéket a magas 
hőmérséklet és az agresszív folyadékok 
behatása ellen és ne fektesse le éles perem 
közelében. 

• Hosszabbító kábelként kizárólag elegendő 
keresztmetszetű gumiszigetelésű kábelt 
használjon. 

• Csak szabadtéri alkalmazásra 
engedélyezett hosszabbító kábeleket 
használjon.

• Soha ne akarja a hálózati csatlakozót a 
hálózati tápvezetéknél fogva kihúzni a 
dugaszolóaljzatból. 

• Kerülje a váratlan elindulást: győződjön 
meg arról, hogy a hálózati csatlakozó 
aljzatba való csatlakoztatásakor a be-/
kikapcsoló gombot kikapcsolta.

Balesetveszély! 
Egyszerre mindig csak egy személy kezelheti 
a fűrészt. További személyek csak akkor 
tartózkodhatnak a fűrész mellett, ha be kell 
vezetni a gépbe vagy le kell venni a gépről a 
munkadarabot. 
A munka megkezdése előtt ellenőrizze az 
alábbi alkatrészek műszaki állapotát: 
– hálózati tápvezeték és hálózati csatlako-

zó; 
– be-/kikapcsoló 
– feszítőék 
– forgácsfogó burkolat 
– megvezető segédeszközök (tolófa, toló-

tuskó és markolat). 
Viseljen személyi védőfelszerelést: 
– porvédő álarcot, 
– zajtompító fülvédőt, 
– védőszemüveget. 

Fűrészeléskor vegye fel az előírt munkahely-
zet: 
– elöl, a kezelő oldalán; 
– a fűrésszel szemben; 
– a fűrészlap síkjától balra; 
– ha két személy dolgozik a gépen, a máso-

dik személynek a fűrésztől elegendő tá-
volságban kell tartózkodnia. 

Az adott feladattól függően használja a meg-
felelő tartozékot: 
– megfelelő munkadarab-alátámasztást - ha 

a munkadarab a szétvágás után leesne az 
asztalról; 

– forgácselszívó berendezést. 
Ügyeljen arra, hogy ne kövesse el a tipikus 
kezelési hibákat: 
– Ne fékezze le oldalirányú nyomással fű-

részlapot. Visszacsapódás veszélye áll 
fenn. 

– Fűrészelés közben nyomja rá a munkada-
rabot az asztalra és ügyeljen arra, hogy a 
munkadarab ne ékelődjön be. Vissza-
csapódás veszélye áll fenn. 

– Soha ne fűrészeljen egyszerre több mun-
kadarabot, de még több egyedi darabból 
álló nyalábot sem. Ez balesetveszélyes, 
mert a fűrészszalag könnyen bekaphatja 
a nyaláb valamelyik tagját. 

Behúzásveszély! 
Soha ne fűrészeljen olyan anyagot, amelyben 
kötelek, zsinórok, szalagok, kábelek vagy 
huzalok futnak, ill. amelyik ilyen anyagot 
tartalmaz. 

8.1 Forgácselszívó berendezés / 
univerzális elszívó

Veszély! 
Egyes faporfajták (pl. tölgyfa, bükkfa és 
kőrisfa pora) belégzéskor rákkeltőek 
lehetnek. 
Zárt helyiségekben kizárólag megfelelő for-
gácselszívó berendezéssel dolgozzon. 
Használjon ezt kiegészítően porvédő masz-
kot, mert nem lehet az összes forgácsport 
felfogni, illetve felszívni. 

Megfelelő forgácselszívó berendezés nélkül a 
fűrészgépet csak szabadban szabad üzemel-
tetni.
Az elszívó berendezésnek meg kell felelnie az 
alábbi követelményeket: 
• Az elszívócsonk átmérőjéhez illően 

(forgácsgyűjtő kazetta 35/44 mm); 
• Levegő mennyisége  460 m3/h; 
• Vákuum a fűrész elszívó csonkján  530 Pa; 
• Légsebesség a fűrész elszívó csonkján 
 20 m/s. 

A forgácselszívó berendezés elszívó csonkjai 
(25) a fűrészlapvédő dobozon találhatóak. 
A további adatokat a forgácselszívó berendezés 
kezelési útmutatójában találja! 

8.2 Forgácsvastagság beszabályozása 

Veszély! 
A mozgó fűrészlap az állítási tartományon 
belül könnyen bekaphatja a kezelő 
valamelyik testrészét, ill. az ott elhelyezett 
tárgyakat! A forgácsvastagságot csak 
olyankor állítsa be, amikor a fűrészlap 
nyugalomban van. 
A forgácsvastagságot a munkadarab 
vastagságától függően kell beszabályozni: A 
forgácsfelfogó burkolat alsó első élének fel kell 
feküdnie a munkadarabon. 

• A vágásmagasságot a (17) kézikerékkel lehet 
beállítani. 

Megjegyzés: 
Az esetleges rés vágásmagasságon való 
kiegyenlítéséhez a fűrészlapot mindig alulról 
vigye a kívánt helyzetbe. 

8.3 Fűrészlapdőlés beszabályozása 

Veszély! 
A mozgó fűrészlap bekaphatja a kezelő 
valamelyik testrészét, és a beállítási területen 
lévő tárgyakat vagy a berendezés elemeit! A 
fűrészlap dőlésszögét csak olyankor állítsa 
be, amikor a fűrészlap nyugalomban van! 
A fűrészlap dőlése -1,5° és 46,5° között állítható 
be. 
1. Oldja a rögzítőkart (18). 
2. Állítsa be a kívánt fűrészlapdőlést a kézikerék 

(16) elforgatásával. 
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3. Reteszelje a beállított dőlésszöget a rögzítőkar 
(18) rögzítésével (az óramutató járásával 
megegyező irányban elforgatni). 

A visszavágások beállítása
A dőlésszög beállítási tartományát 0°-nál és 45°-
nál ütközők határolják. Különleges 
sarokvágásokhoz (visszavágás) a dőlésszög 
mindkét irányban 1,5°-kal megnövelhető.
• Húzza ki a dőléskorlátozó ütközőt (19) és 

helyezze a jobb oldali excentertárcsára = a 
fűrészlap dőlésszöge –1,5° és 45° között 
beállítható. 

• Húzza ki a dőléskorlátozó ütközőt (19) és 
helyezze a bal oldali excentertárcsára = a 
fűrészlap dőlésszöge 0° és 46,5° között 
beállítható. 

Be-/kikapcsoló
• bekapcsolás = nyomja meg 1–2 másodpercre a 

felső kapcsolót (14). 
• kikapcsolás = nyomja meg az alsó kapcsolót 

(15).

8.4 A párhuzamütköző beállítása
Ennek felszerelése a fűrész frontoldalán történik. 
– Helyezze fel a fűrészlaptól jobbra a 

párhuzamütközőt (8).
A nagyítóban levő jelölés a párhuzamütköző és 
a fűrészlap közötti beállított távolságot mutatja a 
skálán.

– Oldja a párhuzamütköző rögzítőkarját (11) és 
tolja el a párhuzamütközőt, amíg a nagyítóban 
levő jelölés a fűrészlaptól mért kívánt távolságot 
nem mutatja.

– Finom beállítás: a recés anya (10) 
elforgatásával (az első szorító elemen jobb 
oldalon) a vágásszélesség pontosan beállítható.

A rögzítőkart (11) a rögzítéshez le kell 
nyomni.

– A ütközőprofilnak (32) a fűrészelésnél 
párhuzamütközővel párhuzamosan kell állnia a 
fűrészlaphoz és azt a rögzítőkarral (11) 
reteszelni kell. Ehhez nyomja lefelé a rögzítőkart 
(11).

– Recés anyák (33) az ütközőprofil rögzítéséhez. 
Az ütközőprofil a két recés anya (33) oldása 
után levehető és áthelyezhető: 

Alacsony ütközőél: 
– lapos munkadarabok megmunkálásához; 
– ha a fűrészlapot megdöntötték. 

Magas ütközőél: 
– magas munkadarabok megmunkálásához. 

8.5 A párhuzamütközőn levő mutató 
beállítása 

1. Állítsa be a párhuzamütközőt a fűrészlaphoz. 
2. Oldja a párhuzamütköző mutatójának 

csavarját. 
3. Állítsa a mutatót a párhuzamütközőre és a 

vonalzó „0“ értékére. 
4. Húzza meg újra a párhuzamütköző 

mutatójának csavarját

Megjegyzés:
A munkadarab párhuzamütközővel való 
fűrészelés közbeni beakadásának elkerülése 
érdekében:
tolja egészen jobbra a párhuzamütközőt, majd 
állítsa be a kívánt vágásszélességre.

Megjegyzés:
A párhuzamütköző beállítása (szükség esetén): 
Annak érdekében, hogy a munkadarab ne 
akadjon be a párhuzamütköző és a fűrészlap 
közé, a párhuzamütközőnek párhuzamosan kell 
állnia a fűrészlappal, ill. 
azt hátrafelé max. 0,3 mm nyitással szabad 
beállítani. A beállításhoz oldja a 2 csavart a 
párhuzamütköző felső oldalán, majd húzza meg 
azokat ismét.

Megjegyzés:
A párhuzamütköző szorító erejének beállítása 
(szükség szerint): Amennyiben a hátsó rögzítő 
elem hamarabb vagy később rögzítene, azt az 
anya (21) elforgatásával be lehet állítani. Lazítsa 
meg az anyát (21) ahhoz, hogy a hátsó rögzítő 
később rögzítsen. Húzza meg az anyát (21) 
ahhoz, hogy a hátsó rögzítő hamarabb rögzítsen.

8.6 A harántütköző beállítása
A harántütközőt (1) elölről kell bedugni a 
fűrészasztal hornyába.

Szögletvágáshoz a harántütköző mindkét oldalra 
60°-ban elállítható. 
A 45°-os és 90°-os szögletvágáshoz megfelelő 
ütközők állnak rendelkezésre. 
A szög beállítása: oldja a rögzítő markolatot (2) az 
óramutató járásával ellentétes irányban. 

Sérülésveszély! 
A rögzítő markolatot a harántütközős 
fűrészelésnél meg kell húzni. 
Az előtétprofil a recézett anyák (34) oldásával 
eltolható vagy levehető. 

Megjegyzés:
Szükség esetén a harántütköző (1) játéka 
beállítható: Oldja ki a műanyag talpak csavarjait 
(35) a sínén, tolja el a harántütközőt és húzza 
meg újra a csavarokat.

8.7 Az asztalszélesítő beállítása
Az asztalszélesítő (9) bővíti a felfekvő felületet, 
így nagyobb munkadarabok is biztonsággal 
megtarthatóak.

1. Az asztalszélesítő (9) kihúzásához mindkét 
recés csavart (37) meg kell lazítani.

2. Húzza ki az asztalszélesítőt (9) és állítsa be 
azt a kívánt távolságra.

3. Húzza meg újra mindkét recés csavart (37).

Sérülésveszély!
A recés csavaroknak (37) fűrészelésnél 
mindig meghúzva kell lenniük. 
A beosztásos vonalzó leolvasása a 
párhuzamütközővel végzett munka közben
Az, hogy melyik vonalzón kell leolvasni a 
vágásszélességet, attól függ, hogyan szerelték fel 
az ütközőprofilt a párhuzamütközőre:
– Magas ütközőél =

vonalzó fekete írással, fehér alapon. 
– Alacsony ütközőél =

vonalzó fehér írással, fekete alapon.
Kis vágásszélesség esetén nem kell kihúzni az 
asztalszélesítőt. A vágásszélességet a 
mindenkori jobb oldali vonalzón, a 
párhuzamütköző mutatóján kell leolvasni:
– magas ütközőél: 0 – 35 cm közötti 

vágásszélesség lehetséges.
– alacsony ütközőél: 0 – 29,5 cm közötti 

vágásszélesség lehetséges.
Nagyobb munkadarabok fűrészeléséhez ki kell 
húzni az asztalszélesítőt (9).
1. Tolja el a párhuzamütközőt a skála 

véghelyzetébe.
2. Húzza ki az asztalszélesítőt és állítsa be a 

párhuzamütközőt a kívánt távolságra. A 
vágásszélességet a mindenkori bal oldali 
vonalzó mutatóján kell leolvasni.

8.8 Az asztalhosszabbító beállítása
Az asztalhosszabbító (3) megnöveli a felfekvő 
felületet, így nagyobb munkadarabok is 
biztonsággal megtarthatóak.
1. Az asztalhosszabbító kihúzásához mindkét 

recés csavart (36) oldani kell.
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2. Húzza ki az asztalhosszabbítót és állítsa be a 
kívánt távolságra.

3. Húzza meg ismét a két recés csavart.

8.9 Fűrészelés

Veszély!
A tolófát mindig használni kell, ha a fűrészlap 
és a párhuzamütköző közötti távolság 
kisebb, mint 150 mm. 

Egyenes vágás
1. Állítsa be és reteszelje a dőlésszöget. 
2. Állítsa be a vágásmagassságot. A forgácsfogó 

burkolatnak elöl teljesen fel kell feküdnie a 
munkadarabon. 

3. Hajlított fűrészlap esetén a párhuzamütközőt a 
fűrészlaptól balra felhelyezni és beállítani. 

4. Kapcsolja be a fűrészt. 
5. A munkadarabot egyenletesen tolja hátrafelé 

és egy menetben fűrészelje át. 
6. Mindig kapcsolja ki a készüléket, ha nem 

folytatja azonnal a munkát. 
Szögvágás
1. A harántütközőt (1) elölről kell bedugni a 

fűrészasztal hornyába. 
2. A kívánt szöget a rögzítő fogantyú (2) oldása 

után állítsa be a harántütközőn és újra húzza 
meg a rögzítő markolatot. 

3. Az előtétprofil és a fűrészlap közötti 
oldaltávolság beállítása:
•Oldja a recés anyákat (34) és tolja el az 

előtétprofilt. 
•Húzza meg a recés anyákat (34).

4. A munkadarabot nyomja a harántütközőhöz. 
5. A munkadarabot a harántütköző előtolásával 

fűrészelje át.
6. Mindig kapcsolja ki a gépet, ha nem folytatja 

azonnal a munkát.

Veszély! 
Minden szállítás előtt:
• Kapcsolja ki a gépet.
• Várja meg, amíg leáll a fűrészlap.
• Húzza ki a hálózati csatlakozót.
• A kiegészítő elemeket (forgácsfogó burkolat, 

forgácselszívó) szerelje le. Tárolja a 
forgácsfogó burát a házon.

• A feszítőéket szállítási pozícióba kell állítani. A 
7.1 fejezetben leírtaknak megfelelően kell 
eljárni, de a feszítőéket (5) ütközésig le kell tolni 
(szállítási pozíció).

• Tekerje le teljesen a fűrészlapot. 
• A fűrészlap dőlésszögét állítsa be 0°-ra és 

reteszelje a rögzítő karral.
• A hálózati kábelt tekerje fel annak tartójára.

Becsípődés veszélye 
Tolja be teljesen az asztalszélesítőt és 
reteszelje azt a recés csavarokkal.
A készülék szállításához használja az oldalsó 
fogantyúkat (38) az asztalon. 

Figyelem! 
Ne szállítsa a gépet a védőberendezéseknél, 
kihúzott / nem reteszelt az asztalszélesítőnél 
vagy a kezelőelemeknél fogva! 

Figyelem! 
Mindig két emberrel szállítsa a készüléket 
(súly)! 

Veszély! 
A karbantartási és tisztítási munkák 
megkezdése előtt: 
1.Kapcsolja ki a gépet. 
2.Várja meg, amíg teljesen leáll a fűrész. 
3.Húzza ki a hálózati csatlakozót. 
– A karbantartási és tisztítási munkák befejeztével 

ismét be kell kapcsolni valamennyi biztonsági 
berendezést és ellenőrizni kell azok helyes 
működését. 

– A megsérült alkatrész helyett csak eredeti 
alkatrészt építsen be - ez különösen fontos 
akkor, ha valamilyen biztonsági berendezésről 
van szó, mert a gyártó által nem ellenőrzött és 
nem engedélyezett alkatrészek alkalmazásának 
beláthatatlan következményei lehetnek. 

– A jelen fejezetben nem említett karbantartási 
vagy javítási munkákat csak szakember 
végezheti el. 

Veszély!
Ha sérült asztalbetéttel dolgozik, fennáll 
annak a veszélye, hogy a kisebb méretű 
tárgyak megszorulnak az asztalbetét és a 
fűrészlap között és leblokkolják a 
fűrészlapot. Azonnal cserélje ki a sérült 
asztalbetétet!

10.1 Fűrészlapcsere

Veszély! 
Röviddel a fűrészelés után a fűrészlap még 
nagyon forró – könnyen megégetheti magát! 
Várja meg, amíg kihűl a fűrészlap. Soha ne 
tisztítsa a fűrészlapot gyúlékony folyadékkal. 
Akkor is megvághatja magát, ha nem forog a 
fűrészlap. Mindig viseljen kesztyűt, amikor 
fűrészlapot cserél. 
Az újbóli összeszerelésnél feltétlenül 
ügyeljen a fűrészlap helyes forgásirányára! 
1. Vigye a fűrészlapot felső véghelyzetébe a 

kézikerékkel. 
2. Vegye le a forgácsfogó burkolatot (7). 
3. Forgassa el a csavart (29) az óramutató 

járásával ellentétes irányban, emelje meg az 
asztalbetétet (4) és vegye ki azt.

4. Forgassa el a fűrészlap rögzítő anyáját (40) 
villáskulccsal (27) és ezzel egyidejűleg húzza 
a fűrészlap-reteszelés karját (39) felfelé , amíg 
az be nem kattan.

5. Tartsa meg a kart (39) és csavarja fel a 
rögzítőanyát (40) az óramutató járásával 
megegyező irányban. 

6. Vegye le a rögzíítőanyát (40), a külső 
fűrészlap-karimát (41) és a fűrészlapot a 
fűrészlaptengelyről. 

7. Tisztítsa meg a és fűrészlapperemek (41) és 
(42) a fűrészlap rögzítő felületeit. 

Veszély! 
Ne használjon olyan tisztítószert (pl. a 
gyantamaradványok eltávolítására), amely 
megtámadhatja a könnyűfémből készült 
alkatrészeket; ez befolyásolhatja a fűrész 
szerkezeti szilárdságát. 
8. Tolja fel a belső fűrészlapperemet (42) a 

motortengelyre.
9. Szerelje az új fűrészlapot (ügyeljen a 

forgásirányra!). 

Veszély! 
Csak olyan fűrészlapot használjon, amely 
kielégíti a „Műszaki adatok” c. fejezetben 
megadott követelményeket és az EN 847-1 
szabvány előírásait – nem megfelelő vagy 
sérült fűrészlap alkalmazása esetén a 
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10. Karbantartás és ápolás 

38

429
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centrifugális erő robbanásszerűen kiröpítheti 
az alkatrészeket. 
Tilos használni a következőket: 
– olyan fűrészlapot, amelynek a legna-

gyobb megengedett fordulatszáma ki-
sebb, mint a fűrészlap-henger névleges 
alapjárati fordulatszáma (lásd „Műszaki 
adatok“); 

– erősen ötvözött gyorsvágóacélból gyár-
tott fűrészlapot (HSS vagy HS); 

– olyan fűrészlapokat, amelyek vágási szé-
lessége kisebb vagy amelyek alaptest-
vastagsága nagyobb, mint a feszítőék 
vastagsága.

– szabad szemmel látható sérülést mutató 
fűrészlapot; 

– daraboló tárcsát. 

Veszély! 
– A fűrészlapot csak eredeti alkatrészekkel 

szabad szerelni. 
– Ne használjon egyedi előtétgyűrűket, 

mert kilazulhat a fűrészlap. 
– A fűrészlapot úgy kell szerelni, hogy az 

egyensúlyban legyen, forgáskor ne le-
gyen ütése és üzem közben ne tudjon 
meglazulni. 

10.Tolja fel a külső fűrészlapkarimát (41). 
11.Csavarja fel a rögzítőanyát (40) (balmenet!). 

Forgassa el a rögzítőanyát (40) a 
villáskulccsal (27) és ezzel egyidejűleg húzza 
a fűrészlap-reteszelés karját (39) felfelé , míg 
az be nem kattan.

12.Tartsa meg a kart (39) és az óramutató 
járásával ellentétesen húzza meg kézzel a 
rögzítőanyát.

Veszély! 
– Ne hosszabbítsa meg a szerszámot, ami-

kor megszorítja a csavart. 
– Tilos a szerszámot ütögetve meghúzni a 

szorítócsavart. 
13.Állítsa be a feszítőéket a fűrészlap méretének 

megfelelően. 
(A feszítőék beállítását lásd az 7.1fejezetet)

14.Rögzítse az asztalbetétet (4) és reteszelje azt 
a csavarral  (29).

15.Rögzítse a forgácsfogó burkolatot (7). 

10.2 Az ütközőkorlátozó beszabályozása
1. Állítsa be az dőléskorlátozó ütközőt (19) a 0° /

45° -os szögtartományra.

2. A rögzítőkar (18) rögzítésével reteszelje a 
beállított dőlésszöget. 

3. Ellenőrizze a dőlésszöget: 
– 0° = a fűrészasztalra merőleges 
– 45° külön szögmérővel. 

Ha ezen értékek pontos elérése nem lehetséges: 
4. Oldja a mindenkori excentertárcsa keresztfejű 

csavarját (43) és tolja el az excentertárcsát 
addig, amíg a fűrészasztalhoz képest a 
dőlésszög pontosan 0° 
(= merőleges), illetve 45° nem lesz. 

5. Húzza meg újra az excentertárcsa keresztfejű 
csavarját.

6. Az ütközőkorlátozó átállítása után szükség 
esetén állítsa be újra a szögskálát az elülső 
oldalon.

Megjegyzés:
A dőléskorlátozó -1,5° és 46,5° közé történő 
beállításához ki kell húzni az ütközőkorlátozó kart. 

10.3 A gép tárolása 

Veszély! 
A gépet gyermekektől távol kell tárolni. 
Ügyeljen arra, hogy illetéktelenek ne 
indíthassák el, és hogy az álló gép senkinek 
se okozhasson sérülést. 

Figyelem! 
A szabad ég alatt vagy nedves levegőn csak 
megfelelő védelemmel ellátva szabad tárolni 
a gépet. 

10.4 Karbantartás 
A fűrész tisztítása
• Távolítsa el a fűrészforgácsot és a fűrészport 

porszívóval vagy kefével: 
– a fűrészlap beállítására szolgáló 

vezetőelemekről, 
– a motor szellőzőnyílásaiból, 
– a fűrészlap védőtokjáról, 
– a magasságállításról,
– a billenő vezetőről.

Minden bekapcsolás előtt 
szemrevételezéssel ellenőrizze: 
– a fűrészlap és a feszítőék 3 és 8 mm közötti 

távolságát, 
– hogy a feszítőék és a fűrészlap egy síkban van-

e. 
Szemrevételezéssel ellenőrizze, nem sérült-e 
meg a hálózati tápvezeték és a hálózati 
csatlakozó, adott esetben cseréltesse ki villamos 
szakemberrel a sérült vezetéket, ill. a hálózati 
csatlakozót. 
Minden kikapcsolás alkalmával 
Ellenőrizze, hogy a fűrészlap nem fut-e tovább 10 
másodpercnél hosszabb ideig; hosszabb 
utánfutás esetén elektromos szakemberrel 
cseréltesse ki a motort.
Havonta egyszer (ha minden nap használja a 
gépet) 
Porszívóval vagy ecsettel távolítsa el a 
fűrészforgácsot; vékonyan olajozza le a 
vezetőelemeket: 
– a magasságállító menetes orsóját és 

vezetőorsóját; 
– az állítható szegmenseket. 
Minden 150 üzemóra után 
Ellenőrizze az összes csavarkötést, szükség 
esetén húzza meg a csavarokat. 

• A darabolás megkezdése előtt próbálja ki 
hulladékanyagon a beállítást. 

• Mindig úgy fogja fel a munkadarabot a 
fűrészasztalon, hogy az ne tudjon eldőlni, ill. 
elmozdulni (pl. a megvetemedett deszkát a 
domború oldalával felfelé kell felfogni). 

• Ha azonos méretű szelvényeket kell fűrészelnie, 
a gazdaságosság érdekében használjon 
hosszütközőt. 

• Tartsa tisztán a felfogóasztalok felületét.

Veszély! 
Mielőtt megkezdené az üzemzavar 
megszüntetését: 
1.Kapcsolja ki a gépet. 
2.Húzza ki a hálózati csatlakozót. 
3.Várja meg, amíg leáll a fűrészlap. 

Az üzemzavar megszüntetését követően 
ismét be kell kapcsolni valamennyi 
biztonsági berendezést és ellenőrizni kell 
azok helyes működését.
A motor nem működik
Működésbe lépett az újrabeindulás elleni 
védelem. Amennyiben a csatlakozódugót 
bekapcsolt gépnél dugják be, vagy az 
áramellátás előzetes megszakítás után ismét 
rendelkezésre áll, a gép nem indul el: 
• Kapcsolja ki, majd újra be a készüléket.
Nem kap feszültséget a motor. 
• Ellenőrizze az összes kábelt, csatlakozódugót, 

csatlakozó aljzatot 
és biztosítékot. 

A motor túlmelegedett, pl. nem elég éles 
fűrészlap vagy a házban lévő túl sok forgács 
miatt.
• Szüntesse meg a túlmelegedés okát, néhány 

percig hagyja lehűlni a motort. Ezután kapcsolja 
be újra a gépet. 

A motor nem éri el a fordulatszámot 
Túlterhelésvédelem: A terhelés alatti 
fordulatszám ERŐSEN lecsökken: 
• A motor hőmérséklete túl magas! Járassa 

üresjáratban a gépet, amíg az lehűl.
Túlterhelésvédelem: A terhelés alatti 
fordulatszám KICSIT lecsökken: 
• A gépet túlterhelik. Csökkentett terheléssel 

dolgozzon tovább.
A gép nem éri el a megadott maximális 
fordulatszámot - túl kicsi hálózati feszültséget kap 
a motor: 
• Használjon rövidebb vagy nagyobb 

keresztmetszetű hálózati tápvezetéket 
( 1,5 mm2). 

• Vizsgáltassa meg villamos szakemberrel a 
villamos hálózatot.

Csökken a gép teljesítménye 
Eltompult a fűrészlap (esetleg beégett a fűrészlap 
oldalfelülete): 
• Cserélje ki a fűrészlapot (lásd a 10. 

„Karbantartás“ c. fejezetet). 
A forgácskivető eltömődött 
Nem csatlakoztattak forgácselszívó rendszert 
vagy nem elegendő a szívóteljesítmény: 
• Csatlakoztasson elszívó berendezést vagy 

növelje a szívóteljesítményt (a légáram 
sebessége a forgácskivető csőben  20 m/s).

Kizárólag eredeti Metabo tartozékokat használjon.
Csak olyan tartozékokat használjon, amelyek 
megfelelnek a jelen használati utasításban 
megadott követelményeknek és adatoknak. 
Power Cut körfűrészlap: 
Rendelési szám: 6.28025
-Durva és közepesen finom vágásokhoz gyors 
előtolásnál és csekély teljesítményszükséglet 
esetén
-Jó vágási eredmények hosszanti vágásoknál 
tömör fában
Precision Cut körfűrészlap:
Rendelési szám: 6.28059
-Nagyon széles alkalmazási tartomány a 
famegmunkálás területén
-A nagyon jó, tiszta vágási eredmények érdekében 
hosszirányú és harántvágásoknál puha- és 
keményfába
-Nagyon jól használható tömörfa és rétegelt 
lemezeknél, faforgács lapokon, nyers, bevonattal 
ellátott vagy furnérozott, MDF lapokon, kompozit 
anyagoknál
MULTI CUT körfűrészlap
Rendelési szám: 6.28093
-Univerzális alkalmazás az igényes anyagoknál
-A vágási minőségre vonatkozó legnagyobb 
igények esetén, pl. laminált, vékony falú műanyag, 
alumínium, réz és sárgaréz profiloknál
-Ideális sok alkalmazáshoz a belsőépítészet 
területén

43
19

18
11. Néhány jó tanács és 

gyakorlati fogás 

12. Problémák és üzemzavarok

13. Tartozékok 
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-Tökéletes vágási eredmények harántvágásoknál 
is tömörfában, nyers, bevonattal ellátott vagy 
furnérozott falapoknál, MDF lapokon
Tolófa (pót alkatrész)
Rend.-sz.: 343433180
A teljes tartozékprogram megtalálható a 
www.metabo.com honlapon vagy a katalógusban.

Veszély! 
Elektromos szerszámot biztonsági okokból 
csak elektromos szakember és csak eredeti 
alkatrészek felhasználásával javíthat! 
Egy meghibásodott hálózati csatlakozó vezetéket 
csak speciális, eredeti Metabo hálózati csatlakozó 
vezetékre lehet kicserélni, amely a Metabo 
Service -nél szerezhető be.
A javításra szoruló Metabo készülékekkel 
forduljon a Metabo képviselethez. A címeket a 
www.metabo.com honlapon találja.
A pótalkatrészek listája letölthető a 
www.metabo.com honlapról.

Kövesse a régi gépek, csomagolások és 
tartozékok környezetbarát ártalmatlanítására és 
újrahasznosítására vonatkozó helyi előírásokat.
A csomagolóanyagokat a jelölésük alapján a helyi 
irányelveknek megfelelően kell a 
hulladékeltávolításba vinni. További információkat 
a www.metabo.com honlapon találhat a Szerviz 
menüpontban.

Csak az EU tagországok esetében: 
elektromos kéziszerszámot soha ne dobjon 
háztartási hulladék közé! A 2012/19/EU 

sz., a régi elektromos és elektronikus 
berendezésekről és annak nemzeti jogba való 
átvételéről szóló Európai Irányelvnek megfelelően 
a használt elektromos szerszámokat külön kell 
gyűjteni és környezetbarát újrahasznosításba kell 
helyezni.

Az adatok értelmezését lásd a 3. oldalon.
A műszaki változtatás joga a továbbfejlesztés 
érdekében fenntartva.
U = hálózati feszültség (~ váltóáram)
P1 = névleges felvett teljesítmény
I = névleges áram
F = min. rögzítés
IP = védelmi osztály
n0 = üresjárati fordulatszám
v0 = max. vágási sebesség
W = a feszítőék vastagsága
D = a fűrészlap átmérője (kívül)
d = tömlőátmérő (belső)
b = vágásszélesség
a = a fűrészlap alaplapjának max. 

vastagsága
T90° = vágásmagasság függőleges 

fűrészlapnál
T45° = vágásmagasság 45°-os fűrészdőlésnél
Sx° = a fűrészlap dőlési tartománya
Lp = max. vágásszélesség 

párhuzamütközővel
LW = max. harántvágási szélesség 

szögütközővel
A1 = méretek gépállvány nélkül (HxSzxM)
SL = a fűrészasztal hossza
SB = a fűrészasztal szélessége
m = gépsúly
A mérési eredményeket az EN 62841 szabvány 
szerint határoztuk meg.
~ váltóáram
A megadott műszaki adatokra tűrés vonatkozik (a 
mindenkor érvényben levő szabványoknak 
megfelelően).

Emissziós értékek
Ezek az értékek lehetővé teszik az 

elektromos szerszám kibocsátási értékeinek 
meghatározását, illetve különböző elektromos 
szerszámok összehasonlítását. Az alkalmazási 
feltételektől, az elektromos szerszám állapotától 
vagy a használt betétszerszámoktól függően a 

tényleges környezeti terhelés nagyobb vagy 
kisebb is lehet. A becsléshez vegye figyelembe a 
munkaszüneteket és az alacsonyabb környezeti 
terheléssel járó fázisokat is. A megfelelően 
alkalmazott becsült értékek alapján írjon elő 
védőintézkedéseket a felhasználó számára, illetve 
hozzon szervezési intézkedéseket. 
Jellemző A-osztályú zajszint:
LpA = hangnyomásszint
LWA = hangteljesítményszint
KpA, KWA=bizonytalanság

Viseljen hallásvédő eszközt!
14. Javítás

15. Környezetvédelem 

16. Műszaki adatok 
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Původní návod k používání

1. Prohlášení o shodě
2. Použití v souladu s určeným účelem
3. Všeobecné bezpečnostní pokyny
4. Speciální bezpečnostní pokyny
5. Přehled
6. Instalace
7. Uvedení do provozu
8. Obsluha
9. Přeprava
10. Údržba a ošetřování
11. Tipy a triky
12. Problémy a poruchy
13. Příslušenství
14. Opravy
15. Ochrana životního prostředí
16. Technické údaje

Prohlašujeme na vlastní odpovědnost: Tyto stolní 
kotoučové pily určené typem a výrobním 
číslem *1) splňují všechny platné požadavky 
směrnic *2) a norem *3). Protokol o zkoušce *4), 
Vydávající zkušebna *5), Technická 
dokumentace *6) – viz strana 3.

Stolní kotoučová pila je určena pro podélné 
a příčné řezy do masivního dřeva, povrstveného 
dřeva, dřevotřískových desek, laťovek plastů 
a podobných materiálů. 
Kov se smí řezat s následujícími omezeními:
– Používejte pouze vhodný pilový kotouč 

(viz kapitola 13. „Příslušenství“) 
– Pouze neželezné kovy 

(žádný tvrdý nebo kalený kov, žádný hořčík) 
Obrobky kruhovitého průřezu se nesmí řezat, 
protože by se mohly působením pilového 
kotouče otáčet. 
Při řezání plochých obrobků nastojato se pro 
bezpečné vedení musí použít vhodný doraz. 
Přístroj se nesmí používat k drážkování 
a žlábkování.
Nepoužívejte přístroj k prořezávání drážek 
ukončených v obrobku.
Přístroj nepoužívejte k řezání slepých drážek.
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením a je 
zakázáno. Za škody způsobené použitím 
v rozporu s určením nepřebírá výrobce 
odpovědnost. 
Přestavby tohoto přístroje nebo použití dílů, které 
nebyly zkontrolovány a schváleny výrobcem, 
mohou při používání vést k nepředvídatelným 
škodám. 

Pozor na místa v textu označená tímto 
symbolem, slouží k vaší bezpečnosti 
a k ochraně vašeho elektrického 
nářadí!

VÝSTRAHA – Za účelem minimalizace 
nebezpečí poranění si přečtěte návod 
k použití.

Předávejte vaše elektrické nářadí jen společně 
s těmito dokumenty.
Obecné bezpečnostní pokyny pro 
elektronářadí

VAROVÁNÍ – Přečtěte si všechny 
bezpečnostní pokyny, výstrahy, 

zobrazení a technické specifikace k tomuto 
elektronářadí. Nedodržování všech níže 
uvedených pokynů může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo těžké 
poranění.

Všechny pokyny a výstrahy uchovejte pro 
budoucí potřebu. Pojem „elektrické nářadí“ 
používaný v bezpečnostních pokynech se 
vztahuje k elektrickým nástrojům napájeným ze 
sítě (přívodním kabelem) a k elektrickému nářadí 
napájenému akumulátorem (bez přívodního 
kabelu)!

3.1 Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte pracovní místo čisté a dobře 
osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené 
pracovní oblasti mohou vést k úrazům.
b) S elektronářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí 
vyvolává jiskření, které může způsobit vznícení 
prachu a výparů.
c) Při práci s elektrickým nářadím udržujte děti 
a ostatní osoby v dostatečné vzdálenosti. Děti 
a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od vašeho pracovního místa

3.2 Elektrická bezpečnost
a) Připojovací zástrčka elektronářadí musí 
lícovat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být 
žádným způsobem upravena. Společně s 
elektronářadím s ochranným uzemněním 
nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují 
riziko zásahu elektrickým proudem.
b) Zabraňte tělesnému kontaktu 
s uzemněnými plochami, jako je potrubí, 
topení, sporák nebo lednička. Je-li Vaše tělo 
uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu 
elektrickým proudem.
c) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí 
vody do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu 
elektrickým proudem.
d) Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k 
nošení či zavěšení elektronářadí nebo k 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel 
daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílů stroje. Poškozené nebo 
překroucené přívodní kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.
e) Pokud pracujete s elektronářadím venku, 
použijte pouze takové prodlužovací kabely, 
které jsou způsobilé i pro venkovní použití. 
Použití prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro 
použití venku, snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.
f) Pokud se nelze vyhnout provozu 
elektronářadí ve vlhkém prostředí, použijte 
proudový chránič. Nasazení proudového 
chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

3.3 Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 
děláte a přistupujte k práci s elektronářadím 
rozumně. Nepoužívejte žádné elektronářadí 
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. Moment nepozornosti při 
použití elektronářadí může vést k vážným 
poraněním.
b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobních ochranných 
pomůcek jako maska proti prachu, bezpečnostní 
obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba 
nebo sluchátka, podle druhu nasazení 
elektronářadí, snižují riziko poranění.
c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do 
provozu. Přesvědčte se, že je elektronářadí 
vypnuté dříve než jej uchopíte, ponesete či 
připojíte na zdroj proudu a/nebo akumulátor. 
Pokud při přenášení přístroje položíte prst na 
spínač k zapnutí a vypnutí přístroje, nebo pokud 
připojíte přístroj k elektrické síti již zapnutý, může 
dojít k úrazu.
d) Než elektronářadí zapnete, odstraňte 
seřizovací nástroje nebo šroubováky. Nástroj 
nebo klíč, který se nachází v otáčivém dílu stroje, 
může vést k poranění.
e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. 
Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tím můžete elektronářadí v 
neočekávaných situacích lépe kontrolovat.
f) Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný 
oděv nebo šperky. Vlasy a oděv udržujte 
daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, 

šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny 
pohybujícími se díly.
g) Pokud existuje možnost montáže vysavačů 
a zařízení k zachycení prachu, zkontrolujte, 
zda jsou tyto přístroje připojeny a zda jsou 
správně použity. Použití odsavače prachu může 
redukovat zatížení prašností.
h) Nenechejte se ukolébat falešným pocitem 
bezpečnosti a nepoužívejte elektrické nářadí 
v rozporu s bezpečnostními pravidly, i když 
jste s elektrickým nástrojem po častém použití 
velmi dobře seznámeni. Nedbalé ovládání může 
způsobit těžké poranění za zlomek sekundy.

3.4 Používání a zacházení s elektrickým 
nářadím

a) Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k 
tomu určené elektronářadí. S vhodným 
elektronářadím budete pracovat v udané oblasti 
výkonu lépe a bezpečněji.
b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož 
spínač je vadný. Elektronářadí, které nelze 
zapnout či vypnout je nebezpečné a musí se 
opravit.
c) Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů 
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte 
odpojitelný akumulátor. Toto preventivní 
opatření zabrání neúmyslnému zapnutí 
elektronářadí.
d) Uchovávejte nepoužívané elektronářadí 
mimo dosah dětí. Nenechte stroj používat 
osobám, které se strojem nejsou seznámeny 
nebo nečetly tyto pokyny. Elektronářadí je 
nebezpečné, je-li používáno nezkušenými 
osobami.
e) Pečujte o elektronářadí a příslušenství 
svědomitě. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
stroje bezvadně fungují a nevzpřičují se, zda 
díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, že je 
omezena funkce elektronářadí. Poškozené 
díly nechte před nasazením stroje opravit. 
Mnoho úrazů má příčinu ve špatně udržovaném 
elektronářadí.
f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými 
hranami se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.
g) Používejte elektronářadí, příslušenství, 
nasazovací nástroje apod. podle těchto 
pokynů. Respektujte přitom pracovní 
podmínky a prováděnou činnost. Použití 
elektronářadí pro jiné než určující použití může 
vést k nebezpečným situacím.
h) Udržujte rukojeti a úchytné plochy suché, 
čisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a 
úchytné plochy neumožňují bezpečnou 
manipulaci a ovládání nářadí v neočekávaných 
situacích.

3.5 Servis
a) Elektrické přístroje smí opravovat pouze 
kvalifikované osoby. Při opravách smějí být 
použity pouze originální náhradní díly. Tím 
bude zajištěno, že bezpečnost stroje zůstane 
zachována.

4.1 Bezpečnostní pokyny spojené 
s ochrannými kryty

a) Ochranné kryty nechejte vždy 
namontované. Ochranné kryty musejí být 
správně namontovány a musejí být funkční. 
Povolené, poškozené nebo nefungující ochranné 
kryty musíte nechat opravit nebo vyměnit.
b) K rozbrušování vždy používejte ochranný 
kryt pilového kotouče a rozpěrný klín. Při 
rozbrušování, během kterého pilový kotouč 
kompletně pronikne celou tloušťkou obrobku, 
snižují ochranné kryty a další bezpečnostní 
zařízení riziko úrazu.
c) Po dokončení skrytých řezů, jako např. 
drážek, nasaďte rozpěrný klín v horní koncové 
poloze. Ochranný kryt nasaďte, když se 
rozpěrný klín nachází v nejvyšší koncové 
poloze. Ochranné kryty a rozpěrný klín snižují 
riziko úrazů.
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d) Před zapnutím elektrického nástroje 
zkontrolujte, zda se pilový kotouč nedotýká 
ochranného krytu, rozpěrného klínu nebo 
obrobku. Nechtěný kontakt s těmito komponenty 
může způsobit nebezpečnou situaci.
e) Rozpěrný klín nastavte podle popisu 
v návodu k obsluze. Nesprávné vzdálenosti, 
poloha a orientace mohou být důvodem toho, že 
rozpěrný klín účinně nezabrání zpětnému rázu.
f) K tomu, aby byl rozpínací klín účinný, musí 
být v řezné spáře. Při řezání obrobků, které jsou 
příliš krátké na to, aby bylo možné použít rozpěrný 
klín, je rozpěrný klín neúčinný. Za těchto 
podmínek není možné zabránit zpětnému rázu 
pomocí rozpěrného klínu.
g) Používejte pro rozpěrný klín vhodný pilový 
kotouč. K tomu, aby rozpěrný klín správně 
fungoval, musí průměr pilového kotouče 
odpovídat příslušnému klínu, list pilového kotouče 
musí být tenčí než rozpěrný klín a šířka zubu musí 
být širší než tloušťka rozpěrného klínu.

4.2 Bezpečnostní pokyny pro řezání
a) NEBEZPEČÍ: Dbejte, abyste neměli 
ruce a prsty příliš blízko pilovému 

kotouči nebo místu řezu. Jediný okamžik 
nepozornosti při práci nebo vyklouznutí nástroje 
může být příčinou velmi vážného úrazu.
b) Veďte obrobek pouze proti směru otáčení 
pilového kotouče. Přivádění obrobku ve směru 
otáčení pilového kotouče nad stolem může 
způsobit vtažení obrobku a vaší ruky do pilového 
kotouče.
c) V případě podélného řezání nikdy 
nepoužívejte k vedení obrobku pokosový 
doraz, při příčných řezech s pokosovým 
dorazem nikdy navíc používejte paralelní 
doraz k nastavení délky. Současné vedení 
obrobku pokosovým a paralelním dorazem 
zvyšuje pravděpodobnost zaseknutí pilového 
kotouče a zpětného rázu.
d) V případě podélných řezů držte obrobek tak, 
aby v celé ploše dosedal na dorazovou lištu. 
Síla, kterou posouváte obrobek, musí vždy 
působit mezi dorazovou lištou a pilovým 
kotoučem. Pokud je vzdálenost mezi 
dorazovou lištou a pilovým kotoučem menší 
než 150 mm musíte používat posouvací 
nástroj, a posouvací blok používejte v situaci, 
kdy je vzdálenost menší než 50 mm. Tyto 
pracovní pomůcky zajistí, že vaše ruka zůstane v 
bezpečné vzdálenosti od pilového kotouče.
e) Používejte pouze výrobcem dodaný 
posuvný nástroj nebo takový, který byl 
vyroben podle pokynů. Posuvný nástroj zajistí 
dostatečnou vzdálenost mezi rukou a pilovým 
kotoučem.
f) Nikdy nepoužívejte poškozený nebo 
naříznutý posuvný nástroj. Poškozený nebo 
naříznutý posuvný nástroj může prasknout a 
způsobit zachycení ruky pilovým kotoučem.
g) Nikdy nepodávejte obrobek pouze rukou. 
Vždy používejte paralelní nebo pokosový 
doraz k přiložení a vedení obrobku. Práce 
„pouze rukou“ znamená, že obrobek držíte nebo 
vedete pouze rukama místo použití paralelního 
nebo pokosového dorazu. Řezání bez použití 
dorazů, pouze rukou, vede k nesprávnému 
nastavení směru, sevření a zpětnému rázu.
h) Nikdy nesahejte kolem nebo za rotující 
pilový kotouč. Sáhnutím po obrobku může 
způsobit nechtěný kontakt s rotujícím pilovým 
kotoučem.
i) Dlouhé a široké obrobky podepřete za 
stolem nebo po straně stolu tak, aby zůstaly 
ve vodorovné poloze. Dlouhé a/nebo široké 
obrobky mají tendenci převážit se na krajích stolu. 
Přitom dojde ke ztrátě kontroly, zaseknutí 
pilového kotouče a zpětnému rázu.
j) Obrobek veďte rovnoměrně. Obrobek 
neohýbejte, nekruťte ani jím nepohybujte do 
strany. V případě zaseknutí pilového kotouče 
okamžitě vypněte přístroj, odpojte zástrčku a 
odstraňte příčinu zaseknutí. Zaseknutí pilového 
kotouče obrobkem může způsobit zpětný ráz 
nebo zablokování motoru.
k) Za chodu pily nikdy neodstraňujte odřezky a 
materiál. Odřezky se mohou usadit mezi pilovým 
kotoučem a dorazovou lištou nebo v ochranném 
krytu a po jejich odstranění může dojít ke vtažení 
vašich prstů do pilového kotouče. Než začnete 
odstraňovat materiál, musíte pilu vypnout a 
počkat do zastavení pilového kotouče.

I) K podélným řezům obrobků tenčích než 
2 mm používejte přídavný paralelní doraz, 
který dosedá na povrch stolu. Tenké obrobky 
se mohou zachytit pod paralelním dorazem a 
způsobit zpětný ráz.

4.3 Zpětný ráz - příčiny a příslušné 
bezpečnostní pokyny

Zpětný ráz je náhlá reakce obrobku na zaseknutí 
či zablokování pilového listu nebo šikmo vedený 
řez do obrobku vzhledem k pilovému kotouči 
anebo na vzpříčení části obrobku mezi pilovým 
kotoučem a paralelním dorazem či jiným pevným 
objektem.
Ve většině případů je při zpětném rázu obrobek 
zachycen zadní částí pilového kotouče, přičemž 
se zvedne nad stůl a vymrští se ve směru 
uživatele.
Zpětný ráz je důsledkem nesprávného nebo 
chybného použití stolní kotoučové pily. Lze mu 
zabránit vhodnými bezpečnostními opatřeními, 
která jsou popsána níže.
a) Nikdy nestůjte v jedné přímce s pilovým 
kotoučem. Vždy se zdržujte na té straně 
pilového kotouče, na které je umístěna 
dorazová lišta. V případě zpětného dorazu může 
dojít k vymrštění obrobku vysokou rychlostí 
směrem k osobě, která se zdržuje před a v linii 
pilového kotouče.
b) Nikdy nesahejte nad nebo za pilový kotouč 
při tažení nebo podepření obrobku. Může dojít 
k nechtěnému kontaktu s pilovým kotoučem 
anebo při vzniku zpětného rázu k zachycení prstů 
pilovým kotoučem. 
c) Nikdy nedržte a netlačte odřezávaný 
obrobek proti rotujícímu pilovému kotouči. 
Tlakem řezaného obrobku na pilový kotouč dojde 
k zaseknutí a ke zpětnému rázu.
d) Vyrovnejte dorazovou lištu paralelně 
s pilovým kotoučem. Nevyrovnaná dorazová 
lišta tlačí obrobek na pilový kotouč a následně 
dojde ke zpětnému rázu.
e) V případě řezů, na které nevidíte (např. 
drážek), používejte k vedení obrobku proti 
stolu a dorazové liště přítlačný hřeben. 
Přítlačným hřebenem můžete v případě zpětného 
rázu lépe kontrolovat.
f) Buďte obzvláště opatrní při řezání v místech 
smontovaných obrobků, kam dobře nevidíte. 
Vnořený list pily se může zaříznout do objektů, 
které mohou způsobit zpětný ráz.
g) Velké desky podepřete, abyste tak snížili 
riziko zpětného rázu v důsledku zablokování 
pilového kotouče. Velké desky se mohou 
v důsledku vlastní hmotnosti prohnout. Desky 
musí být podepřeny všude tam, kde přesahují 
povrch stolu.
h) Při řezání obrobků, které jsou zkroucené, 
deformované, poškozené, nebo nemají rovnou 
hranu, ke které je možné je vést pomocí 
pokosového dorazu nebo podél dorazové 
lišty, postupujte velmi opatrně. Zdeformovaný, 
poškozený nebo zkroucený obrobek není stabilní 
a vede ke špatnému srovnání řezu s pilovým 
kotoučem, k zablokování a ke zpětnému rázu.
i) Nikdy neřežte obrobky, které jsou položené 
na sebe nebo za sebe. Pilový kotouč může 
zachytit jeden nebo více dílů a způsobit zpětný 
ráz.
j) V případě, že chcete znovu spustit pilu, která 
je zaříznutá do obrobku, vystřeďte pilový list 
v řezu tak, aby zuby pily nebyly v záběru 
v obrobku. Pokud je pila zaseknutá do obrobku, 
může dojít ke zvednutí obrobku a vzniku zpětného 
rázu, jakmile pilu spustíte.
k) Pilové listy udržujte čisté, ostré a dobře 
ohraněné. Nikdy nepoužívejte deformované 
pilové kotouče nebo pilové kotouče 
s poškozenými nebo polámanými zuby. Ostré 
a správně ohraněné pilové kotouče minimalizují 
zaseknutí, zablokování a zpětný ráz.

4.4 Bezpečnostní pokyny k obsluze 
stolních kotoučových pil

a) Stolní kotoučovou pilu vypněte a odpojte ji 
od sítě před odstraněním stolního nástavce, 
výměnou pilového kotouče, nastavením 
rozpěrného klínu či ochranného krytu 
pilového kotouče a v případě, že ji ponecháte 
bez dozoru. Preventivní opatření slouží 
k prevenci úrazů a nehod.

b) Nikdy nenechávejte stolní kotoučovou pilu 
za chodu bez dozoru. Vypněte elektrický 
nástroj nikdy od něj neodcházejte dříve, 
dokud se nástroj zcela nezastaví. Spuštěná pila 
bez dozoru představuje nekontrolovatelné riziko.
c) Umístěte stolní kotoučovou pilu na rovné a 
dobře osvětlené místo, na kterém máte 
zajištěnu vlastní bezpečnou stabilitu a 
rovnováhu. Místa k instalaci pily musí být 
dostatečně velké tak, abyste mohli dobře 
manipulovat svými obrobky. Nepořádek, 
nedostatečné osvětlení pracoviště a nerovná 
klouzavá podlaha může vést k úrazům.
d) Pravidelně odstraňujte špony a piliny pod 
stolem pily a z místa odsavače prachu. 
Nahromaděné piliny jsou hořlavé a mohou se 
vznítit.
e) Zajistěte stolní kotoučovou pilu. Nesprávně 
zajištěná stolní kotoučová pila se může pohybovat 
nebo převážit.
f) Před zapnutím pily odstraňte seřizovací 
nástroje, zbytky dřeva apod. Svedení materiálu 
špatným směrem nebo zaseknutí pily mohou být 
nebezpečné.
g) Používejte vždy pilové kotouče správné 
velikosti s vhodným upínacím otvorem (např. 
hvězdicovým nebo kruhovým). Pilové kotouče, 
které nejsou vhodné k montážním dílům pily, 
házejí a vedou ke ztrátě kontroly.
h) Nikdy nepoužívejte k montáži kotouče 
poškozený nebo nesprávný materiál, jako jsou 
příruby, podložky, šrouby nebo matice. Tento 
montážní materiál pilového kotouče byl speciálně 
navržen pro vaši pilu, její bezpečný provoz a 
optimální výkon.
i) Nikdy nestoupejte na stolní kotoučovou pilu 
a nepoužívejte stůl pily jako stupínek. Může 
dojít k vážným úrazům způsobeným převážením 
a pádem elektrického nástroje, nebo pokud se 
nechtěně dostanete do kontaktu s pilovým 
kotoučem.
j) Zkontrolujte, zda je pilový kotouč 
namontován ve správném směru otáčení. Na 
stolní kotoučové pile nepoužívejte brusné 
kotouče nebo drátěné kartáče. Nesprávná 
montáž pilového kotouče nebo použití 
nedoporučeného příslušenství může způsobit 
vážná zranění.

4.5 Další bezpečnostní pokyny
– Tento návod k použití se orientuje na osoby, 

které mají základní technické znalosti ohledně 
používání zde popisovaných přístrojů. Nemáte-
li s používáním těchto přístrojů žádné 
zkušenosti, požádejte nejprve o pomoc 
zkušenější osoby. 

– Za škody způsobené nedodržením tohoto 
návodu k obsluze nepřebírá výrobce žádnou 
odpovědnost. 

Informace v tomto návodu k obsluze jsou 
označeny následovně: 

Nebezpečí! 
Varování před nebezpečím úrazu 
nebo poškození životního prostředí. 

Nebezpečí úrazu elektrickým prou-
dem! 
Varování před nebezpečím úrazu 
elektrickým proudem.

Nebezpečí vtažení! 
Varování před nebezpečím úrazu 
způsobeného zachycením částí těla 
nebo částí oděvu.

Pozor! 
Varování před věcnými škodami.

Upozornění: 
Doplňující informace.

 Dodržujte speciální bezpečnostní pokyny 
v jednotlivých kapitolách. 

 Dodržujte případné zákonné směrnice 
a bezpečnostní předpisy platné pro práci 
s kotoučovými pilami. 

Všeobecná nebezpečí! 
 Zohledněte vlivy okolí.
 U dlouhých obrobků používejte vhodné 

podpěry obrobku. 
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 Tento přístroj smí uvést do provozu a používat 
pouze osoby, které jsou seznámeny 
s kotoučovými pilami a jsou si vždy vědomy 
hrozících nebezpečí. 
Osoby mladší 18 let smí přístroj používat jen 
pod dohledem v rámci svého profesního 
vzdělávání. 

 Nezúčastněné osoby, především děti, se nesmí 
zdržovat v nebezpečné oblasti. Nedovolte, aby 
se jiné osoby za provozu dotýkaly přístroje 
nebo síťového kabelu. 

 Zabraňte přehřátí zubů pily.
 Při řezání plastů zabraňte roztavení plastů.
 Řezání klínů provádějte pouze s vhodným 

pomocným dorazem.

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! 
 Nevystavujte tento přístroj dešti. 

Nepoužívejte přístroj ve vlhkém nebo mokrém 
prostředí. 
Při práci s tímto přístrojem se nedotýkejte 
uzemněných dílů (např. radiátorů, trubek, 
sporáků, lednic). 

 Síťový kabel nepoužívejte pro účely, pro které 
není určen. 

Nebezpečí poranění a pohmoždění 
pohyblivými díly! 
 Neuvádějte tento přístroj do provozu bez 

namontovaných ochranných přípravků. 
 Udržujte vždy dostatečnou vzdálenost od 

pilového kotouče. V případě potřeby používejte 
vhodné pomůcky pro vedení obrobku. Během 
provozu udržujte dostatečný odstup od 
poháněných součástí. 

 Chcete-li z pracovní oblasti odstranit malé 
odřezky obrobků, zbytky dřeva atd., vyčkejte do 
úplného zastavení pilového kotouče. 

 Nebrzděte dobíhající pilový kotouč postranním 
tlakem. 

 Před transportem nebo jakýmkoli 
nastavováním, přezbrojováním, údržbou nebo 
čištěním se ujistěte, že zařízení je odpojeno od 
elektrické sítě.

 Zajistěte, aby se při zapnutí (např. po 
provádění údržby) v přístroji nenacházely již 
žádné montážní nástroje nebo volné díly. 

Nebezpečí pořezání i při stojícím 
řezném nástroji! 
 Při výměně řezných nástrojů používejte 

rukavice. 
 Ukládejte pilové kotouče tak, aby se o ně nikdo 

nemohl poranit. 

Nebezpečí následkem zpětného rázu 
obrobků! 
 Pracujte pouze se správně nastaveným 

rozpěrným klínem. 
 Obrobky nenatáčejte, aby se nevzpříčil pilový 

kotouč. 
 Dbejte na to, aby byl pilový kotouč vhodný pro 

materiál obrobku. 
 Tenké nebo tenkostěnné obrobky řezejte jen 

pilovými kotouči s jemnými zuby. 
 Vždy používejte ostré pilové kotouče. 
 V případě pochybností zkontrolujte, zda 

v obrobku nejsou cizí tělesa (například hřebíky 
nebo šrouby). 

 Řezejte pouze obrobky s rozměry, které při 
řezání umožňují bezpečné držení. 

Nebezpečí vtažení! 
 Dbejte na to, aby při provozu nebyly části těla 

nebo části oděvu zachyceny rotujícími díly 
a vtaženy do stroje (nenoste žádné kravaty, 
žádné rukavice, žádné kusy oděvu s volnými 
rukávy; máte-li dlouhé vlasy, použijte 
bezpodmínečně síťku na vlasy). 

 Nikdy neřežte obrobky, na kterých se nachází 
nebo které obsahují 
– lana, 

– šňůry, 
– pásky,
– kabely nebo 
– dráty. 

Nebezpečí způsobené nedostatečnými 
osobními ochrannými prostředky! 
 Používejte ochranu sluchu. 
 Noste ochranné brýle. 
 Noste protiprachový respirátor. 
 Noste vhodný pracovní oblek. 
 Při práci venku se doporučuje používat 

neklouzavou obuv. 

Nebezpečí způsobené prachem ze 
dřeva! 
 Některé druhy prachu ze dřeva (např. z dubu, 

buku a jasanu) mohou při vdechování způsobit 
rakovinu. Pracujte pouze s odsávacím 
zařízením. Odsávací zařízení musí splňovat 
hodnoty uvedené v kapitole 8.1. 

Snižování prašnosti:
 Částice, které vznikají při práci s tímto strojem, 

mohou obsahovat látky, které mohou vyvolat 
rakovinu, alergické reakce, onemocnění 
dýchacích cest, vrozené vady, zhoubné bujení 
nebo jiné poškození. Některé příklady těchto 
látek: olovo (v nátěrech obsahujících olovo), 
přípravky k úpravě dřeva (Chromat, ochranné 
prostředky na dřevo), některé druhy dřevin 
(prach z dubu nebo buku).

 Riziko závisí na tom, jak dlouho je uživatel 
nebo osoby v blízkosti vystaven zatížení.

 Nenechte tyto částice vniknout do těla.
 Ke snížení zatížení těmito látkami: zajistěte 

dobré odvětrání pracoviště a používejte vhodné 
ochranné vybavení, např. dýchací masky, které 
jsou schopny filtrovat mikroskopické částice.

 Dodržujte směrnice platné pro váš materiál, 
personál, použití a místo použití (např. předpisy 
BOZP, likvidace).

 Vzniklé částice zachycujte v místě vzniku, 
zabraňte jejich usazování v okolním prostředí. 

 Používejte dodané zařízení k zachycení prachu 
a vhodné odsávání prachu. Díky tomu se 
dostane do okolního prostředí méně částic.

 Snižte prašnost následujícími opatřeními:
– nesměřujte tok odletujících částic a proud 

odpadního vzduchu ze stroje na sebe nebo 
na osoby ve vašem okolí ani na usazený 
prach,

– používejte odsávací zařízení a čističku 
vzduchu,

– pracoviště dobře větrejte a udržujte 
odsáváním čisté. Zametání nebo ofukování 
víří prach.

– Ochranný oděv vysajte nebo vyperte. 
Nevyfukujte, nesnažte se oděv vyprášit ani 
kartáčovat.

Nebezpečí způsobené technickými 
změnami nebo použitím dílů, které nejsou 
přezkoušeny a schváleny výrobcem
 Přístroj smontujte přesně podle pokynů v tomto 

návodu. 
 Používejte pouze díly schválené výrobcem. To 

platí především pro: 
– pilové kotouče (objednací čísla viz kapitola 

13. Příslušenství); 
– bezpečnostní zařízení. 

 Neprovádějte na dílech žádné úpravy. 

Nebezpečí způsobená nedostatky na 
přístroji! 
 Přístroj a příslušenství pečlivě ošetřujte. Řiďte 

se předpisy o údržbě. 
 Před každým uvedením do provozu 

zkontrolujte, zda přístroj není poškozen: Před 
každým dalším použitím přístroje se musí vždy 
provést kontrola správné funkce 
bezpečnostních zařízení, ochranných přípravků 

nebo lehce poškozených dílů. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly fungují bezvadně a zda při 
pohybu neváznou. Veškeré díly musí být 
správně namontovány a splňovat všechny 
podmínky pro zajištění bezvadného provozu 
přístroje. 

 Poškozená ochranná zařízení a díly musí být 
odborně opraveny nebo vyměněny 
autorizovanou odbornou opravnou. Poškozené 
vypínače nechte vyměnit v servisní opravně. 
Nepoužívejte tento přístroj, když u něj nelze 
zapínat nebo vypínat spínač. 

Nebezpečí způsobené hlukem! 
 Používejte ochranu sluchu. 
 Dbejte na to, aby rozpěrný klín nebyl ohnutý. 

Ohnutý rozpěrný klín tlačí obrobek bočně proti 
pilovému kotouči. To způsobuje hluk. 

Nebezpečí způsobená zablokovanými 
obrobky nebo jejich částmi! 
Když dojde k zablokování:
1. vypněte přístroj,
2. vytáhněte síťovou zástrčku,
3. vezměte si ochranné rukavice,
4. odstraňte vhodným nástrojem zablokování.

4.6 Symboly na přístroji

Údaje na typovém štítku: 

a Výrobce
b Sériové číslo 
c Označení přístroje
d Data motoru (viz také „Technické údaje“)
e Symbol CE – Tento přístroj splňuje směrnice 

EU dle prohlášení o shodě 
f Rok výroby
g Symbol likvidace – přístroj lze předat 

k likvidaci výrobci
h Rozměry dovolených pilových kotoučů 

Bezpečnostní značky
Nebezpečí! 
Nedodržení následujících varování 
může vést k těžkým zraněním nebo 
věcným škodám. 

Přečtěte si návod k obsluze. 

Nesahejte do otáčejícího se pilového 
kotouče. 

Používejte ochranné brýle a
ochranu sluchu. 

Nepoužívejte přístroj ve vlhkém nebo 
mokrém prostředí. 

4.7 Bezpečnostní zařízení
Rozpěrný klín 
Rozpěrný klín (5) brání tomu, aby byl obrobek 
zachycen vystupujícími zuby a vyhozen proti 
obsluze. 
Rozpěrný klín musí být za provozu vždy 
namontován. 
Horní kryt pilového kotouče 
Horní kryt pilového kotouče (7) chrání před 
náhodným dotykem pilového kotouče a před 
odlétajícími třískami. 
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Horní kryt pilového kotouče musí být za provozu 
vždy namontován. 
Posouvací nástroj
Posouvací nástroj (12) slouží jako prodloužení 
ruky k bezpečnému vedení obrobku okolo 
pilového kotouče a chrání před náhodným 
dotykem pilového kotouče.
Posouvací nástroj se musí použít vždy, když je 
vzdálenost mezi pilovým kotoučem a bočním 
dorazem menší než 150 mm.

Posouvací nástroj se musí vést v úhlu 20° … 30° 
k povrchu stolu pily. 
Když se posouvací nástroj nepoužívá, musí se 
uložit společně se strojem. 
Když je posouvací nástroj poškozen, musí se 
vyměnit.

Viz strana 2.
1 Příčný doraz
2 Upínací segment k upevnění příčného dorazu
3 Prodloužení stolu
4 Vložka stolu
5 Rozpěrný klín
6 Upínací páka k upnutí krytu
7 Horní kryt pilového kotouče
8 Boční doraz
9 Rozšíření stolu

10 Rýhovaná matice pro přesné nastavení 
paralelního dorazu

11 Upínací páka k paralelního dorazu
12 Posouvací nástroj
13 Úložný prostor pro posouvací nástroj
14 Spínač 
15 Vypínač 
16 Ruční kolo k nastavení úhlu sklonu
17 Klika k nastavení výšky řezu
18 Aretační páčka úhlu sklonu 
19 Zarážka sklonu 
20 Nastavovací noha (pro vyrovnání nerovností 

podlahy)
21 Seřizovací šroub (upnutí paralelního dorazu)
22 Místo pro uložení horního krytu kotouče
23 Místo pro uložení příčného dorazu
24 Navíjení kabelu
25 Odsávací hrdlo
26 Místo pro uložení bočního dorazu
27 Otevřený klíč
28 Prostor pro uložení nářadí

Zajistěte stabilitu a rovnováhu po 
celou dobu práce.
1. Vyjměte ve dvou osobách přístroj z obalu.
2. Postavte pilu na stabilní stůl nebo ponk.
3. Vyrovnání nerovností podlahy pomocí stavěcí 

patky (20): povolte šroub, nastavte 
vyrovnávací patku, šroub opět pevně 
utáhněte.

4. Přišroubujte pilu na stůl nebo ponk.

Upozornění:
Při prvním zapnutí se mohou objevit gumové 
špony. Je to obvyklé z konstrukčních důvodů 
normální a není to nijak nebezpečné.

7.1 Montáž 
Nastavení rozpěrného klínu (podle potřeby)

Upozornění:
Rozpěrný klín (5) je při dodání již správně 
nastavený. Vyrovnání při uvedení do provozu je 
nutné jen tehdy, když rozpěrný klín během 
přepravy změní polohu.
1. Pomocí kliky vyjeďte s pilovým kotoučem 

zcela nahoru.
2. Otáčejte šroubem (29) proti směru 

hodinových ručiček, zvedněte a vyjměte (4) 
vložku stolu.

3. Povolte zajišťovací páku (30) (otáčejte proti 
směru hodinových ručiček!).

4. Vytáhněte rozpěrný klín (5) ze spodní 
přepravní polohy až k dorazu nahoru.

5. Kontrola vyrovnání rozpěrného klínu:
– Vzdálenost mezi vnějším okrajem pilového 

kotouče a rozpěrným klínem musí činit 
3 až 8 mm.

– Rozpěrný klín musí být v ose s pilovým 
kotoučem.

Nebezpečí! 
Rozpěrný klín patří k bezpečnostním 
zařízením a pro bezpečný provoz musí být 
správně namontován. 
6. Dotáhněte zajišťovací páku (30) (otáčejte ve 

směru hodinových ručiček!).
Nastavení bočního vyrovnání (pouze podle 
potřeby):
Rozpěrný klín (5) a pilový kotouč musí být 
přesně v jedné ose.
7. Povolte tři šrouby s vnitřním šestihranem (31).
8. Vyrovnejte rozpěrný klín (5) tak, aby byl v ose 

s pilovým kotoučem.

9. Dotáhněte tři šrouby (31) s vnitřním 
šestihranem .

10.Upevněte (4) vložku stolu a zajistěte ji 
šroubem (29).

Montáž horního krytu kotouče
1. Pomocí kliky vyjeďte s pilovým kotoučem 

zcela nahoru.
2. Namontujte horní kryt kotouče (7) do uložení 

na rozpěrném klínu (5).
3. Horní kryt kotouče pevně dotáhněte aretační 

páčkou (6).

Nastavení výšky vložky stolu 
(podle potřeby)
Vložka stolu (4) je správně nastavena, pokud je 
její povrch 0 mm až 0,7 mm pod povrchem stolu.
K nastavení výšky povolte 4 šrouby v rozích 
vložky stolu (4).

7.2 Síťová přípojka 

Nebezpečí! Elektrické napětí 
 Používejte přístroj jen v suchém prostředí. 
 K napájení přístroje používejte pouze 

proudový zdroj, který splňuje následující 
požadavky (viz také „Technické údaje“): 

– zásuvky jsou instalovány, uzemněny 
a přezkoušeny v souladu s předpisy; 

– napětí a frekvence sítě musí souhlasit 
s údaji uvedenými na typovém štítku 
přístroje; 

– jištění proudových chráničem FI (RCD) 
s chybovým proudem 30 mA. 

Upozornění: 
Chcete-li zjistit, zda vaše domovní přípojka 
tyto podmínky splňuje, obraťte se na 
dodavatele elektřiny nebo elektroinstalatéra. 
 Položte síťový kabel tak, aby nepřekážel při 

práci a nemohlo dojít k jeho poškození. 
 Chraňte síťový kabel před horkem, 

agresivními tekutinami a ostrými hranami. 
 Jako prodlužovací kabel používejte pouze 

gumový kabel s dostatečným průřezem. 
 Venku používejte jen prodlužovací kabely, 

které jsou schváleny a označeny pro 
venkovní oblast.

 Síťovou zástrčku nevytahujte ze zásuvky 
taháním za kabel. 

 Zabraňte nechtěnému rozběhu: ujistěte se, 
že je vypínač při zasouvání zásuvky do 
zástrčky vypnutý.

5. Přehled

6. Instalace

12

7. Uvedení do provozu

429
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Nebezpečí úrazu! 
Pilu smí současně používat jen jedna osoba. 
Další osoby se smí zdržovat pouze za účelem 
přísunu a odebírání obrobků v dostatečné 
vzdálenosti od pily. 
Před prací zkontrolujte bezvadný stav těchto 
dílů: 

– síťový kabel a zástrčka; 
– vypínač; 
– rozpěrný klín; 
– horní kryt kotouče; 
– pomůcky pro vedení obrobku (posouvací 

nástroj, posuvná lišta a rukojeť). 
Používejte osobní ochranné prostředky: 

– protiprachový respirátor; 
– ochranu sluchu; 
– ochranné brýle. 

Při řezání zaujměte správnou pozici: 

– vpředu na straně obsluhy; 
– čelně k pile; 
– vlevo mimo rovinu pilového kotouče; 
– při práci ve dvou musí být druhá osoba 

dostatečně vzdálena od pily. 
Při práci používejte dle potřeby: 

– vhodné podpěry obrobku – když by ob-
robky po přeříznutí spadly ze stolu; 

– zařízení k odsávání pilin. 
Vyhněte se typickým chybám při používání: 

– Nebrzděte pilový kotouč postranním tla-
kem. Hrozí nebezpečí zpětného rázu. 

– Při řezání přitlačujte obrobek trvale na 
stůl a nenatáčejte ho. Hrozí nebezpečí 
zpětného rázu. 

– Nikdy neřezejte více obrobků najednou – 
ani svazky složené z více jednotlivých ku-
sů. Hrozí nebezpečí, že jednotlivé kusy 
budou nekontrolovaně zachyceny pilo-
vým kotoučem. 

Nebezpečí vtažení! 
Nikdy neřežte obrobky, na kterých se 
nacházejí lana, šňůry, pásky, kabely nebo 
dráty, nebo které takové materiály obsahují. 

8.1 Odsávací zařízení / univerzální vysavač

Nebezpečí! 
Některé druhy prachu ze dřeva (např. z dubu, 
buku a jasanu) mohou při vdechování 
způsobit rakovinu. 
V uzavřených prostorách pracujte pouze 
s vhodným odsávacím zařízením. 

Kromě toho používejte protiprachový respirá-
tor, protože není možné zachytit nebo odsát 
veškerý prach vznikající při řezání. 

Provoz bez vhodného odsávacího zařízení je 
možný jen venku.

Odsávací zařízení musí splňovat následující 
požadavky: 
 s vhodným průměrem odsávacího hrdla 

(nádoba na třísky 35/44 mm); 
 Množství vzduchu  460 m3/h; 
 Podtlak na odsávacím hrdle pily  530 Pa; 
 Rychlost vzduchu na odsávacím hrdle pily 20 

m/s. 
Odsávací hrdlo (25) k odsávání pilin se nachází 
na ochranném krytu pilového kotouče. 
Řiďte se také návodem k obsluze odsávacího 
zařízení! 

8.2 Nastavení výšky řezu 

Nebezpečí! 
Části těla nebo předměty, které se nachází 
v oblasti přestavení, mohou být zachyceny 
točícím se pilovým kotoučem! Výšku řezu 

nastavujte pouze při stojícím pilovém 
kotouči! 
Výška řezu pilového kotouče musí být 
přizpůsobena výšce obrobku: horní kryt pilového 
kotouče musí svou spodní přední hranou ležet 
na obrobku. 

 Nastavte výšku řezu otáčením klikou (17). 

Upozornění: 
K vyrovnání případné vůle při nastavení 
výšky řezu veďte pilový kotouč vždy zespodu 
do požadované polohy. 

8.3 Nastavení sklonu pilového kotouče 

Nebezpečí! 
Části těla, předměty nebo části přístroje, 
které se nachází v oblasti přestavení, mohou 
být zachyceny rotujícím pilovým kotoučem! 
Sklon pilového kotouče nastavujte pouze při 
stojícím pilovém kotouči! 
Sklon pilového kotouče lze nastavit mezi -1,5° 
a 46,5°. 
1. Povolte upínací páku (18). 
2. Nastavte požadovaný sklon pilového kotouče 

otáčením klikou (16). 

3. Aretujte nastavený sklon upnutím upínací 
páky (18) (ve směru hodinových ručiček). 

Nastavení podříznutí
Nastavení sklonu má u 0° a u 45° doraz. Pro 
speciální pokosové řezy (zadní řez) je možné 
úhel sklonu v obou směrech zvýšit o 1,5°.
 Vytáhněte zarážku sklonu (19) a nastavte ji nad 

pravý excentrický kotouč = úhel sklonu pilového 
kotouče lze nastavit mezi –1,5° a 45°. 

 Vytáhněte zarážku sklonu (19) a nastavte ji nad 
pravý excentrický kotouč = úhel sklonu pilového 
kotouče lze nastavit mezi 0° a 46,5°. 

Vypínač
 Zapnutí = stiskněte horní spínač (14) na 1 až 2 

sekundy. 
 Vypnutí = stiskněte spodní spínač (15).

8.4 Nastavení bočního dorazu
Montáž se provádí na vodicím profilu na přední 
straně pily. 
– Umístěte (8) boční doraz napravo od pilového 

kotouče.
Značení v lupě ukazuje nastavenou vzdálenost 
bočního dorazu k pilovému kotouči na stupnici.

– Povolte aretační páčku (11) bočního dorazu 
a posouvejte boční doraz, až značka v lupě 
ukazuje požadovanou vzdálenost k pilovému 
kotouči.

– Přesné nastavení: Otáčením rýhované matice 
(10) (na přední objímce vpravo) lze přesně 
nastavit šířku řezu.

K zajištění zatlačte upínací páku (11) dolů.

– Dorazový profil (32) musí být při řezání 
s bočním dorazem rovnoběžně s pilovým 
kotoučem a musí být aretovaný aretační 
páčkou (11). K tomu stlačte aretační páčku (11) 
dolů.

– Rýhované matice (33) k upevnění dorazového 
profilu. Po povolení obou rýhovaných matic 
(33) je možné dorazový profil sejmout 
a přestavit: 

Nízká příložná hrana: 
– k řezání plochých obrobků; 
– když je pilový kotouč skloněn. 

Vysoká příložná hrana: 
– k řezání vysokých obrobků. 

8.5 Seřízení ukazatelů na bočním dorazu 
1. Vyrovnejte boční doraz k pilovému kotouči. 
2. Povolte šroub na ukazateli bočního dorazu. 
3. Uveďte ukazatel na bočním dorazu a „0“ na 

pásu se stupnicí do souladu. 
4. Šroub na ukazateli bočního dorazu opět 

dotáhněte

8. Obsluha 
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Upozornění:
Aby nedošlo k sevření obrobku při řezání 
s bočním dorazem:
posuňte boční doraz zcela doprava a následně 
ho nastavte na požadovanou šířku řezu.

Upozornění:
Seřízení paralelního dorazu (v případě potřeby): 
aby se obrobek mezi paralelním dorazem 
a pilovým kotoučem nevzpřičoval, musí být 
paralelní doraz vyrovnán rovnoběžně s pilovým 
kotoučem, příp. 
se smí otvírat max. 0,3 mm směrem dozadu Pro 
seřízení povolte 2 šrouby na svrchní straně 
paralelního dorazu, potom je zase utáhněte.

Upozornění:
Seřízení upínací síly paralelního dorazu 
(v případě potřeby): pokud má zadní upínací 
prvek sepnout dříve nebo později než přední 
upínací prvek, můžete tuto možnost nastavit 
šroubováním matice (21). Povolováním matice 
(21) dojde k upnutí zadního upínacího prvku 
později. Utahováním matice (21) dojde k upnutí 
zadního upínacího prvku dříve.

8.6 Nastavení příčného dorazu
Příčný doraz (1) se nasune zepředu do drážky ve 
stolu pily.

Pro úhlové řezy je možné příčný doraz na obou 
stranách přestavit o 60°. 
Pro úhlové řezy 45° a 90° jsou k dispozici 
odpovídající dorazy. 
K nastavení úhlu: Povolte upínací prvek (2) 
otáčením proti směru hodinových ručiček. 

Nebezpečí poranění! 
Upínací prvek musí být při řezání s příčným 
dorazem dotažený. 
Předsazený profil je možné po povolení 
rýhované matice (34) posunout nebo sejmout. 

Upozornění:
V případě potřeby lze seřídit vůli příčného dorazu 
(1): povolte šrouby (35) plastových vodítek na 
vodicí liště příčného dorazu, posuňte plastová 
vodítka, šrouby opět utáhněte.

8.7 Nastavení rozšíření stolu
Rozšíření stolu (9) rozšiřuje opěrnou plochu, 
takže je možné bezpečně držet větší obrobky.

1. Pokud chcete vytáhnout rozšíření stolu, (9) 
musí se povolit oba šrouby s rýhovanou 
hlavou (37).

2. Vytáhněte rozšíření stolu (9) a nastavte jej na 
požadovanou vzdálenost.

3. Oba šrouby s rýhovanou hlavou (37) opět 
pevně utáhněte.

Nebezpečí poranění!
Šrouby s rýhovanou hlavou (37) musejí být 
při řezání vždy pevně utažené. 

Odečtení hodnoty na pásu se stupnicí při 
práci s bočním dorazem
Skutečnost, na které stupnici se odečítá šířka 
řezu, závisí na tom, jak je dorazový profil 
namontovaný na bočním dorazu:
– Vysoká příložná hrana =

stupnice s černým písmem na bílém podkladu. 
– Nízká příložná hrana =

stupnice s bílým písmem na černém podkladu.
Při menších šířkách řezu se rozšíření stolu 
nevytahuje. Šířka řezu se odečítá na pravé 
stupnici s použitím ukazatele bočního dorazu:
– Vysoká příložná hrana: jsou možné šířky řezu 

od 0 do 35 cm
– Nízká příložná hrana: jsou možné šířky řezu od 

0 do 29,5 cm
Mají-li se řezat větší obrobky, musí se vytáhnout 
rozšíření stolu (9).
1. Posuňte boční doraz na koncovou polohu 

stupnice.
2. Vytáhněte rozšíření stolu a nastavte boční 

doraz na požadovanou vzdálenost. Šířka řezu 
se odečítá na levé stupnici s použitím 
ukazatele pásu se stupnicí.

8.8 Nastavení prodloužení stolu
Prodloužení stolu (3) rozšiřuje opěrnou plochu, 
takže je možné bezpečně držet delší obrobky.
1. K vytažení prodloužení stolu musí být 

povolené oba rýhované šrouby (36).

2. Vytáhněte prodloužení stolu a nastavte ho na 
požadovanou vzdálenost.

3. Opět dotáhněte oba rýhované šrouby.

8.9 Řezání

Nebezpečí!
Posouvací nástroj se musí použít vždy, když 
je vzdálenost mezi pilovým kotoučem 
a bočním dorazem menší než 150 mm. 

Rovný řez
1. Nastavte a aretujte úhel sklonu. 
2. Nastavte výšku řezu. Horní kryt pilového 

kotouče musí u přední strany zcela přiléhat 
k obrobku. 

3. U šikmého pilového kotouče umístěte a 
nastavte paralelní doraz vlevo od pilového 
kotouče. 

4. Zapněte pilu. 

5. Posouvejte obrobek plynule dozadu a jedním 
tahem ho přeřízněte. 

6. Vypněte přístroj, nebudete-li bezprostředně 
pokračovat v práci. 

Úhlový řez
1. Příčný doraz (1) se nasune zepředu do 

drážky ve stolu pily. 
2. Po povolení upínacího prvku (2) nastavte 

požadovaný úhel na příčném dorazu 
a upínací prvek opět dotáhněte. 

3. Nastavení boční vzdálenosti mezi 
předsazeným profilem a pilovým kotoučem:
Povolte rýhovanou matici (34) a posuňte 
předsazený profil. 
Dotáhněte rýhovanou matici (34).

4. Obrobek přitlačujte proti příčnému dorazu. 
5. Posouváním příčného dorazu přeřízněte 

obrobek.
6. Vypněte přístroj, nebudete-li bezprostředně 

pokračovat v práci.

Nebezpečí! 
Před každou přepravou:
 Vypněte přístroj.
 Vyčkejte na zastavení pilového kotouče.
 Vytáhněte síťovou zástrčku.
 Odmontujte namontované díly (horní kryt 

kotouče, odsávání pilin). Horní kryt kotouče 
ponechávejte na tělese pily.

 Umístěte rozpěrný klín do transportní polohy 
Postupujte podle popisu kapitoly 7.1, ale 
přesuňte rozpěrný klín (5) až na doraz dolů 
(přepravní poloha).

 Pomocí kliky zajeďte s pilovým kotoučem zcela 
dolů. 

 Nastavte úhel sklonu pilového kotouče na 0° 
a aretujte ho aretační páčkou.

 Naviňte síťový kabel na držák kabelu.

Nebezpečí přivření 
Zcela zasuňte rozšíření stolu a zajistěte jej 
šrouby s rýhovanou hlavou.
K přenášení přístroje používejte postranní 
rukojeti (38) na stole. 

Pozor! 
Nepřenášejte přístroj za ochranná zařízení, 
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vysunutá / nezajištěná rozšíření stolu, ani za 
ovládací prvky! 

Pozor! 
Přístroj smějí přenášet vždy dvě osoby 
(hmotnost)! 

Nebezpečí! 
Před každým čištěním a údržbou: 
1.Vypněte přístroj. 
2.Vyčkejte do zastavení pily. 
3.Vytáhněte síťovou zástrčku. 
– Po provedení údržby a oprav uveďte všechna 

bezpečnostní zařízení opět do provozu 
a přezkoušejte je. 

– Poškozené díly, především bezpečnostní 
zařízení, nahrazujte pouze originálními díly, 
protože díly, které nejsou přezkoušeny 
a schváleny výrobcem, mohou vést 
k nepředvídatelným škodám. 

– Údržbu a opravy, které náročností překračují 
úkony popsané v této kapitole, smí provádět 
jen odborníci. 

Nebezpečí!
Při poškozené vložce stolu hrozí nebezpečí, 
že se malé předměty vzpříčí mezi vložkou 
stolu a pilovým kotoučem a zablokují pilový 
kotouč. Poškozenou vložku stolu ihned 
vyměňte!

10.1 Výměna pilového kotouče

Nebezpečí! 
Krátce po řezání může být pilový kotouč 
velmi horký – nebezpečí popálení! Nechte 
horký pilový kotouč vychladnout. Nečistěte 
pilový kotouč hořlavými tekutinami. 
I při stojícím pilovém kotouči hrozí nebezpečí 
pořezání. Při výměně pilového kotouče 
používejte rukavice. 
Při sestavování dbejte na směr otáčení 
pilového kotouče! 
1. Pomocí kliky vyjeďte s pilovým kotoučem 

zcela nahoru. 
2. Sundejte horní kryt pilového kotouče (7). 
3. Otáčejte šroubem (29) proti směru 

hodinových ručiček, zvedněte a vyjměte (4) 
vložku stolu.

4. Šroubujte upínací maticí (40) pilového 
kotouče pomocí klíče (27) a současně 
táhněte páku aretace pilového kotouče (39) 
nahoru , dokud nedojde k jeho zajištění.

5. Přidržujte páčku (39) a odšroubujte upínací 
matici (40) ve směru hodinových ručiček. 

6. Sejměte upínací matici (40), vnější přírubu 
pilového kotouče (41) a pilový kotouč 
z hřídele pilového kotouče. 

7. Očistěte upínací plochy přírub pilového 
kotouče (41) a (42) a upínací plochy pilového 
kotouče. 

Nebezpečí! 
Nepoužívejte čisticí prostředky (např. 
k odstranění zbytků pryskyřic), které by 
mohly napadat díly z lehkých kovů; pevnost 
pily by jinak mohla být narušena. 
8. Vnitřní přírubu pilového kotouče (42) nasuňte 

na hřídel motoru.
9. Nasaďte nový pilový kotouč (dbejte na směr 

otáčení!). 

Nebezpečí! 
Používejte pouze pilové kotouče, které 
odpovídají údajům v Technických údajích a v 
normě EN 847-1 – při nevhodných nebo 
poškozených pilových kotoučích mohou být 
odstředivou silou díly explozivně vymrštěny. 
Nesmí se používat: 
– pilové kotouče, jejichž přípustné maximál-

ní otáčky leží pod jmenovitými otáčkami 
hřídele pilového kotouče (viz „Technické 
údaje“); 

– pilové kotouče z vysokolegované rychlo-
řezné oceli (HS nebo HSS); 

– pilové kotouče, jejichž šířka řezu je menší 
nebo jejichž tloušťka základního listu je 
větší než tloušťka rozpěrného klínu.

– pilové kotouče s viditelným poškozením; 
– rozbrušovací kotouče. 

Nebezpečí! 
– Montujte pilový kotouč pouze 

s originálními díly. 
– Nepoužívejte volně se otáčející redukční 

kroužky; pilový kotouč by se jinak mohl 
uvolnit. 

– Pilové kotouče musí být namontovány 
tak, aby se otáčely bez nevyváženosti 
a házení a nemohly se za provozu uvolnit. 

10.Nasuňte vnější přírubu pilového kotouče (41). 
11.Našroubujte upínací matici (40) (levý závit!). 

Šroubujte upínací maticí (40) pomocí klíče 
(27) a současně táhněte páku aretace 
pilového kotouče (39) nahoru, dokud nedojde 
k jeho zajištění.

12.Přidržujte páčku (39) a dotáhněte rukou 
upínací matici proti směru hodinových 
ručiček.

Nebezpečí! 
– Nářadí k dotažení pilového kotouče ne-

prodlužujte. 
– Upínací šroub se nesmí dotahovat údery 

na nářadí. 
13.Nastavte rozpěrný klín podle velikosti 

pilového kotouče. 
(nastavení rozpěrného klínu viz 7.1)

14.Upevněte (4) vložku stolu a zajistěte ji 
šroubem (29).

15.Upevněte horní kryt kotouče (7). 

10.2 Nastavte vymezení dorazu
1. Nastavte páčku vymezení sklonu (19) pro roz-

sah úhlu na 0° / 45°.

2. Aretujte nastavený úhel sklonu dotažením 
aretační páčky (18). 

3. Kontrola úhlu sklonu: 
– 0° = v pravém úhlu ke stolu pily 
– 45° se samostatnou úhlovou mírou 

Není-li těchto hodnot přesně dosaženo: 
4. povolte šroub s křížovou drážkou (43) na 

příslušném excentrickém kotouči a nastavte 
excentrický kotouč tak, aby úhel sklonu ke 
stolu pily činil v koncových polohách přesně 
0° 
(= pravý úhel), případně 45°. 

5. Šroub s křížovou drážkou na excentrickém 
kotouči opět dotáhněte.

6. Po nastavení vymezení dorazu seřiďte 
v případě potřeby úhlovou stupnici na přední 
straně.

Upozornění:
Pro nastavení omezení sklonu od -1,5° do 46,5° 
se musí vytáhnout páka k omezení dorazu. 

10.3 Uchovávání stroje 

Nebezpečí! 
Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí. 
Uchovávejte přístroj tak, aby jej žádná 
nepovolaná osoba nemohla uvést do provozu 
a aby se nikdo nemohl poranit o stojící 
přístroj. 

Pozor! 
Neuchovávejte přístroj nechráněný venku 
nebo ve vlhkém prostředí. 

10.4 Údržba 
Čištění pily
 Piliny a prach odstraňte vysavačem nebo 

kartáčem: 
– vodicí prvky pro nastavení pilového kotouče; 
– větrací štěrbiny motoru; 
– ochranná skříň pilového kotouče; 
– výškové nastavení;
– kyvné vedení.

Před každým zapnutím 
vizuální kontrola, zda 
– vzdálenost pilový kotouč – rozpěrný klín činí 3 

až 8 mm; 
– rozpěrný klín je v ose s pilovým kotoučem. 

10. Údržba a ošetřování 
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Vizuální kontrola, zda jsou síťový kabel 
a zástrčka nepoškozené; v případě poškozených 
dílů je nechte vyměnit elektrikářem. 
Při každém vypnutí 
Kontrolujte, zda doběh pilového kotouče není 
delší než 10 sekund; když je doběh delší, nechte 
motor kvalifikovaným elektrikářem vyměnit.
1x měsíčně (při denním provozu) 
Odstraňte piliny vysavačem nebo štětcem; vodicí 
prvky lehce potřete olejem: 
– závitové tyče a vodicí tyče pro výškové 

nastavení; 
– kyvné prvky. 
Každých 150 provozních hodin 
zkontrolujte a případně dotáhněte všechny 
šroubové spoje. 

 Před řezáním proveďte zkušební řezy na 
vhodných zbytcích materiálu. 

 Obrobek pokládejte na stůl pily vždy tak, aby se 
nemohl převrátit ani kolébat (např. vypouklé 
prkno položte vypouklou stranou nahoru). 

 Pro racionální řezání stejně dlouhých přířezů 
používejte délkový doraz. 

 Povrch stolu a dorazů udržujte čistý.

Nebezpečí! 
Před každým odstraňováním poruchy: 
1.Vypněte přístroj. 
2.Vytáhněte síťovou zástrčku. 
3.Vyčkejte na zastavení pilového kotouče. 
Po každém odstranění poruchy uveďte 
všechna bezpečnostní zařízení opět do 
provozu a přezkoušejte je.
Motor neběží
Došlo k aktivaci ochrany proti opětovnému 
spuštění. Pokud dojde k zapojení síťové zástrčky 
při zapnutém nářadí nebo obnovení napájení po 
jeho přerušení, nářadí se nerozběhne. 
 Nářadí vypněte a znovu zapněte.
Síťové napětí není k dispozici: 
 Zkontrolujte kabel, zástrčku, zásuvku 

a jistič. 
Motor přehřátý, např. kvůli tupému pilovému 
kotouči nebo nahromadění pilin ve skříni:
 Odstraňte příčinu přehřátí, nechte přístroj 

několik minut vychladnout. Pak přístroj zapněte 
znovu. 

Není dosaženo jmenovitých otáček 
Ochrana proti přetížení: Otáčky VÝRAZNĚ 
klesnou: 
 Teplota motoru je příliš vysoká! Nechte přístroj 

běžet na volnoběh, dokud nevychladne.
Ochrana proti přetížení: Otáčky LEHCE klesnou: 
 Stroj je přetížený. Pokračujte v práci se 

sníženým zatížením.
Není dosaženo uvedených maximálních otáček – 
motor je napájen nízkým síťovým napětím: 
 použijte kratší přívodní vedení nebo přívodní 

vedení o větším průřezu 
( 1,5 mm2). 

 Nechte napájení zkontrolovat kvalifikovaným 
elektrikářem.

Výkon pily klesá 
Pilový kotouč je tupý (pilový kotouč může mít po 
stranách také spálená místa): 
 vyměňte pilový kotouč (viz kapitola 10. 

Údržba). 
Vývod pilin ucpaný 
Není připojeno odsávací zařízení nebo sací 
výkon je příliš nízký: 
 připojte odsávací zařízení nebo zvyšte sací 

výkon (rychlost vzduchu  20 m/sec u trubky 
pro vývod pilin).

Používejte pouze originální příslušenství Metabo.
Používejte pouze příslušenství, které splňuje 
požadavky a parametry uvedené v tomto návodu 
k obsluze. 
Pilový kotouč Power Cut 
Obj.č.: 6.28025
-Pro hrubé a středně jemné řezy při rovnoměrném 
posuvu s nízkým příkonem
-Dobré výsledky podélných řezů v masivním 
dřevě
Pilový kotouč Precision Cut
Obj.č.: 6.28059
-Velmi široké spektrum použití při zpracování 
dřeva
-Velmi dobré výsledky, čistý řez při podélném a 
příčném řezání měkkého a tvrdého dřeva
- Vhodný pro masivní dřevo a překližky, 
dřevotřískové desky surové, potažené nebo 
dýhované, MDF desky, kompozitní materiály
Pilový kotouč Multi Cut
Obj.č.: 6.28093
-Univerzální použití v náročných materiálech
-Při nejvyšších nárocích na kvalitu řezu, např. 
laminát, tenkostěnné plastové, hliníkové, měděné 
a mosazné profily
-Ideální pro řadu aplikací v úpravě interiérů
-Perfektní výsledky i u průřezů masivních dřevin, 
syrových dřevotřískových desek, dýhovaných 
dřevotřískových desek, MDF
Posuvné vodítko (náhradní)
Obj.č.: 343433180
Kompletní nabídku příslušenství najdete na 
www.metabo.com nebo v katalogu.

Nebezpečí! 
Opravy elektrického nářadí smí 
z bezpečnostních důvodů provádět pouze 
kvalifikovaný elektrikář s použitím 
originálních náhradních dílů! 
Vadný síťový přívodní kabel smí být nahrazen 
pouze speciálním, originálním síťovým přívodním 
kabelem Metabo, který lze objednat 
prostřednictvím servisu Metabo.
S pneumatickým nářadím Metabo vyžadujícím 
opravu se obraťte na vaše zastoupení Metabo. 
Adresy viz www.metabo.cz.
Seznamy náhradních dílů si můžete stáhnout na 
adrese www.metabo.cz.

Řiďte se národními předpisy k ekologické likvidaci 
a recyklaci vysloužilého nářadí, obalů 
a příslušenství.
Obalové materiály se musí likvidovat podle jejich 
označení v souladu s obecnými směrnicemi. Další 
informace najdete na www.metabo.com v části 
Servis.

Jen pro země EU: Elektrické nářadí 
nevyhazujte do domácího odpadu! Podle 
evropské směrnice 2012/19/EU 

o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních a dle odpovídající legislativy příslušné 
země musí být staré elektrické nářadí 
shromažďováno odděleně a odevzdáno 
k ekologické recyklaci.

Vysvětlivky k údajům na straně 3.
Změny na základě technického pokroku 
vyhrazeny.
U = síťové napětí (~ střídavý proud)
P1 = jmenovitý příkon
I = jmenovitý proud
F = min. jištění
IP = krytí
n0 = volnoběžné otáčky

v0 = max. rychlost řezání
W = tloušťka rozpěrného klínu
D = průměr pilového kotouče (vnější)
d = otvor v pilovém kotouči (vnitřní)
b = šířka řezu
a = max. tloušťka základního tělesa 

pilového kotouče
T90° = výška řezu pro pilový kotouč v kolmé 

poloze
T45° = výška řezu pro pilový kotouč v poloze 

45°
Sx° = rozsah vychýlení pilového kotouče
Lp = max. šířka řezu s bočním dorazem
LW = max. šířka příčného řezu s úhlovým 

dorazem
A1 = rozměry bez stojanu stroje (DxŠxV)
SL = délka stolu
SB = šířka stolu
m = hmotnost stroje
Naměřené hodnoty dle EN 62841.
~ střídavý proud
U uvedených technických údajů je nutno počítat 
s odpovídajícími tolerancemi (dle příslušných 
platných norem).

Emisní hodnoty
Tyto hodnoty umožňují odhadnout emise 

elektrické nářadí a porovnat různá elektrické 
nářadí. V závislosti na podmínkách použití, stavu 
elektrického nářadí nebo vložených nástrojů 
může být skutečné zatížení vyšší nebo nižší. Při 
odhadování zohledněte přestávky v práci a fáze 
nižšího zatížení. Na základě náležitě 
přizpůsobených odhadnutých hodnot stanovte 
ochranná opatření pro uživatele, např. 
organizační opatření. 
Typická hladina hluku A:
LpA = hladina akustického tlaku
LWA = hladina akustického výkonu
KpA, KWA= nejistota měření

Používejte ochranu sluchu!

11. Tipy a triky 

12. Problémy a poruchy

13. Příslušenství 

14. Opravy

15. Ochrana životního prostředí 

16. Technické údaje 
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Оригінальна інструкція з експлуатації

1. Декларація про відповідність
2. Використання за призначенням
3. Загальні правила техніки безпеки
4. Спеціальні правила техніки безпеки
5. Огляд
6. Встановлення
7. Введення в експлуатацію
8. Експлуатація
9. Транспортування
10. Технічне обслуговування і догляд
11. Поради і рекомендації
12. Проблеми і несправності
13. Приладдя
14. Ремонт
15. Захист довкілля
16. Технічні характеристики

Зі всією відповідальністю заявляємо: ці 
настільні циркулярні пили з ідентифікацією за 
типом і номером моделі *1) відповідає усім 
належним положенням директив *2) і норм 
*3). Звіт про перевірку *4), Вповноважений 
орган *5 ), Технічну документацію для *6) - 
див. на стор. 3.

Настільна циркулярна пила призначена для 
поздовжнього та поперечного розпилювання 
масивної деревини, облицьованої деревини, 
деревинно-стружкових плит, столярних плит, 
пластиків та аналогічних матеріалів. 
Розпилювати метал можна лише з наступними 
обмеженнями:
– лише з відповідним пилковим полотном 

(Див. розділ 13."Приладдя") 
– лише кольорові метали 

(не тверді метали або загартовані метали, не 
магній) 

Не можна розпилювати круглі заготовки, 
оскільки вони можуть провертатись від 
пилкового полотна, що обертається. 
При розпилюванні пласких заготовок, 
встановлених на ребро, в цілях їх безпечного 
подання необхідно використовувати 
відповідний упор. 
Пристрій заборонено використовувати для 
знімання фаски та створення пазів.
Не використовуйте пристрій для шліцування 
(паз, який закінчується у заготовці).
Не використовувати пристрій для розрізів із 
зануренням.
Будь-яке інше використання вважається 
використанням не за призначенням і 
заборонено. Виробник не несе 
відповідальності за ушкодження, що виникли 
через використання не за призначенням. 
Самовільне внесення змін в конструкцію 
пристрою, а також використання деталей, що 
не пройшли випробування і не дозволені до 
застосування виробником, можуть 
спричинити під час експлуатації 
непередбачені пошкодження. 

Для вашої власної безпеки і захисту 
електроінструменту від ушкоджень 
дотримуйтеся вказівок, позначених 
цим символом!

ПОПЕРЕДЖЕННЯ — З метою 
зниження ризику отримання тілесних 
ушкоджень прочитайте цю інструкцію з 

експлуатації.

Передавайте ваш електроінструмент тільки 
разом з цими документами.
Загальні правила техніки безпеки при 
роботі з електроінструментом

ПОПЕРЕДЖЕННЯ – Прочитайте всі 
вказівки з техніки безпеки, інструкції, 

ілюстрації та специфікації, надані з цим 
електроінструментом. Невиконання усіх 
поданих нижче інструкцій може призвести до 
ураження електричним струмом, пожежі і/або 
тяжких тілесних ушкоджень.
Після ознайомлення із вказівками з 
безпеки та настановами обов'язково 
зберігайте їх на майбутнє! Під застосованим 
у вказівках з безпеки терміном 
«електроінструмент» мається на увазі 
електроінструмент, що працює від мережі (з 
електрокабелем) або від акумуляторної 
батареї (без електрокабелю).

3.1 Безпека на робочому місці
a) Тримайте своє робоче місце чистим та 
добре освітленим. Безлад або погане 
освітлення на робочому місці можуть 
призвести до нещасних випадків.
б) Не працюйте з електроінструментом у 
середовищі, де існує небезпека вибуху 
внаслідок присутності горючих рідин, газів 
або пилу. Електроприлади породжують іскри, 
від яких може займатися пил або пари.
в) Під час роботи з електроінструментом не 
допускайте до робочого місця дітей та 
інших людей. Ви можете втратити контроль 
над приладом, якщо ваша увага буде 
відвернута.

3.2 Електрична безпека
a) Штепсель електроінструменту повинен 
відповідати розетці. Не дозволяється 
міняти щось в штепселі. Для роботи з 
електроприладами, що мають захисне 
заземлення, не використовуйте адаптери. 
Використання оригінального штепселя та 
належної розетки зменшує ризик удару 
електричним струмом.
б) Уникайте контакту частин тіла із 
заземленими поверхнями, наприклад, із 
трубами, батареями опалення, печами та 
холодильниками. Коли ваше тіло заземлене, 
небезпека удару електричним струмом 
збільшується.
в) Захищайте прилад від дощу і вологи. 
Попадання води в електроприлад збільшує 
ризик ураження електричним струмом.
г) Не використовуйте з'єднувальний 
кабель для перенесення 
електроінструменту, підвішування або 
витягування штепселя з розетки. 
Захищайте з'єднувальний кабель від 
високих температур, оливи, гострих 
крайок та рухомих деталей 
електроінструменту. Пошкоджений або 
закручений з'єднувальний кабель збільшує 
ризик ураження електричним струмом.
д) Для зовнішніх робіт з 
електроінструментом обов’язково 
використовуйте лише такий подовжувач, 
що підходить для зовнішніх робіт. 
Використання подовжувача, що розрахований 
на зовнішні роботи, зменшує ризик ураження 
електричним струмом.
е) Якщо не можна запобігти використанню 
електроприладу у вологому середовищі, 
використовуйте пристрій захисного 
вимкнення. Автомат захисту витоку струму 
зменшує ризик удару електричним струмом.

3.3 Безпека людей
a) Будьте уважними, слідкуйте за тим, що 
ви робите, та розсудливо поводьтеся під 
час роботи з електроприладом. Не 
користуйтеся електроприладом, якщо Ви 
стомлені або знаходитеся під дією 
наркотиків, спиртних напоїв або ліків. Мить 
неуважності при користуванні 
електроприладом може призвести до 
серйозних травм.
б) Вдягайте особисте захисне 
спорядження та обов’язково вдягайте 
захисні окуляри. Застосування особистого 
захисного спорядження, як напр., – в 

залежності від виду робіт – захисної маски, 
спецвзуття, що не ковзається, каски та 
навушників, зменшує ризик травм.
в) Уникайте випадкового вмикання. 
Переконайтеся, що перемикач 
електроінструменту вимкнений, перед тим, 
як підключати його до електроживлення 
та/або до акумулятора, взяти його в руки 
або переносити. Тримання пальця на 
вимикачі під час перенесення приладу або 
встромляння в розетку увімкнутого приладу 
може призвести до нещасних випадків.
г) Перед тим, як вмикати 
електроінструмент, приберіть 
налагоджувальні інструменти та гайкові 
ключі тощо. Потрапляння налагоджувального 
інструмента або ключа в рухомі деталі може 
призвести до травм.
д) Завжди займайте стійке робоче 
положення. Зберігайте стійке положення 
та завжди тримайте рівновагу. Це 
дозволить вам краще контролювати 
електроінструмент у несподіваних ситуаціях.
е) Вдягайте придатний одяг. Не вдягайте 
просторий одяг та прикраси. Не 
підставляйте волосся й одяг до деталей, 
що рухаються. Просторий одяг, довге 
волосся та прикраси можуть потрапити в 
деталі, що рухаються.
ж) Якщо існує можливість встановити 
пиловідсмоктувальні або 
пиловловлювальні пристрої, 
переконайтеся, що вони добре під’єднані 
та правильно використовуваються. 
Застосування пиловловлювальних пристроїв 
зменшує шкоду, яку спричиняє пил.
з) Не можна переконувати себе в удаваній 
безпеці і нехтувати правилами безпеки при 
роботі з електроінструментом, навіть якщо 
ви маєте багатий досвіт його експлуатації. 
Необережні дії за долі секунди можуть 
призвести до травм.

3.4 Використання і поводження з 
електроінструментом

a) Не перевантажуйте електроінструмент. 
Використовуйте відповідний до вашої 
роботи електроінструмент. З придатним 
приладом Ви з меншим ризиком отримаєте 
кращі результати роботи, якщо будете 
працювати в зазначеному діапазоні 
потужності.
б) Не користуйтеся електроприладом з 
пошкодженим вимикачем. Електроприлад, 
який не вмикається або не вимикається, є 
небезпечним і його треба відремонтувати.
в) Перед тим, як налаштовувати 
електроінструмент, заміняти приладдя або 
відкладати інструмент, витягніть штепсель 
із розетки та/або витягніть знімний 
акумулятор. Ці попереджувальні заходи з 
техніки безпеки зменшують ризик 
випадкового запуску приладу.
г) Зберігайте електроприлади, якими ви 
саме не користуєтесь, поза досягом дітей. 
Не дозволяйте користуватися 
електроінструментом особам, які не 
знайомі з його роботою або не читали ці 
вказівки. Електроінструмент є небезпечним у 
разі застосування недосвідченими особами.
д) Старанно доглядайте за 
електроінструментом і приладдям. 
Перевіряйте, щоб рухомі деталі приладу 
бездоганно працювали та не заїдали, не 
були пошкодженими або настільки 
пошкодженими, щоб це могло вплинути на 
функціонування електроприладу. 
Пошкоджені деталі треба відремонтувати в 
авторизованій майстерні, перш ніж знову 
користуватися електроінструментом. 
Велика кількість нещасних випадків 
спричиняється поганим доглядом за 
електроінструментом.
е) Тримайте різальні інструменти 
нагостреними та в чистоті. Старанно 
доглянуті різальні інструменти з гострим 
різальним краєм менше застряють та легші в 
експлуатації.
ж) Використовуйте електроприлад, 
приладдя до нього, робочі інструменти т.і. 
відповідно до цих вказівок. Беріть до уваги 

Зміст

1. Декларація про 
відповідність 

2. Використання за 
призначенням 

3. Загальні правила техніки 
безпеки
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при цьому умови роботи та специфіку 
виконуваної роботи. Використання 
електроприладів для робіт, для яких вони не 
передбачені, може призвести до небезпечних 
ситуацій.
з) Тримайте рукоятки і поверхні захвату 
сухими і чистими, слідкуйте, щоб на них не 
було оливи або густого мастила. Слизькі 
рукоятки і поверхні захвату унеможливлюють 
безпечне поводження з електроінструментом 
та його контролювання в неочікуваних 
ситуаціях.

3.5 Технічне обслуговування
a) Доручайте ремонт електроінструменту 
лише кваліфікованим фахівцям та лише з 
використанням оригінальних запчастин. 
Це гарантує безпечну роботу 
електроінструменту впродовж тривалого часу.

4.1 Вказівки з техніки безпеки, пов'язані 
із захисними кожухами

a) Залиште захисні кожухи змонтованими. 
Захисні кожухи повинні знаходитись у 
функціонально придатному стані и повинні 
бути правильно змонтовані. Прослаблені, 
пошкоджені захисні кожухи або такі, що 
функціонують неправильно необхідно 
відновити або замінити.
b) Використовуйте для відрізних розрізів 
захисний кожух пилкового полотна та 
розпірний клин. Для розпилювання, під час 
якого пилкове полотно пиляє по всій товщині 
заготовки, захисний кожух та запобіжні 
пристрої зменшують ризик отримання травм.
c) Після виконання прихованих розпилів, 
наприклад зняття фаски, знову прикріпіть 
розклинювальний ніж у верхньому 
кінцевому положенні. Встановіть захисний 
кожух, поки розклинювальний ніж 
знаходиться у верхньому кінцевому 
положенні. Захисний кожух та розпірний клин 
зменшують ризик отримання травм.
d) Перед вмиканням електроінструменту 
переконайтесь, що пилкове полотно не 
торкається захисного кожуху, розпірного 
клину або заготовки. Необачливий контакт 
цих компонентів з пилковим полотном може 
призвести до небезпечної ситуації.
e) Налаштуйте розклинювальний ніж, як 
описано в чинній інструкції з експлуатації. 
Неправильні відстані, положення й 
орієнтування можуть призвести до того, що 
розклинювальний ніж не буде ефективно 
запобігати віддачі.
f) Для правильного функціонування 
розклинювальний ніж має знаходитися в 
розрізі. При розпилюванні занадто коротких 
заготовок, коли розклинювальний ніж буде 
входити у зачеплення, розклинювальний ніж 
буде не ефективним. При таких умовах 
розклинювальний ніж не зможе запобігти 
зворотному удару.
g) Використовуйте тільки придатне 
пилкове полотно для розклинювального 
ножа. Для правильного функціонування 
розклинювального ножа діаметр пилкового 
полотна повинен підходити до відповідного 
розклинювального ножа, тіло пилкового 
полотна повинно бути тонше за 
розклинювальний ніж, а ширина зубця — 
більше товщини розклинювального ножа.

4.2 Правила техніки безпеки для 
пиляння

a ) НЕБЕЗПЕКА: Пальці та руки повинні 
знаходитися поза зоною пиляння, на 

відстані від пилкового полотна. Мить 
неуважності або зісковзування і Ваша рука 
може потрапити під пилкове полотно, що 
призведе до серйозних травм.
b) Підводьте заготовку тільки назустріч до 
напрямку обертання пилкового полотна. 
Підведення заготовки у тому ж напрямку, що й 
напрямок обертання пилкового полотна над 
столом може призвести до того, що заготовка і 
Ваша рука будуть затягнуті під пилкове 
полотно.

c) Під час виконання поздовжніх розрізів 
ніколи не користуйтесь косим упором для 
підведення заготовки, а під час виконання 
поперечних розпилів з використанням 
косого упору ніколи не використовуйте 
додатково паралельний упор для 
налаштування довжини. Одночасне 
спрямування заготовки за допомогою 
паралельного упору та косого упору збільшує 
вірогідність, що пилкове полотно закусить і 
станеться зворотний удар.
d) Під час виконання поздовжніх розрізів 
утримуйте заготовку так, щоб забезпечити 
максимальну поверхню контакту з 
упорною шиною, і спрямовуйте силу подачі 
на заготовку завжди між упорною шиною 
та пилковим полотном. Користуйтесь 
штовхачем, якщо відстань між упорною 
шиною и пилковим полотном менше за 
150 мм, та штовхальним блоком, якщо 
відстань менша за 50 мм. Подібні робочі 
допоміжні засоби забезпечують те, щоб ваші 
руки залишались на безпечній відстані від 
пилкового полотна.
e) Користуйтесь лише штовхачем з 
комплекту постачання або спеціально 
виготовленим згідно з вимогами інструкції. 
Штовхач забезпечить достатню відстань між 
рукою та пилковим полотном.
f) Заборонено використовувати 
пошкоджений або надпиляний штовхач. 
Пошкоджений або надпиляний штовхач може 
тріснути або призвести до того, що рука 
користувача потрапить під пилкове полотно.
g) Заборонено працювати «голими 
руками». Завжди користуйтесь 
паралельним упором або косим упором, 
щоб притиснути або спрямувати заготовку. 
«Голими руками» означає, що заготовка 
утримується або спрямовується руками 
замість того, щоб використовувати 
паралельний упор або косий упор. 
Розпилювання голими руками призводить до 
неправильного спрямування, затискання та 
зворотного удару.
h) Ніколи не хапайтесь за пилкове полотно, 
що обертається руками. Тримання за 
заготовку може призвести до ненавмисного 
торкання пилкового полотна, що обертається.
i) Підпирайте довгі та/або широкі заготовки 
позаду та/або збоку від пилкового стола, 
так щоб вони знаходились горизонтально. 
Довгі та/або широкі заготовки мають 
схильність перевертатись на краю пилкового 
стола; це призводить до втрати контролю, 
затискання пилкового диска та зворотного 
удару.
j) Подавайте заготовку рівномірно. 
Заборонено перегинати, перекручувати 
або зміщувати заготовку вбік. Якщо 
пилковий диск буде затиснуто, одразу 
вимкніть електроінструмент, витягніть 
штепсельну вилку з розетки та усуньте 
причину затискання. Затискання пилкового 
полотна у заготовці може призвести до 
зворотного удару або до блокування двигуна.
k) Не видаляйте відпиляний матеріал, під 
час обертання пилкового диску. Відпиляний 
матеріал може застрягти між пилковим диском 
та упорною шиною або у захисному кожусі та 
затягти Ваші пальці під пилковий диск під час 
видалення. Перш ніж витягувати матеріал, 
вимкніть пилу та зачекайте поки пилковий 
диск не зупиниться.
l) Для поздовжніх розрізів заготовок, які 
тонше за 2 мм, користуйтесь додатковим 
паралельним упором, що контактує з 
поверхнею столу. Тонкі заготовки можуть 
застрягти під паралельним упором, та 
призвести до зворотного удару.

4.3 Зворотний удар, причини та 
відповідні вказівки з техніки безпеки

Зворотний удар це раптова реакція заготовки 
внаслідок заїдання, затискання пилкового 
диска або реакція на розпилювання заготовки 
навкоси відносно пилкового полотна або коли 
частина заготовки затиснута між пилковим 
полотном та паралельним упором чи іншим 
застряглим об'єктом.
У більшості випадків при зворотному ударі 
заготовка захоплюється задньою частиною 
пилкового диска, піднімається з пилкового 
стола та відкидається у напрямку користувача.

Зворотний удар є наслідком неправильного 
або помилкового використання настільної 
дискової пили. Запобігти появі віддачі 
допоможуть відповідні заходи, які описані 
нижче.
a) У жодному разі не ставайте на одній лінії 
з пилковим полотном. Завжди стійте трохи 
збоку від пилкового полотна, з тієї сторони 
де знаходиться упорна шина. При 
зворотному ударі заготовка може бути 
викинута з великою швидкістю на людину, яка 
стоїть на одній лінії з пилковим диском.
b) Не беріться руками над пилковим 
полотном або поза ним, щоб потягти 
заготовку або підперти її. У разі випадкового 
контакту з пилковим полотном або зворотного 
удару ваші пальці можуть потрапити під 
пилкове полотно. 
c) Заготовку, яка відпилюється, 
заборонено тримати або притискати проти 
напрямку обертання пилкового полотна. 
Притискання заготовки, яка відпилюється, 
проти напрямку обертання пилкового полотна 
призводить до затискання та зворотного 
удару.
d) Вирівняйте упорну шину паралельно 
пилковому полотну. Не вирівняна упорна 
шина пристикує заготовку проти напрямку 
обертання пилкового полотна та спричиняє 
зворотний удар.
e) При виконанні прихованих розпилів 
(наприклад, зняття фаски) використовуйте 
притискну гребінку, щоб спрямовувати 
заготовку проти стола та упорної шини. За 
допомогою притискувальної гребінки можна 
краще контролювати заготовку при 
зворотному ударі.
f) Будьте особливо обережні при 
розпилюванні збірних заготовок у зонах, 
які не проглядаються. Занурений пилковий 
диск може пиляти в об'єктах, які можуть 
спричинити зворотний удар.
g) Підпирайте плити великих розмірів, щоб 
уникнути ризику виникнення зворотного 
удару через пилковий диск, що застряг. 
Великі плити можуть прогинатися під власною 
вагою. Плити необхідно підтримувати там, де 
вони виступають за межі поверхні столу.
h) Будьте особливо обережні при 
розпилюванні заготовок, що перекручені, 
з'єднані, скривлені або не мають прямих 
країв, за які їх можна спрямовувати за 
допомогою косого упору або уздовж 
упорної шини. Перекручена, з'єднана або 
скривлена заготовка дуже нестабільна і 
призводить до неправильного спрямування 
прорізу пилковим диском, затискання та 
зворотного удару.
i) Ніколи не розпилюйте декілька 
складених одна на одну або зібраних до 
купи заготовок. Пилковий диск може 
захопити одну або декілька частин та 
спричинити зворотний удар.
j) Перед тим як знову увімкнути пилу, 
пилкове полотно якої знаходиться в 
заготовці, відцентруйте пилкове полотно в 
розрізі так, щоб зубці пилки не застрягли у 
заготовці. Якщо пилкове полотно затиснуте, 
воно може підняти заготовку та спричинити 
зворотний удар, якщо пилу запустити знову.
k) Тримайте пилкові диски чистими, 
нагостреними та з достатньо розведеними 
зубцями. Ніколи не користуйтесь 
скривленими пилковими дисками або 
пилковими дисками з тріснутими або 
зламаними зубцями. Гострі та правильно 
розведені пилкові диски зменшують 
затискання, блокування та зворотний удар.

4.4 Вказівки з техніки безпеки при 
експлуатації настільних циркулярних 
пил

a) Перш ніж зняти вставку для столу, 
замінити пилкове полотно, налаштувати 
розклинювальний ніж, зняти захисний 
кожух, а також коли інструмент 
залишається без нагляду, необхідно 
вимкнути настільну дискову пилу та 
від'єднати її від електричної мережі. 
Запобіжні заходи допоможуть уникнути 
нещасних випадків.
b) Не залишайте настільну циркулярну 
пилу працювати без нагляду. Вимкніть 

4. Інструкції з техніки безпеки 
для настільних дискових 
пил
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електроінструмент та не залишайте його, 
доки він повністю не зупиниться. Пила, що 
працює без нагляду становить 
неконтрольовану загрозу.
c) Встановлюйте настільну циркулярну 
пилу на рівному місці, з гарним 
освітленням, де Ви могли б надійно стояти 
та утримувати рівновагу. Місце 
встановлення повинно мати достатню 
площу для обробки заготовок необхідних 
розмірів. Безлад, погане освітлення на 
робочому місці та нерівна, слизька підлога 
можуть спричинити нещасні випадки.
d) Регулярно видаляйте тирсу та пил від 
пиляння під пилковим столом та/або з 
пристрою пиловідсмоктування. Пил від 
пиляння, що накопичується є займистим 
матеріалом, й може самостійно зайнятися.
e) Зафіксуйте настільну циркулярну пилу. 
Настільна циркулярна пила, що зафіксована не 
належним чином може посунутися або 
перевернутися.
f) Перед тим як вмикати прилад, приберіть 
з настільної дискової пили 
налагоджувальні інструменти, залишки 
деревини тощо. Чинники, що відвертають 
увагу, або можливе затискання можуть бути 
небезпечними.
g) Завжди використовуйте пилкове 
полотно правильного розміру та з 
відповідним посадочним отвором 
(наприклад, у формі ромбу або круглим). 
Пилкові полотна, які не підходять до 
монтажних деталей пилки, рухаються не по 
колу і призводять до втрати контролю.
h) Заборонено використовувати 
пошкоджений або неправильний 
монтажний матеріал для пилкового 
полотна, наприклад фланці, підкладні 
шайби, гвинти та гайки. Цей монтажний 
матеріал сконструйований спеціально для 
безпечної експлуатації та оптимальної 
продуктивності вашї пили.
i) Ніколи не ставайте на настільну 
циркулярну пилу та не використовуйте її в 
якості табурету-підставки. Можна отримати 
серйозні травми, якщо електроінструмент 
перекинеться або якщо Ви не обачливо 
матимете контакт з пилковим диском.
j) Переконайтесь, що пилковий диск 
змонтований з правильним напрямком 
обертання. Не використовуйте разом з 
пилковим диском шліфувальні диски або 
дротяні щітки. Неналежний монтаж 
пилкового полотна або використання не 
дозволених комплектуючих може призвести 
до тяжких травм.

4.5 Додаткові правила техніки безпеки
– Ця інструкція з експлуатації орієнтована на 

людей з базовими технічними знаннями, 
необхідними для роботи з приладами, що 
описані в цій інструкції. Якщо у вас відсутній 
досвід роботи з такими інструментами, 
спочатку скористуйтеся допомогою 
досвідчених фахівців. 

– Виробник не несе відповідальність за 
ушкодження, що виникли в результаті 
недотримання цієї інструкції з експлуатації. 

Інформація позначена в цій інструкції з 
експлуатації наступним чином: 

Небезпека! 
Попередження про небезпеку 
травмування або шкоди для 
довкілля. 
Небезпека ураження електричним 
струмом! 
Попередження про небезпеку 
травмування з боку електрики.
Небезпека захоплення! 
Попередження про небезпеку 
травмування внаслідок 
захоплення частин тіла або одягу.
Увага! 
Попередження про можливі 
матеріальні збитки.

Вказівка: 
Додаткова інформація.

· Дотримуйтесь спеціальних правил техніки 
безпеки, приведених у відповідних розділах. 

· При потребі дотримуйтеся встановлених 
законом директив або правил із запобігання 
нещасним випадкам при поводженні з 
циркулярними пилами. 

Загальні небезпеки! 
· Враховуйте вплив навколишнього 

середовища.
· При роботі з довгими заготовками 

користуйтеся відповідними опорами. 
· Цей пристрій може використовуватися 

тільки особами, які пройшли інструктаж 
щодо безпечного поводження з 
циркулярними пилами й ознайомлені з 
можливими небезпеками, які можуть 
виникати в ході роботи з машинами. 
Особам молодше 18 років дозволяється 
використовувати цей інструмент тільки в 
рамках професійного навчання і під 
наглядом майстра виробничого навчання. 

· Не допускайте сторонніх, особливо дітей, в 
небезпечну зону. Не дозволяйте стороннім 
особам торкатися інструмента або його 
кабелю живлення під час експлуатації. 

· Не допускайте перегрівання зубів пили.
· При пилянні пластика не допускайте його 

плавлення.
· Розпилювання клинів виконувати тільки з 

допомогою придатного допоміжного упору.

Небезпека, пов'язана з електрикою! 
· Не залишайте цей пристрій під дощем. 

Не експлуатуйте цей пристрій у вологому 
середовищі. 
Під час роботи на цьому пристрої уникайте 
торкання тулубу із заземленими частинами 
(напр. радіаторами опалення, трубами, 
плитами, холодильниками). 

· Не використовуйте кабель 
електроживлення в цілях, для яких він не 
передбачений. 

Небезпека травмування і 
защемлення рухомими деталями! 
· Не експлуатуйте цей прилад без 

встановлених захисних пристроїв. 
· Завжди дотримуйтесь безпечної відстані від 

пилкового полотна. У випадку необхідності 
користуйтеся відповідними 
пристосуваннями для подання заготовок. 
Під час роботи дотримуйтесь безпечної 
відстані до рухомих деталей. 

· Перш ніж прибрати обрізки заготовок, 
залишки деревини та ін. з робочої зони, 
дочекайтеся повної зупинки пилкового 
полотна. 

· Не зупиняйте пилкове полотно, що 
обертається за інерцією, шляхом його 
притискання збоку. 

· Перш ніж транспортувати машину чи 
виконувати будь-яке налаштування, 
переобладнання, техобслуговування або 
очищення переконайтесь, що пристрій 
від'єднаний від електричної мережі.

· Переконайтеся, що при увімкненні 
(наприклад, після робіт з техобслуговування) 
у пристрої немає монтажних інструментів 
або незакріплених деталей. 

Небезпека отримання порізів навіть 
від непрацюючого ріжучого інструменту! 
· При заміні ріжучих інструментів 

користуйтеся захисними рукавичками. 
· Зберігайте пилкові полотна так, щоб 

повністю виключити можливість 
травмування людей. 

Небезпека отримання зворотного 
удару від заготовки! 
· Працюйте лише з правильно налаштованим 

розклинювальним ножем. 
· Не допускайте перекосу заготовок. 

· Слідкуйте за тим, щоб пильний диск 
підходив для матеріалу заготовки. 

· Виконуйте пиляння тонких/тонкостінних 
заготовок тільки пилковими полотнами з 
дрібними зубцями. 

· Завжди використовуйте тільки гостро 
заточені пилкові полотна. 

· У разі сумнівів огляньте заготовку на 
наявність сторонніх предметів (наприклад 
цвяхів або шурупів). 

· Здійснюйте пиляння заготовок тільки таких 
розмірів, які дозволяють надійно 
зафіксувати деталь під час пиляння. 

Небезпека захоплення! 
· Стежте за тим, щоб під час роботи частини 

тіла або одяг не затягнуло деталями, що 
обертаються (не надягайте краватки, не 
надягайте рукавички, не надягайте одяг з 
довгими рукавами; довге волосся 
прибирайте під сітку для волосся). 

· Ніколи не пиляйте заготовки, в яких 
містяться 
– троси, 
– шнури, 
– стрічки,
– кабелі або 
– дроти або подібні матеріали. 

Небезпека внаслідок недостатнього 
оснащення індивідуальними засобами 
захисту! 
· Використовуйте захисні навушники. 
· Працюйте в захисних окулярах. 
· Використовуйте респіратор. 
· Працюйте в спеціальному одязі. 
· Під час роботи поза приміщеннями 

рекомендується носити нековзке захисне 
взуття. 

Небезпека, обумовлена утворенням 
деревного пилу! 
· Деякі види деревного пилу (наприклад, 

деревини дуба, буку і ясена) при вдиханні 
можуть призводити до ракових 
захворювань. Завжди працюйте тільки з 
підключеним пристроєм пиловидалення. 
Пристрій пиловидалення повинен 
відповідати параметрам, вказаним в розділі 
8.1. 

Зниження впливу пилу:
· Пил, що утворюється при роботі з цим 

інструментом, може містити речовини, які 
викликають рак, алергічні реакції, 
захворювання дихальних шляхів, вроджені 
дефекти та інші ушкодження репродуктивної 
системи. Деякі з цих речовин: свинець (у 
фарбі зі вмістом свинцю), домішки при 
обробці деревини (сіль хромової кислоти, 
засоби захисту деревини), деякі види 
дерева (деревинний пил дуба та бука), 
метали, азбест.

· Ступінь ризику залежить від того, як довго 
користувач або інші люди зазнають 
шкідливого впливу.

· Уникайте потрапляння пилу усередину тіла.
· Для зниження впливу шкідливих речовин: 

забезпечте ефективну вентиляцію робочого 
місця та користуйтеся відповідними 
засобами захисту, такими як респіратор, що 
здатні відфільтровувати мікроскопічні 
частки.

· Дотримуйтесь правил та приписів стосовно 
вашого матеріалу, персоналу, сфери та місця 
використання (наприклад, положення про 
охорону праці, утилізацію тощо).

· Забезпечуйте уловлювання пилу в місці 
утворення, не допускайте його відкладення 
на поверхнях. 

· Використовуйте засоби пилоуловлювання, 
що входять до комплекту, та відповідні 
пристрої пиловідсмоктування. Це дозволить 
зменшити кількість пилу, що 
неконтрольовано потрапляють у довкілля.
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· Для зменшення впливу пилу:
– не направляйте потік повітря, що виходить 

з інструмента, на себе, людей, які 
знаходяться поблизу, та на скупчення 
пилу;

– використовуйте витяжний пристрій та/або 
очищувач повітря;

– добре провітрюйте робоче місце та 
забезпечуйте чистоту за допомогою 
пилососа. Підмітання та видування здіймає 
пил у повітря.

– Захисний одяг слід очистити за допомогою 
пилососа або прання. Не можна його 
продувати, вибивати або чистити щіткою.

Небезпека через внесення змін до 
конструкції приладу або використання 
деталей, не перевірених або не схвалених 
виробником
· Монтаж інструмента виконуйте згідно з цією 

інструкцією. 
· Використовуйте тільки дозволені 

виробником деталі. Зокрема, це стосується: 
– пилкових дисків (номера для замовлення 

див; в розділі 13. Приладдя); 
– захисних пристроїв; 

· Не вносьте зміни в конструкцію деталей. 

Небезпека, обумовлена дефектами 
пристрою! 
· Ретельно доглядайте за пристроєм та 

приладдям. Дотримуйтеся інструкцій з 
техобслуговування. 

· Кожного разу перед початком роботи 
перевіряйте інструмент на наявність 
можливих ушкоджень: перед подальшим 
використанням слід ретельно перевірити 
правильну і бездоганну роботу захисних 
пристроїв, засобів безпеки, а також 
деталей, що мають незначні ушкодження. 
Переконайтеся, що рухомі деталі справно 
працюють і не заблоковані. Усі деталі слід 
правильно змонтувати і виконати усі умови 
забезпечення бездоганної роботи приладу. 

· Пошкоджені запобіжні пристрої або деталі 
ремонтувати або міняти у спеціалізованому 
сервісному центрі. Пошкоджені вимикачі 
доручайте замінювати майстерні із 
сервісного обслуговування. Не користуйтесь 
пристроєм, якщо перемикач не вмикає та не 
вимикає. 

Небезпека, обумовлена шумом! 
· Використовуйте захисні навушники. 
· Стежте за тим, щоб розклинювальний ніж не 

був зігнутим. Зігнутий розклинювальний ніж 
притискує заготовку збоку до пилкового 
диску. Це спричиняє утворення шуму. 

Небезпека внаслідок блокування 
заготовок або їх частин! 
У разі блокування:
1. вимкнути інструмент;
2. витягнути штепсельну вилку з розетки;
3. надіти захисні рукавички;
4. усунути причину блокування за допомогою 

відповідного інструмента.

4.6 Символи на пристрої
Дані на технічній табличці: 

a Виробник
b Серійний номер 
c Найменування пристрою
d Дані двигуна (див. також „Технічні 

характеристики“)
e Знак CE – цей пристрій відповідає вимогам 

Директив ЄС згідно Декларації про 
відповідність 

f Рік виготовлення
g Символ утилізації – пристрій можна 

утилізувати через виробника
h Розміри дозволених пилкових дисків 

Знак безпеки
Небезпека! 
Ігнорування наступних 
попереджень може призвести до 
отримання важких травм або 
матеріальних збитків. 

Прочитати інструкцію з експлуатації. 

Не торкайтесь пилкового диску, що 
обертається. 

Носити захисні окуляри та
Використовувати захист органів слуху. 

Не експлуатувати прилад у вологих 
або сирих приміщеннях. 

4.7 Захисні пристрої
Розклинювальний ніж 
Розклинювальний ніж (5) запобігає, щоб 
заготовка захоплювалась вищими зубцями та 
викидувалась у бік користувача. 
Під час роботи розклинювальний ніж повинен 
бути завжди встановленим. 
Ковпак для тирси 
Ковпак для тирси (7) захищає від випадкового 
торкання до пилкового диску та від тирси, що 
розлітається навкруги. 
Під час роботи ковпак для тирси повинен бути 
завжди встановленим. 
Штовхач
Штовхач (12) служить в якості подовжувача 
руки, щоб безпечно проводити заготовку 
уздовж пилкового диску та захищає від 
випадкового торкання до пилкового диску.
Штовхач слід завжди використовувати, коли 
відстань між пилковим диском та 
паралельним упором менше за 150 мм.

Штовхач слід спрямовувати під кутом 20° … 
30° до поверхні пилкового столу. 
Коли штовхачем не користуються, його слід 
зберігати разом з машиною. 
У разі пошкодження штовхача, його необхідно 
замінити.

Див. стор. 2.
1 Поперечний упор
2 Затискна рукоятка для закріплення 

поперечного упору
3 Подовження столу
4 Вставка для столу
5 Розклинювальний ніж
6 Затискна рукоятка для закріплення 

ковпака для тирси
7 Ковпак для тирси

8 Паралельний упор
9 Розширення столу

10 Гайка з насічкою для точного 
налаштування паралельного упору

11 Затискна рукоятка для закріплення 
паралельного упору

12 Штовхач
13 Ніша для штовхача
14 Перемикач УВІМК. 
15 Перемикач ВИМК. 
16 Маховик для регулювання кута нахилу
17 Кривошипна рукоятка для регулювання 

висоти пиляння
18 Затискна рукоятка для фіксації кута нахилу 
19 Обмежувач нахилу 
20 Регулювальна ніжка (для вирівнювання 

нерівностей підлоги)
21 Гвинт налаштування (затискання 

паралельного упору)
22 Ніша для ковпака для тирси
23 Ніша для поперечного упору
24 Пристрій для намотування кабелю
25 Всмоктувальні патрубки
26 Ніша для паралельного упору
27 Гайковий ключ
28 Тримач насадок

Зберігайте стійке положення та 
завжди тримайте рівновагу.
1. Удвох дістаньте пристрій з пакувальної 

коробки.
2. Встановіть пилу на стійкий стіл або на 

верстак.
3. Усуньте нерівності підлоги за допомогою 

регулювальної ніжки (20): відкрутіть гвинт, 
налаштуйте регулювальну ніжку, міцно 
затягніть гвинт назад.

4. Прикрутіть пилу до столу або до верстака.

Вказівка:
При першому увімкненні може вилітати гумова 
тирса. Це обумовлено конструкцією й не 
повинно турбувати.

7.1 Монтаж 
Налаштування розклинювального ножа 
(при потребі)

Вказівка:
При відвантаженні розклинювальний ніж (5) 
вже налаштований правильно. Вирівнювання 
при введенні в експлуатацію необхідне лише, 
якщо під час перевезення налаштування 
розклинювального ножа збилося.
1. Підніміть пильний диск повністю догори.
2. Відкрутіть гвинти (29) проти годинникової 

стрілки, підніміть вставку столу (4) та 
витягніть її.

3. Послабте важель фіксації (30) повертати 
(проти годинникової стрілки!).

4. Потягнути розклинювальний ніж (5) з 
нижнього положення для транспортування 
до упору догори.
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5. Перевірка вирівнювання 
розклинювального ножа:

– Відстань між зовнішнім краєм пилкового 
диску та розклинювальним ножем повинна 
складати від 3 до 8 мм.

– Розклинювальний ніж повинен 
знаходитись на одній лінії з пилковим 
диском.

Небезпека! 
Розклинювальний ніж відноситься до 
запобіжних пристроїв і повинен бути 
правильно змонтований для безпечної 
експлуатації. 
6. Затягнути важель фіксації (30) повертати 

(за годинниковою стрілкою!).
Налаштування бокового вирівнювання (при 
потребі):
Розклинювальний ніж (5) та пилковий диск 
повинні точно знаходитись на одній лінії.
7. Відкрутити три гвинти з внутрішнім 

шестигранником (31).
8. Вирівняти розклинювальний ніж (5) по 

одній лінії з пилковим диском.

9. Знову затягнути три гвинти з внутрішнім 
шестигранником (31).

10.Прикріпити вставку столу (4) та 
зафіксувати гвинтом  (29).

Монтаж ковпака для тирси
1. Підніміть пильний диск повністю догори.
2. Встановити ковпак для тирси (7) у 

кріплення на розклинювальному ножі (5).
3. Щільно затягнути ковпак для тирси 

затискною рукояткою (6).

Налаштування вставки столу по висоті 
(за необхідності)
Вставка столу (4) вважається налаштованою 
правильно, якщо її поверхня знаходиться на 0 
мм - 0,7 мм нижче поверхні столу.

Для налаштування висоти повертати 4 гвинта 
на кутах вставки столу (4).

7.2 Підключення до електромережі 

Небезпека! Електрична напруга 
· Використовуйте прилад лише у сухому 

середовищі. 
· Підключайте прилад тільки до джерел 

живлення, що відповідають наступним 
вимогам (див. також "Технічні 
характеристики"): 

– розетки належним чином 
встановлені, заземлені і перевірені; 

– напруга і частота мережі повинні 
відповідати параметрам, вказаним 
на технічній табличці приладу; 

– використання пристрою захисного 
відключення (ПЗВ) із струмом 
витоку 30 мА; 

Вказівка: 
У разі виникнення питання, чи 
відповідають умови підключення Вашої 
домівки вказаним вище умовам, 
звертайтесь до Вашої енергопостачальної 
компанії або до спеціаліста з 
електромонтажних робіт. 
· Прокладайте кабель живлення так, щоб 

він не заважав при роботі і не міг бути 
пошкоджений в ході експлуатації. 

· Захищайте мережевий кабель від 
нагрівання, агресивних рідин та гострих 
країв. 

· В якості подовжувача використовуйте 
тільки кабель з гумовою ізоляцією і 
достатнім перерізом. 

· При роботах поза приміщеннями 
використовуйте тільки допущені до 
експлуатації подовжувальні кабелі з 
відповідним маркуванням.

· Не витягуйте штепсельну вилку з 
розетки за мережевий кабель. 

· Запобігайте непередбаченому запуску: 
перш ніж вставити вилку в розетку, 
переконаєтеся, що перемикач 
інструменту вимкнений.

Небезпека нещасного випадку! 
Пилою може одночасно користуватись 
лише одна особа. Іншим особам 
дозволяється знаходитись на відстані від 
пили лише для подачі або приймання 
заготовок. 
Перед початком роботи перевірте 
справний стан: 
– мережевого кабелю та штепсельної 

вилки; 
– перемикача УВІМК./ВИМК. 
– розклинювального ножа; 
– ковпака для тирси; 
– допоміжних засобів подачі (штовхач, 

подавальний брусок та рукоятка). 
Використовуйте особисті засоби захисту: 
– пилозахисну маску; 
– засоби захисту органів слуху; 
– захисні окуляри. 

Під час пиляння прийміть правильне 
робоче положення: 
– спереду на робочій стороні; 
– лицем до пили; 
– ліворуч поряд з віссю пилкового 

диску; 
– при роботі удвох друга особа повинна 

знаходитись на достатній відстані від 
пили. 

Під час роботи залежно від потреби 
використовуйте: 

– придатні опори під заготовки — якщо 
після розпилювання заготовки можуть 
впасти зі столу; 

– пристрій для відсмоктування тирси. 
Уникайте типових помилок при 
експлуатації: 
– Не зупиняйте пилковий диск шляхом 

його притискання збоку. Існує 
небезпека отримання зворотного 
удару. 

– Під час пиляння завжди притискуйте 
заготовку до столу і не допускайте її 
перекосу. Існує небезпека отримання 
зворотного удару. 

– Категорично забороняється 
виконувати одночасне пиляння 
декількох заготовок, в т. ч. у зв'язках з 
декількох штук. Небезпека нещасного 
випадку при неконтрольованому 
захопленні окремих предметів 
пилковим полотном. 

Небезпека захоплення! 
Категорично забороняється пиляння 
заготовок, в яких знаходяться троси, 
шнури, стрічки, кабелі, дріт або подібні 
матеріали. 

8.1 Всмоктувач тирси / універсальний 
пилосос

Небезпека! 
Деякі види деревного пилу (наприклад, 
деревини дуба, буку і ясена) при вдиханні 
можуть призводити до ракових 
захворювань. 
При роботі у закритих приміщеннях 
обов'язково використовуйте відповідний 
пристрій для відсмоктування тирси. 
Додатково використовуйте респіратор, 
оскільки уловлюється і відводиться не 
весь деревний пил. 
Експлуатація без відповідного пристрою 
для відсмоктування тирси дозволяється 
лише на відкритій місцевості.
Пристрій пиловидалення повинен відповідати 
наступним вимогам: 
· Підходити до діаметру всмоктувального 

патрубка (короб для тирси 35/44 мм); 
· Кількість повітря ³ 460 м3/год; 
· Розрідження у відсмоктувальному патрубку 

пили ³ 530 Па; 
· Швидкість повітря у відсмоктувальному 

патрубку пили ³ 20 м/с. 
Відсмоктувальний патрубок (25) для 
відсмоктування тирси знаходиться на 
захисному коробі пилкового диску. 
Також дотримуйтеся керівництва з 
експлуатації пристрою для відсмоктування 
тирси! 

8.2 Налаштування висоти відрізання 

Небезпека! 
Частини тіла або предмети, що 
знаходяться у зоні регулювання, можуть 
бути захоплені пилковим диском, що 
обертається! Здійснюйте регулювання 
висоти відрізання лише, коли пилковий 
диск нерухомий! 
Висоту відрізання необхідно підібрати під 
висоту заготовки: нижня передня крайка 
ковпака для тирси повинна прилягати до 
заготовки. 
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· Налаштуйте висоту відрізання, обертаючи 
кривошипне руків'я (17). 

Вказівка: 
Щоб компенсувати можливий люфт під 
час регулювання висоти відрізання, 
завжди пересувайте пилковий диск у 
бажане положення знизу. 

8.3 Налаштування нахилу пилкового 
диску 

Небезпека! 
Частини тіла, предмети або деталі 
пристрою, що знаходяться у зоні 
регулювання, можуть бути захоплені 
пилковим диском, що обертається! 
Здійснюйте регулювання нахилу 
пилкового диску лише, коли пилковий 
диск нерухомий! 
Нахил пилкового диску може бути 
налаштований в діапазоні від -1,5° і до 46,5°. 
1. Послабте затискний важіль (18) . 
2. Налаштуйте бажаний нахил пилкового 

диску, обертаючи маховик (16). 

3. Зафіксуйте налаштований кут нахилу 
затягнувши затискний важіль (18) 
(обертати за годинниковою стрілкою ). 

Налаштування зворотного розпилу
Регулювання нахилу при 0° та при 45° має 
упор. Для спеціальних розрізів під кутом 
(зворотний розпил) кут нахилу можна 
збільшити в обох напрямках на 1,5°.
· Витягнітьобмежувач нахилу (19) та 

встановіть на праву ексцентрикову шайбу = 
кут нахилу пилкового диску регулюється між 
–1,5° та 45°. 

· Витягнітьобмежувач нахилу (19) та 
встановіть на ліву ексцентрикову шайбу = 
кут нахилу пилкового диску регулюється між 
0° та 46,5°. 

Перемикачі УВІМК/ВИМК
· Вмикання = верхній вмикач (14) натискати 

протягом 1 - 2 сек. 
· Вимкнення = натиснути нижній вимикач (15).

8.4 Налаштування паралельного упору
Монтаж здійснюється на напрямному профілі 
на передній стороні пили. 
– Розташуйте паралельний упор (8) справа від 

пилкового диску.
Маркування на лупі показує встановлену 
відстань паралельного упору відносно 
пилкового диску на шкалі.

– Відпустіть затискний важіль (11) 
паралельного упору та пересуньте 
паралельний упор, поки маркування на лупі 
не покаже бажану відстань до пилкового 
диску.

– Точна настройка: шляхом повертання гайки 
з насічкою (10) (на передньому затискному 
важелі, справа) ширину розпилювання 
можна налаштувати більш точніше.

Для затискання притисніть затискний 
важіль (11) донизу.

– Упорний профіль (32) під час розпилювання з 
паралельним упором повинен знаходитись 
паралельно до пилкового диску и повинен 
бути зафіксований затискним важелем (11). 
Для цього притисніть затискний важіль (11) 
донизу.

– Гайки з насічками (33) для закріплення 
упорного профілю. Після послаблення обох 
гайок з насічками (33) упорний профіль 
можна вийняти та переставити. 

Низька направляюча крайка: 
– для розпилювання пласких заготовок; 
– коли пилковий диск нахилений. 

Висока направляюча крайка: 
– для розпилювання високих заготовок. 

8.5 Налаштування покажчика на 
паралельному упорі 

1. Вирівняти паралельний упор на пилковому 
диску. 

2. Відкрутити гвинт на покажчику 
паралельного упору. 

3. Привести покажчик на паралельному упорі 
та „0“ на стрічці шкали у відповідність. 

4. Затягнути гвинт на покажчику 
паралельного упору.

Вказівка:
Щоб уникнути затискання заготовки з 
паралельним упором під час розпилювання:
Посунути паралельний упор до кінця вправо а 
потім налаштувати на бажану ширину 
розпилювання.

Вказівка:
Точне налаштування паралельного упору (за 
необхідності): щоб заготовка на 
затискувалась між паралельним упором та 
пилковим диском, паралельний упор повинен 
бути вирівняний паралельно пилкового диску, 
або 
повинен бути встановлений макс. на 0,3 мм 
назад з відкриттям. Для юстування відкрутити 
2 гвинти на верхній стороні паралельного 
упору, а потім знову затягнути.

Вказівка:
Юстування затискного зусилля паралельного 
упору (за необхідності): якщо задній 
затискний елемент рано чи пізно повинен 
затискати як передній затискний елемент, то 
це можна налаштувати поворотом гайки (21). 
Послабте гайку (21), щоб задній затискний 
елемент затискував пізніше . Затягуйте гайку 
(21), щоб задній затискний елемент 
затискував раніше.

8.6 Налаштування поперечного упору
Поперечний упор (1) засовується у паз на 
пилковому столі спереду.

Для виконання розрізів під кутом поперечний 
упор можна регулювати в обидві сторони на 
60°. 
Для виконання розрізів під кутом у 45° та 90° 
існують відповідні упори. 
Для налаштування кута: відпустити затискну 
рукоятку (2) повертаючи проти годинникової 
стрілки. 

Небезпека травмування! 
При розпилюванні з використанням 
поперечного упору затискна рукоятка 
повинна бути затягнути. 
Приставний профіль можна переставити або 
зняти шляхом відкручування гайок з 
насічками (34). 

Вказівка:
За необхідності можна налаштувати зазор 
поперечного упору (1): Відкрутіть гвинти (35) 
пластикового повзуна на напрямній шині 
поперечного упору, пересуньте пластиковий 
повзун, затягніть гвинти назад.

8.7 Налаштування розширювача столу
Розширювач столу (9) збільшую опорну 
поверхню, завдяки чому можна надійно 
утримувати навіть заготовки великих розмірів.
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1. Для витягування розширювача столу (9) 
необхідно відкрутити обидва гвинта з 
рифленою циліндричною головкою (37).

2. Витягніть розширювач столу (9) і 
налаштуйте на необхідну відстань.

3. Затягніть назад обидва гвинта з рифленою 
циліндричною головкою (37).

Небезпека травмування!
При розпилюванні гвинти з рифленою 
циліндричною головкою (37) повинні бути 
завжди затягнутими. 
Зчитування показань стрічки шкали при 
роботі з паралельним упором
По якій шкалі будуть зчитуватись показання 
ширини розпилювання, залежить від того, 
яким чином змонтований упорний профіль на 
паралельному упорі.
– Висока направляюча крайка =

шкала з чорним шрифтом на білому фоні. 
– Низька направляюча крайка =

шкала з білим шрифтом на чорному фоні.
При невеликій ширині розпилювання 
розширювач столу не витягується. Ширина 
розпилювання зчитується відповідно на правій 
шкалі по покажчику паралельного упору:
– Висока направляюча крайка: можлива 

ширина розпилювання від 0 до 35 см.
– Низька направляюча крайка: можлива 

ширина розпилювання від 0 до 29,5 см.
Якщо необхідно розпилювати заготовки 
більших розмірів, необхідно витягувати 
розширювач столу (9).
1. Пересунути паралельний упор у кінцеве 

положення шкали.
2. Витягніть розширювач столу і налаштуйте 

паралельний упор на необхідну відстань. 
Ширина розпилювання зчитується 
відповідно по лівій шкалі по покажчику 
стрічки шкали.

8.8 Налаштування подовжувача столу
Подовжувач столу (3) збільшую опорну 
поверхню, завдяки чому можна надійно 
утримувати заготовки більшої довжини.
1. Для витягування подовжувача столу 

необхідно відкрутити обидва гвинта з 
рифленою циліндричною головкою (36).

2. Витягніть подовжувач столу і налаштуйте 
на необхідну відстань.

3. Затягніть назад обидва гвинта з рифленою 
циліндричною головкою.

8.9 Відпилювання

Небезпека!
Штовхач слід завжди використовувати, 

коли відстань між пилковим диском та 
паралельним упором менше за 150 мм. 

Прямий розріз
1. Налаштувати кут нахилу і зафіксувати. 
2. Налаштувати висоту відрізання. Ковпак 

для тирси повинен з передньої сторони 
повністю прилягати до заготовки. 

3. При нахиленому пилковому диску 
встановити паралельний упор зліва від 
пилкового диску та налаштувати. 

4. Увімкнути пилу. 
5. Рівномірно посунути заготовку назад і 

розпиляти за одну робочу операцію. 
6. Вимкнути пристрій, якщо не збираєтесь з 

ним працювати далі. 
Розріз під кутом
1. Поперечний упор (1) засовується у паз на 

пилковому столі спереду. 
2. Шляхом відпускання затискної рукоятки (2) 

на поперечному упорі налаштувати 
необхідний кут і знову затягнути затискну 
рукоятку. 

3. Налаштувати бокову відстань між 
приставним профілем та пилковим диском:
·Відкрутити гайки з насічками (34) і 

пересунути приставний профіль. 
·Затягнути гайки з насічками (34).

4. Притиснути заготовку до поперечного 
упору. 

5. Розпиляти заготовку шляхом просування 
поперечного упору.

6. Вимкнути пристрій, якщо не збираєтесь з 
ним працювати далі

Небезпека! 
Перед кожним транспортуванням:
· Вимкніть інструмент.
· Дочекайтесь повної зупинки пилкового 

диску.
· Від’єднайте штекер від електромережі.
· Демонтувати навісні деталі (ковпак для 

тирси, відсмоктувач тирси). Ковпак для 
тирси зберігати на корпусі.

· Перевести розпірний клин у положення для 
транспортування. Виконати дії, які описані у 
розділі 7.1, однак посунути розпірний клин 
(5) до упору донизу (положення для 
транспортування).

· Повністю опустити пилковий диск. 
· Встановити кут нахилу пилкового диску на 

0° і зафіксувати затискним важелем.

· Намотати мережевий кабель на намотувач 
кабелю.

Небезпека затискання 
Повністю засунути розширювач столу та 
зафіксувати гвинтами з рифленою 
циліндричною головкою.
Для перенесення пристрою користуйтесь 
боковими ручками (38) на столі. 

Увага! 
Не переносити пристрій, тримаючи його за 
запобіжні пристрої, витягнуті / не 
зафіксовані розширювачі столу або за 
елементи керування! 

Увага! 
Переносити пристрій удвох (вага)! 

Небезпека! 
Перед усіма роботами з 
техобслуговування та очищення: 
1.Вимкніть інструмент. 
2.Дочекайтесь повної зупинки пили. 
3.Від’єднайте штекер від електромережі. 
– Після кожного очищення чи технічного 

обслуговування знову активувати і 
перевірити всі захисні пристрої. 

– Пошкоджені деталі, насамперед запобіжні 
пристрої, замінювати тільки оригінальними 
деталями, оскільки деталі, які не перевірені 
та не схвалені виробником, можуть 
призвести до непередбачуваних 
пошкоджень. 

– Описані в цьому розділі роботи з технічного 
обслуговування і ремонту дозволяється 
виконувати тільки фахівцям. 

Небезпека!
У разі ушкодження вставки столу існує 
небезпека заклинювання дрібних 
предметів між вставкою і пилковим 
диском і, як наслідок, блокування 
пилкового диску. Негайно замінюйте 
пошкоджені вставки столу!

10.1 Заміна пилкового диску

Небезпека! 
Одразу після пиляння пилковий диск 
може бути дуже гарячим – Небезпека 
опіків! Почекайте, доки гарячий пилковий 
диск охолоне. Не використовуйте для 
чищення пилкового диску займисті 
рідини. 
Небезпека порізу навіть нерухомим 
пилковим диском. При заміні пилкового 
диску користуйтеся захисними 
рукавичками. 
Під час збирання обов'язково 
враховувати напрямок обертання 
пилкового диску! 
1. Підніміть пильний диск повністю догори. 
2. Зніміть ковпак для тирси (7). 
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3. Поверніть гвинт (29) проти годинникової 
стрілки, підніміть вставку столу (4) та 
витягніть її.

4. Відкрутіть затискну гайку (40) пилкового 
диску гайковим ключем (27) та одночасно 
потягніть важіль фіксації пилкового диску 
(39) догори , поки він не зафіксується.

5. Утримуйте важіль (39) та відкрутіть 
затискну гайку (40) за годинниковою 
стрілкою. 

6. Зніміть з валу пилкового диску затискну 
гайку (40), зовнішній фланець пилкового 
диску (41) та сам пилковий диск. 

7. Очистіть поверхні затискання фланцю 
пилкового диску (41) та (42) самого 
пилкового диску. 

Небезпека! 
Не використовуйте засоби очищення 
(наприклад, для видалення залишків 
смоли), які можуть пошкодити деталі з 
легкосплавних металів — це може 
погіршити експлуатаційну надійність пили. 
8. Насуньте внутрішній фланець пилкового 

диску (42) на вал двигуна.
9. Встановіть новий пилковий диск 

(враховувати напрямок обертання!). 

Небезпека! 
Використовуйте тільки пилкові диски, які 
відповідають вимогам в Технічних 
характеристиках та стандарту EN 847-1 – 
при використанні непридатних або 
пошкоджених пилкових дисків 
відцентрова сила може вибухоподібно 
розкидати осколки. 
Забороняється використовувати: 
– пилкові диски, дозволена 

максимальна кількість обертів яких 
нижча за номінальну кількість 
холостих обертів валу пилкового 
диску (див. «Технічні 
характеристики»); 

– пилкові диски з високолегованої 
швидкорізальної сталі (HS або HSS); 

– пилкові диски, ширина розпилювання 
яких менша або товщина тіла полотна 
яких більша за товщину розпірного 
клину.

– пилкові диски з помітними 
пошкодженнями; 

– відрізні круги. 

Небезпека! 
– Використовуйте тільки оригінальні 

деталі при монтажі пилкового полотна. 
– Не використовуйте перехідні кільця, 

які прилягають не щільно — інакше 
пилкове полотно може зірватися. 

– Пилкові полотна мають бути 
встановлені так, щоб вони працювали 
без дисбалансу і биття і не могли 
зірватися з місця кріплення в ході 
роботи. 

10.Встановити зовнішній фланець пилкового 
диску (41). 

11.Накрутити затискну гайку (40) 
(лівостороння різьба!). Повертати затискну 
гайку (40) гайковим ключем (27) та 
одночасно потягнути важіль фіксації 
пилкового диску (39) догори , поки він не 
зафіксується.

12.Утримуйте важіль (39) та затягніть 
затискну гайку проти годинникової стрілки 
від руки.

Небезпека! 
– Не подовжувати інструмент для 

притягування пилкового диску. 
– Не затягувати стяжний гвинт, 

ударяючи по інструменту. 
13.Налаштувати розпірний клин відповідно до 

розміру пилкового диску. 
(див. налаштування розпірного клину у 7.1)

14.Прикріпити вставку столу (4) та 
зафіксувати гвинтом  (29).

15.Закріпити ковпак для тирси (7). 

10.2 Налаштування упорного обмежувача
1. Налаштувати обмежувач нахилу (19) для 

діапазону 0° / 45°.

2. Зафіксувати налаштований кут нахилу 
затягнувши затискний важіль (18). 

3. Перевірка кута нахилу: 
– 0° = під прямим кутом до пилкового столу 
– 45° з окремим розміром кута. 

Якщо цих значень неможливо точно досягти: 

4. Відкрутити гвинт з головкою з хрестовим 
шліцем (43) на відповідній ексцентриковій 
шайбі та переставити ексцентрикову 
шайбу так, щоб кут нахилу до пилкового 
стола в кінцевих положеннях становив 
точно 0° 
(= під прямим кутом), або ж 45°. 

5. Знову затягнути гвинт з головкою з 
хрестовим шліцем на ексцентриковій 
шайбі.

6. Після регулювання упорного обмежувача, 
при необх. налаштувати кутову шкалу на 
передній стороні.

Вказівка:
Для того щоб налаштувати обмеження нахилу 
від -1,5° до 46,5°, необхідно витягнути важіль 
упорного обмежувача. 

10.3 Зберігання пристрою 

Небезпека! 
Зберігайте пристрій подалі від дітей. 
Зберігайте пристрій так, щоб ним не могли 
скористатися сторонні особи та, щоб ніхто 
від нього не постраждав. 

Увага! 
Не зберігати прилад у вологих або сирих 
приміщеннях без відповідного захисту. 

10.4 Технічне обслуговування 
Очищення пили
· Очищення від пилу і тирси за допомогою 

пилососа або щіткою: 
– Напрямні елементи для регулювання 

пилкового диску; 
– Вентиляційні шліци двигуна; 
– Захисний короб пилкового диску. 
– Регулювання висоти
– Поворотна напрямна

Перед кожним увімкненням 
Візуальний огляд, чи становить 
– відстань пильний диск - розпірний клин від 3 

до 8 мм. 
– чи знаходиться розклинювальний ніж на 

одній лінії з пилковим диском. 
Візуальний огляд, чи не пошкоджений кабель 
живлення та штепсельна вилка; пошкоджені 
деталі у разі потреби замінити, для чого 
залучити професійного електрика. 
При кожному вимкненні 
Перевірити, чи не триває інерційний вибіг 
пилкового диску довше 10 секунд; при більш 
тривалому вибігу залучити для заміни двигуна 
професійного електрика.
1 раз на місяць (при щоденному 
використанні) 
Видаляти тирсу за допомогою пилососа або 
пензля; змащувати направляючі елементи. 
– Різьбова рейка та напрямні штанги для 

регулювання висоти; 
– Повротні сегменти. 
Кожні 150 годин роботи 
Перевірка усіх різьбових з'єднань, в разі 
потреби їх затягування. 

· Перед розпилюванням виконати пробні різи 
на придатних залишках заготовок. 

· Заготовку завжди класти на пилковий стіл так, 
щоб заготовка не могла впасти і не хиталася 
(напр. вигнута дошка, вигнутою стороною 
догори). 

· Для раціонального розпилювання заготовок 
на однакову довжину, користуватись 
подовжнім упором. 

· Підтримувати поверхні опорного столу у 
чистоті.
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Небезпека! 
Перед кожним усуненням несправності: 
1.Вимкніть інструмент. 
2.Витягніть штепсельну вилку з розетки. 
3.Дочекайтесь повної зупинки пилкового 
диску. 
Після кожного усунення несправності 
знову активувати і перевірити всі захисні 
пристрої.
Електродвигун не запускається
Спрацював захист від повторного запуску. 
Якщо при увімкненому інструменті вилка 
кабелю живлення вставляється в розетку, або 
після збою відновлено подачу 
електроживлення, інструмент не 
запускається: 
· Вимкніть і знову увімкніть інструмент.
Напруга мережі відсутня: 
· Перевірте кабель, вилку, розетку і 

запобіжник. 
Двигун перегрівся, наприклад через 
затуплений пилковий диск або накопичення 
тирси у корпусі:
· Усуньте причину перегрівання, дайте кілька 

хвилин охолонути. Після цього знову 
увімкніть пристрій. 

Оберти не досягаються 
Захист від перевантаження: частота 
обертання СИЛЬНО зменшується: 
· Температура двигуна занадто висока! 

Залиште інструмент працювати на 
холостому ході, поки він не охолоне.

Захист від перевантаження: частота 
обертання ЗЛЕГКА зменшується: 
· Машина перевантажена. Продовжуйте 

роботу зі зменшеними навантаженням.
Не досягається вказана максимальна 
кількість обертів - двигун отримує недостатню 
напругу з електромережі. 
· Застосувати більш короткий дріт живлення 

або дріт більшого поперечного перерізу 
(³ 1,5 мм2). 

· Залучити до перевірки електроживлення 
професійного електрика.

Продуктивність різання зменшується 
Пилковий диск затупився (можливо, пилковий 
диск має пропали на бічній стороні): 
· Замінити пилковий диск (див. розділ 10. 

"Технічне обслуговування"). 
Забився отвір для викидання тирси 
Не приєднаний пристрій пиловидалення або 
занизька потужність відсмоктування: 
· Приєднати пристрій пиловидалення або 

збільшити потужність відсмоктування 
(швидкість повітря ³ 20 м/сек на трубі для 
викиду тирси).

Використовуйте тільки оригінальне приладдя 
Metabo.
Використовуйте тільки те приладдя, яке 
відповідає вимогам і параметрам цієї інструкції 
з експлуатації. 
Пилковий диск Power Cut 
№ для замовл.: 6.28025
- Для грубих та середніх розпилів при плавній 
подачі та незначній споживаній потужності 
інструмента
- Гарні результати при поздовжньому 
розпилюванні цільної деревини
Пилковий диск Precision Cut
№ для замовл.: 6.28059
- Дуже широкий спектр застосування в сфері 
деревообробки
- Для дуже гарних, чистих розпилів при 
поздовжньому та поперечному розпилюванні 
м’якої та твердої деревини

- Дуже добре підходить для цільної та клеєної 
деревини, сирих стружкових плит з покриттям 
або фанерованих, МДФ, композиційних 
матеріалів
Пилковий диск Multi Cut
№ для замовл.: 6.28093
- Універсальне використання при роботі з 
вибагливими матеріалами
- При найвищих вимогах до якості розпилу, 
наприклад, при роботі з ламінатом, 
тонкостінними полімерними, алюмінієвими, 
мідними, латунними профілями
- Ідеально підходить для використання при 
внутрішньому оздобленні
- Чудові результати навіть при поперечних 
розпилах у цільній деревині, сирих стружкових 
плитах з покриттям або фанерованих, МДФ
Штовхач (запасна частина)
№ для замовл.: 343433180
Повний асортимент приладдя див. на сайті 
www.metabo.com або в каталозі.

Небезпека! 
З причин безпеки ремонт 
електроінструмента повинен 
здійснюватися тільки кваліфікованими 
фахівцями-електриками з використанням 
оригінальних запасних деталей! 
Пошкоджений мережевий кабель можна 
замінити тільки на спеціальний, оригінальний 
мережевий кабель Metabo, який можна 
придбати у сервісному центрі Metabo.
Для ремонту інструментів Metabo звертайтеся 
в регіональне представництво Metabo. Адреси 
див. на сайті www.metabo.com.
Списки запасних частин можна завантажити 
на сайті www.metabo.com.

Дотримуйтеся національних правил безпечної 
утилізації і переробки використаних 
інструментів, пакувальних матеріалів і 
приладдя.
Пакувальні матеріали утилізуються відповідно 
до їхнього маркування згідно з комунальними 
правилами. Додаткову інформацію можна 
знайти на сайті www.metabo.com у розділі 
«Сервіс».

Тільки для країн ЄС: не утилізуйте 
електроінструменти разом з 
побутовими відходами! Згідно з 

директивою ЄС 2012/19/ЄС про електричні та 
електронні пристрої та відповідними 
національними нормами відпрацьовані 
електроінструменти підлягають роздільній 
утилізації з метою їх подальшої екологічно 
безпечної переробки.

Пояснення до даних, наведених на стор. 3.
Залишаємо за собою право на технічні зміни.
U = напруга мережі (~ змінний струм)
P1 = номінальна споживана потужність
I = номінальний струм
F = мін. захист
IP = клас захисту
n0 = частота обертання на холостому ході
v0 = макс. швидкість різання
W = товщина розпірного клину
D = діаметр пилкового диску (зовнішній)
d = отвір пилкового диску (внутрішній)
b = ширина різання
a = макс. товщина основного корпусу 

пилкового полотна
T90° = висота різання при вертикальному 

пилковому диску
T45° = висота різання при нахилі пилкового 

диску 45°
Sx° = діапазон нахилу пилкового диску
Lp = макс. ширина різання з паралельним 

упором

LW = макс. поперечна ширина різання з 
кутовим упором

A1 = розміри без станини машини (ДxШxВ)
SL = довжина пилковго столу
SB = ширина пилкового столу
m = вага пристрою
Результати вимірювань отримані згідно зі 

стандартом EN 62841.
~ Змінний струм
На вказані технічні характеристики 
поширюються допуски, передбачені чинними 
стандартами.

Значення емісії шуму
Ці значення дозволяють оцінювати і 

порівнювати емісію шуму різних 
електроінструментів. Залежно від умов 
експлуатації, стану електроінструмента або 
робочих інструментів фактичне навантаження 
може бути вище або нижче. Для оцінки 
зразкового рівня емісії враховуйте перерви в 
роботі та фази роботи зі зниженим (шумовим) 
навантаженням. Визначте перелік 
організаційних заходів щодо захисту 
користувача з урахуванням тих чи інших 
значень емісії шуму. 
Рівень звукового тиску за типом А:
LpA = рівень звукового тиску
LWA = рівень звукової потужності
KpA, KWA= коефіцієнт похибки

Використовуйте захисні навушники!

UK Symbol und 
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12. Проблеми і несправності

13. Приладдя 

14. Ремонт

15. Захист довкілля 

16. Технічні характеристики 



Metabowerke GmbH
Metabo-Allee 1
72622 Nuertingen
Germany
www.metabo.com
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